Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)

Chapter 1
Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) = Leviticus 1 = 3
IRD TYIn SN 1) 23 —ON NTPMIN
1. wayiq’ra’ ‘cl- way’dqber ayu me’ohel mo~ed le’'mor.
Lev1:1 Then called and spoke (0 him from the tent of appointment,
saying,
<1:1> Kal dvekdleoev Kal cAGAToey adTH
€k ThS OKMVA)S TOD papTuplov Aéywv
1 Kai anekalesen kai elalesen autQ
And he called , and spoke to him

el tés skenés tou martyriou legon
from out of the tent of the testimony, saying,
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem ‘adam ki-yaq’rib mikem qar’ban
min-hab’hemah min-habaqgar umin-hatso’n taq’ribu ‘eth-qgar’ban’kem.
Lev1:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,

any man of you brings an offering near
you shall bring your offering from the cattle, of the herd or of the flock.

2> AdAmoov Tols viots IopanA kai épets mpos adTovs Avbpwmos
mpocaydyn ddpa T y ATTO TOV KTTIVOV,
amo Tdv Bodv kal amo T®V mpoPiTwv, mpocoloeTe Ta SDpa VROV,
2 Laleson tois huiois Israél kai ereis autous Anthropos
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man ’
prosagage dora to , ton kteénon, ton boon
he should bring gift offerings to the cattle, and the oxen,

kai ton probaton, prosoisete ta dora hymon.
and the sheep you shall bring your gift offerings thus.
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3. ‘im="olah gar’bano min-habaqar zakar tamim yaq’ribenu
=pethach ‘ohel mo~ed vaq’rib ‘otho lir'tsono .

Lev1:3 I his offering is a burnt offering the herd, he shall offer it,
a male without blemish; he shall offer it at the doorway of the tent of appointment,
he may be accepted

e / \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ ” 14 ’
(3) O)\OK(IUT(D‘.L(I T0 Smpov aAvVTOVL EK TWV BO(DV, (lp()'GV apwpov '1Tp00'(1§€l,'
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TPOS T’T‘]V eﬁpav THS OKMV1S TOV p,ap'rupl',ou TPOCOLOEL adTO dekTOV .
3 holokautoma to doron autou ek ton boon,
be a whole burnt-offering his gift offering of the oxen,
arsen amomon prosaxei; ten thyran tées skénés tou martyriou
male as an unblemished he shall bring it to the door of the tent of the testimony.

prosoisei auto dekton .
He shall bring it as acceptable

IOU 1227 30 1R R Yn DY 4T 09I
4. w'samak yado “al ha’olah w'nir’tsah /o I'kaper alayu.
Lev1:4 He shall lay his hand on of the burnt offering,
that it may be accepted him to make atonement him.
> kal embfoer Ty yelpa el ToD KAPTORATOS,
dekToV adTH elhdoactar avToD.
4 kai epithései tén cheira tou karpomatos, dekton autg
And he shall place his hand of the yield offering acceptable to him,
exilasasthai autou.
to atone him.
1708 723 13°7Pm 97 TPIT 137NN LI
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5. w’shachat ‘eth-ben habagqar liph'ney w’hiq’ribu b’ney ‘Aharon hakohanim
‘eth-hadam w’zar’'qu ‘eth-hadam «/-hamiz’beach sabib ‘asher-pethach ‘ohel mo ed.

Lev1:5 He shall slay the young bull before H
and Aharon’s sons the priests shall offer up the blood and sprinkle the blood around
the altar that is at the doorway of the tent of appointment.

5> kal odpa&ovor TOV pooyov EvavTi ,
kal mpoooloovoLy ol viol Aapwv ol Lepels TO aip,a Kal mpooyeodoLy TO aip,a
70 BuoraoTiprov kOKA® T el TOV BupdV THs okMiis Tod papTuplov.
5 kai sphaxousi ton moschon enanti ,
And they shall slay the calf before ’
kai prosoisousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima
and shall bring the sons of Aaron the priests the blood,
kai proscheousin to haima ¢pi to thysiastérion kyklg to
and they shall pour the blood the altar round about the one
ton thyron tés skeénés tou martyriou.
the doors of the tent of the testimony.

NI 0N MR TPVITNY 0Wem):
6. w’hiph’shit ‘eth-ha olah w'nitach ‘othah lin’thacheyah.
Lev1:6 He shall then skin the burnt offering and cut it its pieces.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



\ 9 ’ \ e 4 ~ 9 \ )4
<6> kal éxdelpavTes TO OAOKAVTORA LeALoDoLy avTo e,

6 kai ekdeirantes to holokautoma meliousin auto melé,
And flaying the whole burnt-offering, they shall dismember it limbs.
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7. w'nath’nu b'ney ‘Aharon hakohen “al-hamiz’beach w' ar’ku “etsim al= .

Lev1:7 The sons of Aharon the priest shall put on the altar
and arrange wood

<> kai émbnoovow oL viol Aapwv ol Lepels e 70 BuoraoThpLov

kal emotolBdoovory EOAa ,

7 kai epithésousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion
And shall put the sons of Aaron the priests the altar.

kai epistoibasousin xyla ,

And they shall pile wood
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8. w' ar’ku b'ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han’thachim ‘eth-haro’sh
w'eth-hapader «/~ha etsim - ‘asher “al-hamiz’beach.

Lev1:8 Then Aharon’s sons the priests shall arrange the pieces, the head
and the suet the wood is that is on the altar.

\ 9 / e e\ e e ~ \ / \ \ \
@ kal emoTolacovoy ol viol Aapwv ol LEPELS TA SLYOTORTLOTA KAL TT)V kepadnv
Kal Ta E0Aa Ta Ta dvTa éml 100 BuoLaoTnplov,
8 kai epistoibasousin hoi huioi Aaron hoi hiereis ta dichotomémata kai tén kephalén
And shall pile up the sons of Aaron the priests the pieces, and the head,

kai to stear ¢! ta xyla ta ta onta epi tou thysiastériou,
and the fat the wood being the altar.
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9. w'qir'bo uk’ra ayu yir'chats bamayim w’hiq’tir hakohen
‘eth- hamiz’bechah “olah ‘isheh reyach-nichoach la .
Lev1:9 Its entrails, and its legs he shall wash water.

And the priest shall burn as incense on the altar for a burnt offering,
a fire offering of a soothing aroma

\ \ 9 ’ \ \ 4 ~ 24 \ 9 / e e ~
9> Ta &€ éykotAia kal Tovs mOdas TAvvovoLy UdaTL, kal embnoovoly ol Lepets
Ta em 70 BuolaoTnpLov: kdpTwpd éotiv, Buola, dopt edwdlas TG .
9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati,

But the intestines and the feet they shall wash in water.

kai epithésousin hoi hiereis ta to thysiastérion;
And shall place the priest amount the altar

karpoma estin, thysia, osmée euodias tQ
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a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to
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10. w'im=min~hatso’n qar’bano min-hak’sabim ‘o min-ha’izim
“olah zakar tamim yaq’ribenu.

Lev1:10 But if his offering is the flock, of the sheep or of the goats,
a burnt offering, he shall offer it a male without blemish.
<10» 3¢ 4o TdvV mpoPaTwv To 3dpov adTod TH s A0 TE TOV APVOV
kal TOV épldwv, <5 OAokadTOpRa, dpoev dpopkov mpoodel avTo
kal emOnoer Ty emi v kebadny adTod.
10 de ton probaton to doron autou tg ,
And ifis the sheep his gift offering to ’
te ton arnon Kkai ton eriphon, << holokautoma,
or also the lambs, and of the kids a whole burnt-offering,

arsen amomon prosaxei auto
male an unblemished he shall bring for it.

kai epithései tén ten kephalén autou.
And he shall place his its head.
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11. w’shachat ‘otho “al yerek hamiz’beach tsaphonah
w'zar’qu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-damo "al-hamiz’beach sabib.

Lev1:11 He shall slay it on the side of the altar northward ,

and Aharon’s sons the priests shall sprinkle its blood around on the altar.

A1 kai opd&ovorv 1o éx mMAaylwv Tod BuotacTnplov mpos Boppav ,
Kal mpooyeoloLy ol viol Aapwv ol Lepels T alpa e 70 BuoraoTnpLov kOKAY.
11 kai sphaxousin auto ek plagion tou thysiastériou borran y

And they shall slay it by the side of the altar, towards the north
kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima
And shall pour the sons of Aaron the priests the blood of
to thysiastérion kyklg.
the altar round about.
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12, w'nitach ‘otho lin’thachayu w’eth-ro’sho w’eth-pid’ro

w’ arak hakohen ‘otham “al-ha”etsim ‘asher = ‘asher “al-hamiz’beach.
Lev1:12 He shall then cut it its pieces with its head and its suet,

and the priest shall arrange them on the wood which is that is on the altar.

2> kai SreloboLy adTo LA kal TV kebany kal ,
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\ 9 / 9 \ e e ~ 9 \ \ 4 \
kal €émoTolBdoovoly adTa oL Lepels el Ta VA Ta TQ

et Tod BuoracTmplov.

12 kai dielousin auto melé kai ten kephalén kai to stear,
And they shall divide it limbs, and the head, and its fat.

kai epistoibasousin auta hoi hiereis ¢pi ta xyla ta ta epi tou thysiasteriou.
And shall pile the priests them the wood the altar.
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13. w’haqereb w’hak’ra”ayim yir'chats Hamayim w’hiq’rib hakohen ‘eth-
w’hiq’tir hamiz’bechah “olah hu’ ‘isheh reyach la .

Lev1:13 The entrails and the legs he shall wash water.
And the priest shall offer , and burn it as incense on the altar;
it is a burnt offering, an fire offering of aroma

A3> kal Ta éykotAia kai Tovs mHdas mAvvodow UiaTL,
Kal TPoooLoeL O Lepevs kal émbioel éml 16 BuolaoTipLov:
kGpToRd éotiv, Buotla, dopm T® .
13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati,
And the intestines, and the feet they shall wash in water.

kai prosoisei ho hiereus kai epithései to thysiastérion;

And shall bring the priest amount, and shall place them the altar —
karpoma estin, thysia, osmé to

it is a yield offering sacrifice scent of to
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14. w'im min=ha oph “olah qar’bano
w’hiq’rib min-hatorim =b’ney ‘eth-qar’bano.

Lev1:14 But i{ his offering is a burnt offering of birds,
then he shall bring his offering the turtledoves young

<14 3¢ 4o TV meTeLwdv kdpTwpa Tpoodépms ddpov T ,
Kal TPOTOLOEL ATO TOV TPUYOVWV 70 ddpov adTod.
14 de ton peteinon karpoma prospherés doron tg y

But the birds yield offering he should bring his gift to ’

kai prosoisei ton trygonon to doron autou.
then he shall bring the turtle-doves his gift,
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15. whiq’ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho
w'hiqg’tir hamiz’bechah w'nim’tsah damo “al gir hamiz’beach.

Lev1:15 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head
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and offer it up in smoke on the altar; and its blood is to be drained out
on the side of the altar.

15> kal 1Tp00'0£0'€l. adTo O iepet\)s TPOS TO eumaoﬂl]ptov

Kal AToKVioeL T“P]v Kecl)ak"r']v, Kal embnoeL 0 iepet\)s el TO eumaoﬂl]ptov

Kal oTpayyrel 10 atpa mpos Tv Baow Tod BuotacTmplov.

15 kai prosoisei auto ho hiereus to thysiastérion kai apoknisei tén kephalén,
and shall bring it the priest to the altar, and shall pluck off its head,

kai epithései ho hiereus epi to thysiastérion
and shall place it the priest the altar,

kai straggiei to haima tén basin tou thysiastériou.
and he shall wring out the blood to the base of the altar.
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16. w’hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah
w’hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach ged’'mah ‘cl-m’qom hadashen.

Lev1:16 He shall also take away its crop its feathers
and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes.

A6> kal adelel Tov mpdAofov TOLS TITEPOLS
\ 9 ~ 9 \ \ \ U \ 9 \ 9 \ 4 ~ ~
KaL eKBa)\eL QUTO TTAPA TO ev(na(rrfr]pl.ov KOTA AVATOAAS €LS TOV TOTTOV Ths omodoD.
16 kai aphelei ton prolobon tois pterois
And he shall remove the crop the feathers,

kai ekbalei auto para to thysiastérion kata anatolas eis ton topon tés spodou.
and cast them by the altar according to the east, into the place of the ashes.
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17. w'shisa” ‘otho bik'naphayu lo’ yab’dil w’hiq’tir ‘otho hakohen hamiz’bechah
~ha’etsim - “olah hu’ ‘isheh reyach nichoach la .

Lev1:17 Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it.
And the priest shall burn it as incense on the altar on the wood is H
it is a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma

A7> kai ekkAdoel adTO €k TOV TTEpUywV Kal oV dLelel,
kal émbnoer adTo 6 Lepeds éml 10 BuoraoTnprov émt Ta EbAa Ta
Ké,p'rrwp,é, eowv, Buota, (’)cp,ﬁ evwdlas T® .
17 kai ekklasei auto ek ton pterygon Kkai ou dielei,
And he shall break it from the wings, and shall not divide it.
kai epithései auto ho hiereus epi to thysiastérion epi ta xyla ta ;
And shall place it the priest the altar the wood --
karpoma estin, thysia, osmeé euodias tQ
a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to
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Chapter 2

WP MM PO D AnaR 137p 37p0T 1
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.w =thaq’rib gar’ban min’chah la soleth yih'yeh qar’bano
w'yatsaq aleyah shemen w’nathan yah I'bonah.
Lev2:1 Now presents a grain offering ,
his offering shall be of fine flour, and he shall pour oil on it and put frankincense on it.
2:D> de mpoadépT ddpov Huolav Td ,
oeptdalis éoTal 16 dpov adToD, kal émiyeel e’ adTO éAalov
kal émbnoe a1 AlPavov: Buota eoriv.
1 de prospheré doron thysian tg ,
And should bring a gift offering sacrifice to ,

semidalis estai to doron autou, kai epicheei ep’ auto elaion

fine flour shall be his gift offering. And he shall pour upon it olive oil.
kai epithesei auto libanon; thysia estin,

And he shall place it frankincense - it is a sacrifice.

=iy bl B i i e g b

Mnyao- MY ARDRn EnR 8O0 ogn pop
YD AT MO0 MW AT AODIIR TN T2 0pm
2. wehebi’ah ‘el=b'ney ‘Aharon hakohanim w’qamats misham qum’tso
sal’tah umisham’nah =I'bonathah
w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’bechah ‘isheh reyach nichoach la .
Lev2:2 He shall then bring it to Aharon’s sons the priests; and shall take there
his hand its fine flour and of its oil of its frankincense.

And the priest shall offer it up in smoke as its memorial portion on the altar,
a fire offering of a soothing aroma

o \ \ e A\ \ e ~
2> kal oloeL TPOS TOVS VLOVLS ACLp(DV TOVUS LEPELS,

Kal Spagdp,evos adTs T”P]v Sp('mca ™S cepLSé)\ewg T® é)\a(.(p
Kal Tov AlBavov adTiis kal emifoel 6 Lepevs TO pvmudcuvov ad TS
et 70 BuowaoTnprov: Buola, dopn edwdlas T4 .
2 Kkai oisei tous huious Aaron tous hiereis,

And he shall bring it to the sons of Aaron of the priests.
kai draxamenos autés ten draka

And grabbing o it by the handful

tes semidaleos t0 elaio kai ton libanon autés
the fine flour the olive oil and its frankincense,

kai epithései ho hiereus to mnémosynon autes to thysiastérion;

that shall place the priest its memorial portion the altar -
thysia, osmeé euodias tQ

a sacrifice scent of pleasant aroma to
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3. w’hanothereth min-hamin’chah ’Aharon u!’banayu
qadashim me’ishey .

Lev2:3 The remainder of the grain offering Aharon and his sons:
of holies, of the fire offerings

3> kai 6 Aovmov amo Ths Buotas Aapwv

KOl T01s VLTS AT TOV &’y(,u)v T®Vv BuoLdv .

3 kai to loipon teés thysias Aaron Kkai tois huiois autou;
And the remainder of the sacrifice shall be for Aaron and his sons;
ton hagion ton thysion
it is of the holies of the sacrifices of

nxn NPT NP0 M0 RN IR 1372 37PN 01
O TRWa DMIWR MIED PP RED NO103

4. w'hi thaq'’rib gar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b'luloth
shemen ur'qiqey matsoth m’shuchim bashamen.

Lev2:4 Now you bring a grain offering baked in an oven, it shall be unleavened cakes
of fine flour mixed oil, or unleavened wafers anointed oil.

4> de mpoodépm ddpov Buotlav memeppévny ev kKALBave,
ddpov oepLdalews, dpTous medupapévous
é)\al'.op Kal )\(i'yava Swucexpl.cp,éva é)\al'.op.
4 de prospheré doron thysian pepemmenén en klibang,
And if he should bring a gift offering sacrifice being baked in an oven,
doron semidaleos,
a gift to fine flour he shall bring
artous pephyramenous cn elaig
breads being mixed up olive oil,
kai lagana diakechrismena en elaig.
or pancakes breads being smeared all over in olive oil.

m21°3 N0 IR NIMRITOY MIInTONIA
TN MR JRwI

5. w'im=min’chah “al-hamachabath gar’baneak soleth b’lulah
bashemen matsah thih’yeh.

Lev2:5 I your grain offering is your offering baked on the griddle,
it shall be of fine flour, unleavened, mixed with oil;

<S> 3¢ Buola amo Tydvou T6 8®pdV cov,
cepi&ﬁ\us 'm-:d)Upapév'T] év é)\al',op, éoTaL®
5 de thysia teganou to doron sou,
And '’ a sacrifice the frying pan is your gift offering,
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semidalis pephyramené en elaig, estai;

fine flour mixed up with olive oil it shall be.
O IWT MR TR MOV FPEY) 0N NN
6. pathoth ‘othah w'yatsaq’at “aleyah shamen min’chah hiw’.
Lev2:6 you shall break it into and pour oil on it; it is a grain offering.
6> kai dvabpifers avTa kal émiyeets e’ adTa élatov: Huola éomiv .

6 kai diathruueis auta
And you shall break them into ’
kai epicheeis ep” auta elaion; thysia estin
and you shall pour upon them olive oil it is a sacrifice to

MPYR 1REI N0 TIITP MWNTD NmnTON
7. w'im=-min’chath mar’chesheth qar’banek soleth bashemen te aseh.

Lev2:7 Now i your offering is a grain offering made in a pan,

it shall be made of fine flour oil.
<> 3¢ Buola amo éoydpas T0 ddpoV cov, oepidalis ¢v élalw moinBioeTal.
7 de thysia escharas to doron sou,
And 1 sacrifice be the grate your gift offering,
semidalis en elaig poiéthésetai.
fine flour olive oil it shall be made of.
2 TIPRD WYY (W TIIROTON DRAM
MIATATTON AWM [TDTT 0% 3P
8. w'hebe’ath ‘eth-hamin’chah ye aseh me’eleh la

w’hiq’ribah ‘cl-hakohen w’higishah ‘cl-hamiz’beach.

Lev2:8 When you bring in the grain offering is made o these things ,
it shall be presented to the priest and he shall bring it to the altar.

\ ’ \ ’ A /, A~
& kat TPOCOLOEL TTV O‘UO'LCLV, oL TOLVTWV, TW

Kal TPOOOLOEL TPOS TOV Lepéa, Kal mpooeyyloas mpos 10 BuoracTrpLov

8 kai prosoisei tén thysian, poié ek touton,
And you shall bring the sacrifice, he should have made of these,
to ; kai prosoisei ton hierea, kai proseggisas to thysiastérion
to . And you shall bring it to the priest. And in drawing near to the altar,

Rinmicitaiat Sninbloin kAl infols Mi=piinh 12
TTYD T MO WX A P

9, w’herim hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah
w’hiq’tir hamiz’bechah ‘isheh reyach nichoach la .

Lev2:9 The priest then shall take up the grain offering its memorial portion,
and shall burn it as incense on the altar as an fire offering of a soothing aroma
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9> ddelel 6 Lepeds amo Ths Buolas TO pvmprdovvov adTis,
kal émbioel O Lepevs 70 BuolaoTiplov: kdpTwpa, dopT edwdlas .
9 aphelei ho hiereus tes thysias to mnémosynon auteés,

shall remove the priest the sacrifice the memorial portion of it.
kai epithései ho hiereus ¢pi to thysiastérion;

And shall place it the priest the altar -
karpoma, osmé euodias

a yield offering scent of pleasant aroma to

{797 WRR DWTP WP 1301 TR ANIRTTI noniaT-
10. w’hanothereth min-hamin’chah I’Aharon ul’banayu
qadashim me’ishey .

Lev2:10 The remainder of the grain offering for Aharon and his sons:
of the holies from the fire offerings to

<10> 0 de KaT(L}\eLd)eév Ao ™S Buoias Aapu)v KL Tols LLoTs avToV*

TOV Aylwv 4o TOV KapTeRdTOV .

10 to de kataleiphthen tes thysias Aaron

And the amount being left behind the sacrifice shall be for Aaron
kai tois huiois autou; ton hagion ton karpomaton

and his sons, of the holies of the yield offerings of

PRI Myn 8% 71770 120pn0 IR0 8
D TR R MPNTRD WaTTo0) N -
1. kal-hamin’chah taq’ribu la lo’ the aseh chamets
=s’or w'2c/=d’bash lo’-thaq’tiru mimenu ‘isheh la .
Lev2:11 grain offering, you bring , shall not be made with leaven,
you shall not burn it as incense yeast or honey
as it is an fire offering
ab Buoiav, mpoadépnTe , 00 ToLnoeTe LupwTOV*
CLopmv kal LEAL, o0 TposoLoETE aOTod KapTOTAL ddpov.
11 thysian, prospheréte ,
sacrifice you should bring to ,

ou poiésete zymoton; Zymeén

you shall not make leavened; yeast,
kai meli, ou prosoisete autou karposai doron.

and honey you shall not offer of it, to offer to a gift offering.

2 OON 12°7PR NWND 1372 2
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12. qar’ban re’shith taq’ribu ‘otham la
w'cl=hamiz’beach lo’-ya alu !'reyach nichoach.

Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them ,
but they shall not ascend a soothing aroma on the altar.
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<12> dmapyfis mpoooloeTe adTA ;

3¢ 10 BuoraoTnpLov ovk dvaBiacbnoeral <ic dopny edwdlas .
12 aparches prosoisete auta , ¢pi de to thysiastérion
Of first-fruit — you shall bring them to , but the altar

ouk anabibasthésetai ¢ osmén euoddias
they shall not be brought up a scent of pleasant aroma to

2R MWD 851 1PRA 2RI ONm 130pTO0
O :M12R 37PN IR I Svn n3

13. w'hal=qar’ban min’chath’ak bamelach tim’lach w’lo’ thash’bith melach b'rith
me al min’chathek =qar’ban’ak taq’rib melach.

Lev2:13 And grain offering you shall season salt,
so that the salt of the covenant of shall not be lacking from your grain offering;
your offerings you shall offer salt.

A3 kai 3dpov Buolas HpdV aAl adiobnoeTar:
o0 dramaoeTe dAa SLaO'r']K'r]g a0 ev(nacp.(i'rmv f)p.(l‘)v,
So'opov f)p,d)v 'rrpocroﬂcre*re dAas.
13 kai doron thysias hymon hali halisthésetai;
And gift offering of your sacrifice with salt shall be salted.

ou diapausete hala diathekeés apo thysiasmaton hymon,
You shall not discontinue salt from the covenant of with your sacrifices;

dorou hymon prosoisete halas.
your gift offering you shall offer salt to

5P 30 09723 NI 2MPRTONY
P2 NI P8 29TRR SR7D B
14. w'im=taq’rib min’chath bikurim ‘abib qaluy
geres kar’'mel taq’rib ‘eth min’chath bikureyak.
Lev2:14 Also if you bring a grain offering of first-fruits , you shall bring near
fresh ears roasted , grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits.
14 de mpoodépms Buolav mpoToyevnudTov TR ,
VG,.(I ﬁG(i)pU'Y}.LéV(I XLSP(I, épLKTéL T@ 9 K(I‘L TI'pOO'Oll.«0'€lS T"I\']'V e‘UO'l,.,CLV T(I)V 1Tp(.l)TO'y€V'T“Lé.
14 de prospherés thysian protogenématon tg ,
And if you should bring a sacrifice of first produce to ,

nea pephrygmena chidra erikta tg ,

it shall be new parched green wheat ground to
kai prosoiseis tén thysian ton protogenéma
And thus shall you bring the sacrifice of the first produce.

NI TR 1335 T0U MRy Y oY o
15. w'nathaat yah shemen w’sam’at yah I’'bonah min’chah hiw’.

Lev2:15 You shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering.
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5> kal emyeels aOTVv élatov kai embnoels aOTv AtBavov: Buola éotiv.
15 kai epicheeis autén elaion kai epithéseis autén libanon;
And you shall pour it olive oil. And you shall put it frankincense.

thysia estin.
It is a sacrifice offering.

MDA ANDTRTOR 7D PuRM W
D 19D MWR NIaP0D Dy manwn

16. w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir'sah
umisham’nah “al =I’bonathah ‘isheh la .

Lev2:16 The priest shall burn it as incense with its memorial portion,
its grits and its oil with all its incense as an fire offering

<16> kal dvoloeL 6 Lepevs TO LVMLOTLVOV adTHS T®V XL8pwv T® elalw
KOl TOV )\{.Bavov avTs* K('Lp*rru)p.('x €oTLY .
16 kai anoisei ho hiereus to mnémosynon autés
And shall offer the priest the memorial portion of it
ton chidron t0 elaig
the green wheat the olive oil,

kai ton libanon autés; karpoma estin
and its frankincense - it is a yield offering to

Chapter 3
27PN WITTIR 0 DTP MDY MaTToNT .
: ’355 ’lﬂ;’ﬁP’_ mpaly HQPJ:'DX 21T
1. w'im=zebach sh’lamim gar’bano ~habaqgar hu’ maq'rib
~-zakar ‘im-n’qebah tamim yaq’ribenu liph'ney .

Lev3:1 Now if his offering is a sacrifice of peace offerings, il he offers it of the herd,
male or female, he shall offer it without blemish before

o \ ’ ’ \ QA 4 A A \ A~ A~ 4 A~
3:b 3¢ Buola cwtnplov T0 dBpov avToD TR , pev k. 7oV Bodv adToD
mpoTaydy, Te dpoev éav Te BV, dpwpov mpoodtel adTo Evavtiov .

1 de thysia sotériou to doron autou tg ,
And ' be a sacrifice of deliverance his gift offering to ’

men ¢k ton boon autou prosagagé, te arsen
and if then his oxen he should bring it; if indeed a male,

ean te thély, amomon prosaxei auto
and if indeed a female, unblemished he shall bring it

VIR STR 0D o 1237p URNTOY T el s
13039 TAITOY OTITNR TR 232 PN

2. w'samak yado “al-ro’sh gar’bano ush’chato pethach ‘ohel mo ed
w’zar’'qu b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev3:2 He shall lay his hand on the head of his offering
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and slay it at the doorway of the tent of appointment,
and Aharon’s sons shall sprinkle the blood around on the altar.

2> kai émbnoeL Tas yelpas eml TV kedpadnv Tod ddpov

kal odater Tas B0pas s oxmriis Tod papTuplov,
kal Tpooyeodolv oL viol Aapwv TO alpa

ém 10 BuoracThpLov TOHV OAOKAVTORATOY KOKAQ.

2 kai epithései tas cheiras epi tén kephalén tou dorou

And he shall place his hands the head of the gift offering,
kai sphaxei tas thyras tés skénés tou martyriou,

and he shall slay the doors of the tent of the testimony,
kai proscheousin hoi huioi Aaron to haima

and shall pour the sons of Aaron the blood

to thysiastérion ton holokautomaton kyklg.
the altar of the whole burnt-offering round about.

o YR oMW man 3°Tpm:
POy D PN 2TRPTTIN TR0nT g

3. w’hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh la
‘eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb w’eth <= “al=haqereb.

Lev3:3 the sacrifice of the peace offerings he shall present a fire offering ,
that covers the entrails and is on the entrails,

3> kal mpood&ovoLy amo THs Buotas Tod cwTnplov kKdpTOpLA ,
TO KaTakaAOTTOV TNV KoLAlav kail 7o €Tl THs kolAlas

3 kai prosaxousin tées thysias tou sotériou karpoma ,
And they shall bring, the sacrifice of deliverance a yield offering to -
to katakalypton tén koilian kai to epi tes koilias
and covering up the belly, and the belly,

ekl 1 DRY 22T R NN

197707 MPPROTOY TRD0TOY NONTITI
4. w'eth sh'tey hak’layoth w’eth- hen “al-hak’salim
w'’eth-hayothereth "al-hakabed “al-hak’layoth y’sirenah.

Lev3:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys.

4> kal Tovs 3o vedpovs kal To aOTOV TO €Tl TV pmplov
kal Tov Aofov Tov Tod fymaTos (ovv Tols vebpols mepLelel),
4 kai tous duo nephrous kai to auton to epi ton mérion
and the two kidneys, and them, the part the thighs;
kai ton lobon ton tou hepatos syn tois nephrois perielei,
and the lobe, the one the liver with the kidneys, he shall remove.

W TPYRTOY TNATAT I8 TI3 I8 AR

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



D > Mmoo R —OU WwiN DRy

5. w’hiq’tiru ‘otho b’'ney~‘Aharon hamiz’bechah «l~ha’olah

‘asher “al=ha’etsim ‘asher al= ‘isheh reyach la .
Lev3:5 Then Aharon’s sons shall burn it as incense on the altar o1 the burnt offering,
which is on the wood that is ; it is a fire offering of aroma
5> kai avoloovoly avTa ol viol Aapwv em 70 BuoraoThpLov
Ta OAokavToOpaTa <7l T EOAa TA emi Tod BuoracTnplov:

KGpTwpa, edwdias .
5 kai anoisousin auta hoi huioi Aaron to thysiastérion

And shall offer them the sons of Aaron the altar,

ta holokautomata cpi ta xyla ta
the whole burnt-offerings, the wood
tou thysiastériou; karpoma, euodias
the altar — a yield offering of pleasant aroma to

> oMby MaTe 3TP INEITIRTON
2239722 00 73R N T

6. w'im=min=hatso’n gar’bano I’zebach sh’lamim la
zakar ‘o n’qebah tamim yaq’ribenu.

Lev3:6 But if his offering a sacrifice of peace offerings is the flock,
he shall offer it, male or female, without blemish.

6> de T®V mpoPaTwv T6 ddpov adTod, Buolav cwrnplov TH ,
dpoev 1) 09Av, dpopov mpoootoel adTo.,
6 de ton probaton to doron autou, thysian sotériou tg ,

And 7 is o the sheep his gift offering sacrifice of deliverance to ’

arsen € thely, amomon prosoisei auto.
male or female as an unblemished he shall bring it.

: 2125 NN 2972 NVIATPTAR 2PN TRAT “ONT
7. - hu’-maq’rib ‘eth-qar’bano w’hiq’rib ‘otho liph'ney .
Lev3:7 II he is going to offer for his offering, then he shall offer it before ,
<> mpooaydyn T ddpov avdTod, mpoodel adTO EvavTL
7 prosagage to doron autou, prosaxei auto enanti

he should bring for his gift offering, he shall bring it before

SN NN LOYY DI WNITOY ITITRR RN
13930 OAMT~ U MIATAR TOR 13 PN TP
8. w'samak ‘eth-yado “al-ro’sh qar’bano w’shachat ‘otho ‘ohel mo~ed

w'zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo «l-hamiz’beach sabib.

Lev3:8 and he shall lay his hand on the head of his offering and slay it the tent
of appointment, and Aharon’s sons shall sprinkle its blood around on the altar.
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@ kal émbnoeL Tas xelpas éml TV kebalnv Tod dwpov avdTOD
kal odpd€er adTo Tas Bbpas s oxmriis Tod papTuplov,
Kal mpooyeodoLy oL viol Aapwv TO aip.a TO va.ao'm']pl.ov Kl’)K)\(p.
8 kai epithései tas cheiras epi tén kephalén tou dorou autou
And he shall place hands the head of his gift offering,
kai sphaxei auto tas thyras tés skénés tou martyriou,
and shall slay it the doors of the tent of the testimony.
kai proscheousin hoi huioi Aaron to haima to thysiastérion kyklg.
And shall pour the sons of Aaron the blood the altar round about.

TIPNT 2 MR MW M2In 3TpMw
pio)=lalx “hRY MDY TRV MRyt
=l R M im0

9. whiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh la ha’al’yah

I"”"umath he atseh y’sirenah w’eth- ham’kaseh ‘eth-haqgereb
w'eth o~ “al-haqereb.

Lev3:9 the sacrifice of peace offerings he shall bring as a fire offering ,
s fat tail he shall remove close to the backbone,
and that covers the entrails and is on the entrails,

9> kai ﬂpoooﬁoeu Ao ™S Buotas Tod ow'rw]pl'.ov K('Lp'rru)p.a T® )

\ \ 9 \ 1 \ ~ 4 ~ 9 4 \ ~ ’
KoL TTV ood)vv APOROV (ocvv Tats IIJO(I,LS 1'rep|.e>\e|, avTo) Kal TS KoLALlas
9 kai prosoisei tées thysias tou sotériou karpoma

And he shall bring the sacrifice of deliverance a yield offering

to , kai tén osphyn amomon
to - and the loin, unblemished
syn tais psoais perielei auto kai tes koilias
with the flank he shall remove it, and all upon the belly

0°op- IOV W SOTTTINY RADPT R N8

130707 MAP3TTOY TADTTOY NN
10. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth- ‘asher hen ~hak’'salim
w'eth-hayothereth "al-hakabed “al-hak’layoth y’sirenah.

Lev3:10 and the two kidneys with that is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys.

\ 9 )4 \ \ \ \ 9 9 9 ~ \ ~ ’
10> kat apdoTepovs Tovs vedppovs kal TO €7 AOTOV TO TOV pMpLev
kal Tov Aofov Tov Tod fjmaTos ocuv Tols vedpols mepLeAwv
10 kai amphoterous tous nephrous kai to ep’ auton to ¢pi ton meérion

and both the kidneys, and upon them, and the fat the thighs,

kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielon
and the lobe the liver, with the kidneys being removed.

D 779700 WX 00D namd e IMpmI e
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11. w’hiq’tiro hakohen hamiz’bechah lechem ‘isheh la .

Lev3:11 Then the priest shall burn it as incense on the altar
as the bread of a fire offering

1> dvotoeL 6 Lepeds el T0 BuoracThpLov: S0t edwdlas, kdpmTwpa .
11 anoisei ho hiereus epi to thysiastérion;
shall offer it And the priest the altar —

osmeé euddias, karpoma
a scent of pleasant aroma yield offering to

: il 13979 1237 TY oXY
12. w'im “ez qar’bano w’hiq’ribo liph’ney .
Lev3:12 And if his offering is a goat, then he shall offer it before ,
12> 3¢ amo 1@V alydv 16 8dpov avTod, kal mpoodel EvavTi
12 de ton aigon to doron autou, kai prosaxei enanti
And ifis the goats his gift offering, then he shall bring it before

VIR SR 0100 MR LAY WRTTOU 3TN RR
12739 TARITOU WMITIR 7R 722 P

13. w’samak ‘eth-yado «/=ro’sho w'shachat ‘otho liph'ney ‘ohel mo’ed
w'zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo «l-hamiz’beach sabib.

Lev3:13 and he shall lay his hand on its head and slay it before the tent of appointment,
and the sons of Aharon shall sprinkle its blood around on the altar.

43> kal émbnoeL Tas yelpas v kepadnv adToD,
kal odafovoLy adTo mapa Tas Bdpas Tis okmriis Tod papTuplov,
kal mpooyeodowv oL viol Aapwv TO alpa 70 BuoraoTnpLov KOkAw.
13 kai epithései tas cheiras ¢pi tén kephalén autou,
And he shall place hands the head of it.
kai sphaxousin auto para tas thyras tés skénés tou martyriou,
And they shall slay it by the doors of the tent of the testimony.
kai proscheousin hoi huioi Aaron to haima to thysiastérion kyklg.
And shall pour the sons of Aaron the blood the altar round about.

meRT -nR 0D R 9337 Mmn 20p
0pIoY =00 NNy 37PN

14. w’hiq’rib mimenu qar’bano ‘isheh
‘eth- ham’kaseh ‘eth-haqgereb w'’eth - “al-haqereb.

Lev3:14 it he shall present his offering as a fire offering ,
that covers the entrails and is on the entrails,

\ 9 ’ 9 9 9 ~ /4 \ 4 \ ’
(14) KOl AVOLOEL €T AVTOL K(I,p‘lT(J.)p.CL ’ T0 K(I,T(I,K(I,)\U‘ITTOV T’T]V KOL)\L(IV
Kal 7O €7l THs kolAlas
14 kai anoisei ep’ autou karpoma ,

And he shall offer of it a yield offering to -
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to katakalypton tén koilian kai to epi tés koilias

even covering up the belly, and the belly,
o502 T PR MPDT nw nRY e
MI0707 MAP3TT0Y TADTTOY NPT
15. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth- hen ~hak’'salim
w'eth-hayothereth «/~hakabed “al-hak’layoth y’sirenah.
Lev3:15 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove the kidneys.
A5 kal apdoTépous Tovs vedpovs kal To adTOV TO TOV pnplwv
kal TOv Aofov Tod fmaTos Tols veppols mepLelel,
15 kai amphoterous tous nephrous kai to auton to epi ton mérion
and the two kidneys, and them, the fat the thighs;
kai ton lobon tou hépatos tois nephrois perielei,
and the lobe upon the liver the kidneys he shall remove.

MER 0D M3mT DT anvupmw

: oo Ol o7
16. w’hiq’tiram hakohen hamiz’bechah lechem ‘isheh
reyach nichoach - .

Lev3:16 The priest shall offer them up in smoke on the altar
as bread of a fire offering a soothing aroma; shall be
16> kai avoloel 6 Lepevs 70 BuoraoTiprov:
KAPTWRa, OORT edwdlas Td . TR
16 kai anoisei ho hiereus epi to thysiastérion;

And shall offer it the priest the altar -
karpoma, osmé euodias tQ . to ;

a yield offering scent of pleasant aroma to . belongs to ,

= mmhighuliihia moilnke ke Dbﬁy P
D 928N XD 0770
17. chuqqath olam ['"dorotheykem mosh’botheykem -
w’zal-dam lo’ tho’kelu.
Lev3:17 Itis a perpetual statute your generations your dwellings:
you shall not eat or blood.
A7> vopLpov €els ToV aliva TAS YeEVELS VROV KaTolkiQ VLOV*
Kal alpa ovk édeabe.

17 nomimon eis ton aiona ¢is tas geneas hymon katoikia hymon;

an law everlasting your generations, dwelling of yours -

kai haima ouk edesthe.

and blood you shall not eat.
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Chapter 4
Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) = Leviticus 4 = 7

TnRD - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev4:1 Then spoke , saying,
«4:1> Kat erdAmoev TPOS Aéyov
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

MW NOINTUD Wy TnxD SR 21358 137

M NORD Ay Arbyn 8O wi nIgn oo
2. daber ‘el=b'ney Yis'ra’El le’'mor nephesh »i-thecheta’ bish’gagah
mikol mits'woth ‘asher lo’ the aseynah w' asah me’achath mehenah.

Lev4:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying,
a soul sins unintentionally in of the instructions of ,
which should not be done, and shall do against any one of them,

2> Aé,)\’l’](J'OV 1Tp(\)§ TOI\)S UiOl\)S IO'p(I’T])\ )\é'yu)v

Wy apapTn 4koVoLWS A TTO TAOV MPOTTAYLATOV ,
v od ToLELY, Kal ToLNoT) €V TL aOTOV*
2 Laléson tous huious Israé€l legon
Speak to the sons of Israel! saying,
Psyche hamarté akousios apo ton prostagmaton ,
a soul should sin unintentionally from all of the orders of ’

hon ou poiein, kai poiéesé hen ti auton;
of which things not doing, and he should do any one of them;

INNET SU 2ITPM DY MowkS RO MWD [em o

datel 2 DM P3TIR T2 Run W
3. hakohen hamashiyach yecheta’ I'ash’math ha’am
w’hiq’rib “al chata’tho ‘asher chata’ par ben-baqar tamim la chata’th.

Lev4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people,
then let him offer a young bull of herd without blemish
a sin offering his sin with which he has committed.

3> LEV O ApYLEPEVS O KEXPLOREVOS ARAPTT) TOD TOV AadV GpapTELY,

kal mpooater THs GpapTtias adTod, 15 papTev,

pooyov ek Bodv dpopkov Td s apapTias adTod.

3 men ho archiereus ho kechrismenos hamarté tou ton laon hamartein,
then the chief priest anointed should sin to cause the people to sin,

kai prosaxei tés hamartias autou, hés hémarten,
then he shall bring his sin of which he sinned

moschon ek bodon amomon tg teés hamartias autou.
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calf of the oxen an unblemished to his sin.

mpvale 51‘[& o~ TRTTAY 8737

: RTTIR LYY R0 WROTOU ITITIR R0
4. w’hebi’ ‘eth-hapar ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed
w'samak ‘eth-yado < -ro’sh hapar w'shachat ‘eth-hapar .
Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment ,

and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull

> kal mpoodter Tov pooyov mapa T Bdpav Tis okmriis Tod papTuplov
kal émbnoeL TV xelpa adTod eml TNV kepalny Tod pooyov
kal odaeL Tov ooyov .
4 kai prosaxei ton moschon para tén thyran tés skénés tou martyriou
And he shall bring the calf by the door of the tent of the testimony
kai epithései tén cheira autou epi tén kephalén tou moschou

And he shall place his hand the head of the calf ,
kai sphaxei ton moschon .
and he shall slay the calf in of

YA STRTON R RO D20 070 TWRD 17T MPRYn
5. w’lagach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘cl-‘ohel mo~ed.

Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull
and bring it to the tent of appointment,

5> kal )\CLB&W o i.epet\)s o xpl.(rr(‘)s 0 Te‘re)\eumpévog TAS X€ELpas
a6 100 alpaTos To0 PLOoKOU KAl ELOOLOEL QDT ETTL TNV OKTVTV TOD RapTUpLOL®
5 kai labon ho hiereus ho christos ho teteleiomenos tas cheiras

And taking the priest anointed having perfected the hands

tou haimatos tou moschou Kai eisoisei auto epi tén skénén tou martyriou;
the blood of the calf, even shall carry it the tent of the testimony,

072 AWITRTON 7720 5307

: "2 "0 ORYR YW 07T 1M
6. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o badam
w’hizah ~hadam sheba™ p’"amim liph'ney ‘eth-p’ney .

Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood and sprinkle some of the blood
seven times before , in front of of

<> kal Badser 6 Lepeds Tov SdkTudov els TO alpa kal mpoopavel
Tod alpaTos EMTAKLS EVavTL KATO
6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima
and shall dip the priest the finger into the blood,

kai prosranei tou haimatos heptakis enanti kata H
and shall sprinkle on the blood seven times before at

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 19



QRO NILP MR MITRTOY BITTIR R0 1031
TR 20 D770 DR Ty STRD win gt
STYin OO nR-ws AYwn At 1o

7. w'nathan hakohen ~hadam al=-qar’noth miz’bach q’toreth hasamim

liph’ney ‘asher ’ohel mo ed w’eth =dam hapar yish’pok
=y'sod miz’bach ha olah ‘asher-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev4:7 The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar

of fragrant incense which is before the tent of appointment;

and 2!l the blood of the bull he shall pour out 2t the base of the altar of burnt offering
which is at the doorway of the tent of appointment.

<> kai embnoel 6 Lepevs 700 alpaTos Tod Looyov
T képaTa Tod BuotacTmplov Tod BupLdpaTos Ths cvvbéoews Tod evavriov ,
€0TLY €V TT) OKMVT] TOD pRapTuplov: Kal T0 atpa 10D pooyov ékyeel
v Bdowv Tod BuoracTnplov TGV dAokavTORATWY,
éoTLv Tas Bbpas s oxkmriis Tod papTuplov.
7 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou moschou
And shall put the priest of the blood of the calf

ta kerata tou thysiastériou tou thymiamatos
the horns of the altar of incense

tes syntheseos tou , o estin en té skéné tou martyriou;
of the composition , is in the tent of the testimony.
kai to haima tou moschou ekcheei

And the blood of the calf he shall pour
ten basin tou thysiastériou ton holokautomaton,
the base of the altar of the compound incense,

estin tas thyras tés skénés tou martyriou.
is the doors of the tent of the testimony.

gio)slaly “RR R0 00707 NREOT D — TR
ey 2l e —0D DR 2TpTToY
8. w'eth-/ - par hachata’th yarim mimenu ‘eth- ham’kaseh
“al=haqereb w’eth - “al-hagereb.
Lev4:8 He shall remove it of the bull of the sin offering:
that covers over the entrails, and is on the entrails,
8 kal Tod pooyov Tod THs apapTias mepLehel avToD,
TO KATAKAAVTTOV TO €vdoobia kal TO el T®V évdoabimv
8 kai tou moschou tou tés hamartias perielei
And of the calf, of the one of the sin offering, and he shall remove
autou, to katakalypton ta endosthia kai to epi ton endosthion
it covering up the entrails, and the entrails,
ekl oy XY D230 nw PR
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9. w'eth sh’tey hak’'layoth w’eth- “aleyhen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «/-hakabed «/-hak’layoth y’sirenah.

Lev4:9 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove it the kidneys
9> kal Tovs Vo veppovs kal TO e’ adT®V, O €0TLY TOV pnplwv,
kal Tov Aofov Tov ToD TTaTos Tols vedpols mepLelel adTo,
9 kai tous duo nephrous kai to ep’ auton, ho estin epi ton mérion,

and the two kidneys, and upon them, is the thighs;
kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos tois nephrois perielei auto,

and the lobe the liver the kidneys he shall remove it,

DWW [T T 0710 WNDo
MPUT MO DY TTDE oYpm

10. ka’asher yuram mishor zebach hash’'lamim
w’hiq’tiram hakohen “al miz’bach ha olah.

Lev4:10 just as it is removed the ox of the sacrifice of peace offerings,
and the priest shall burn them as incense on the altar of burnt offering.

10> 5v TpéTOV adalpelTal 4o Tob péoyov Tod Ths Buotas Tod cwtmplov,
kal dvoloel 6 Lepevs eéml 16 BuoraoTiplov s kapmhoens.
10 tropon aphaireitai tou moschou tou
in manner he removes the calf of
tes thysias tou sotéeriou,
the sacrifice of the deliverance offering.

kai anoisei ho hiereus to thysiastérion tes karposeos.
And shall offer it the priest the altar of the yield offering.

WNT~OY 300 TIRY R0 YRR 8
7T 937PY 1727

11. w’eth-"or hapar w’eth- -« /=b’saro “al-ro’sho w’ al~k'ra ayu w'qir'bo uphir’sho.

Lev4:11 But the hide of the bull and 2!l its flesh with its head and with its legs
and its entrails and its refuse,

A1> kai 10 déppa ToL LOoKOL KAl aOTod TV odpka oLV T kepald
kal Tols dkpwTmplols kal T kotlla kal T1) KOTPW
11 kai to derma tou moschou kai autou tén sarka syn t€ kephalé
And the skin of the calf, and of its flesh, with the head,
kai tois akroteriois kai té koilia kai té koprg
and the extremities, and the belly, and the dung.

MRS PIMRTON TROTOOTNR RIS 2
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12. w’hotsi’ ‘eth-2al=hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom
=shephek hadeshen w'saraph ‘otho «l="etsim ba =shephek hadeshen yisareph.

Lev4:12 and he shall carry even bull, place outside the camp
the ashes are poured out, and burn it on wood with H
the ashes are poured out it shall be burned.

12> kai e€oloovoLy Tov pooyov éw Tis mapeprPoAis eis TOTOV ,
ékxeodoLy TNV omodLAv, Kal KaTAKaOTOoVoLY alTOV EOdwv év
s ékxVoews TTs omodLds kavbnoeTar.
12 kai exoisousin ton moschon exo tés parembolés eis topon ,
even they shall bring forth the calf outside the camp into place
ekcheousin tén spodian,
they shall pour out the ashes.
kai katakausousin auton epi xylon en ;
And they shall incinerate it wood with
tes ekchyseos tées spodias kauthesetai.
the outpouring of the ashes it shall be burnt.

.
’
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13.w ="adath Yis'ra’El yish’'gu w’ne’lam dabar me~eyney haqahal
w' asu ‘achath ~mits’'woth lo’~the aseynah w’ashemu.
Lev4:13 Now congregation of Yisra’El sins unintentionally
and the matter has been hidden the eyes of the assembly, and they commit one

of the instructions of is not to be done, and they become guilty;

13> de ovvaywyT Iopam dyvotor dkovotws
kal Adby pripa €€ 0dpBaApdv Ths cvvaywyts kal moLfowoly iav

TOV EvToADV , 1) o0 mownBMoeTal, kal TAMppEANoCWOLY,
13 de synagoge Israé€l agnoésé

And the congregation of Israel should not know,

akousios kai lathé hréma
it being unintentionally done, and should be unaware the thing
ophthalmon tes synagoges
the eyes of the congregation,
kai poiésosin mian ton entolon y
and they should do one trespass of the commandments of
ou poiétheésetai, kai pléemmelésosin,
should not be done, and they should trespass,

= 5U|?U 12°7pim i1 RO g oinin| ﬂljjﬁﬂ: i
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14. w’nod’"ah hachata’th ch;:t’u yah w’hiq’ribu haqgahal par ~baqar
I'’chata’th w’hebi’u ‘otho ‘ohel mo~ed.
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Lev4:14 when the sin which they have committed it becomes known,
then the assembly shall offer bull of the herd for a sin offering
and bring it the tent of appointment.

A4 kai yvoodi) adTols 7 apaptia, 1y fpaptov év adT,
kal mpood&eL 1) cuvaywyT pooyov éx Bodv dpwpov mepL THS GpLapTlas
kal mpoodgeL adToV Tas Bbpas s okmuis Tod papTuplov.
14 kai gnosthé autois hé hamartia, hén hemarton en auté,
and should be made known to them the sin which they sinned it;
kai prosaxei hé synagogé moschon ek boon amomon
then shall bring the congregation a calf of the oxen, unblemished,

peri tés hamartias kai prosaxei auton tas thyras tés skénés tou martyriou.
for the sin offering; and he shall bring it the doors of the tent of the testimony.

ml=in WN—DY Q7T TRR TV O3PT 1000w
: TR Lren

15. w’sam’ku zig’ney ha edah ‘eth-y’deyhem "al=ro’sh hapar
w’shachat ‘eth-hapar .

Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull
, and the bull shall be slain

5> kai embnoovowy ol mpeaPiTepor THs cuvaywyfis Tas yelpas adTOHV
em v kepadny Tod LooKOL kal odpa&ovoly Tov pooyov .
15 kai epithésousin hoi presbyteroi tés synagoges tas cheiras auton

And shall place the elders of the congregation their hands

tén kephalén tou moschou
the head of the calf

kai sphaxousin ton moschon

And they shall slay the calf

FTYin STRTON 20 070 mwRd TTDT X0amw
16. w’hebi’ hakohen hamashiyach iidam hapar ‘el=‘ohel mo~ed.

Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some «! the blood of the bull
the tent of appointment;

16> kai elooloel 6 Lepeds O YPLOTOS 70D alpaTos Tod pooyou
els TNV OKMVMY ToD papTuplov:
16 Kkai eisoisei ho hiereus ho christos tou haimatos tou moschou
And shall carry the priest anointed some the blood of the calf

eis ten skenén tou martyriou;
into the tent of the testimony.

o7TR iw3E (7aT 530

:ND72T 232 MY DMyD vag mIm
17. w'tabal hakohen ‘ets’ba’o min-hadam
w’hizah sheba™ p’"amim ‘eth p'ney haparoketh.
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Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle it seven times , in front of the veil.

\ ’ e e \ \ ’ 9 \ ~ (24 ~ 4
a7 KaL B(IJ.IIGL O LEPEVS TOV SCLKT‘U>\OV oITO TOV CLL‘LCLTOS TOV LOOYXOV

KG,‘L [SGVGI é"ITT(,IKLS K(I'TG.V(.:)‘ITLOV TOf) KCLTCL"IT€T(€LO".LCLTOS TO‘G
17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon tou haimatos tou moschou

And shall dip the priest his finger the blood of the calf,
kai hranei heptakis katenopion tou katapetasmatos tou H

and shall sprinkle it seven times in front of the veil

D7 amT NP~ oY 1M oI
TR 0TI 00 DR YN SN
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18. umin-hadam yiten al-qar’noth hamiz’beach liph’ney

'ohel mo~ed w'eth »c/~hadam yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah
=pethach ‘ohel mo~ed.

Lev4:18 He shall put some of the blood on the horns of the altar is before ,
the tent of appointment; and '/ the blood he shall pour out at the base
of the altar of burnt offering is at the doorway of the tent of appointment.

18> kai amo Tod alpaTos émbnoel 6 Lepevs T képaTa Tod BuortacTmplov
TV BuplapdTov s cvvbéoews, 6 oty Evarmov s O ECTLV €V T} oKMVT
Tod papTuplov: Kai atpa ékyeel mpos Ty Baow Tod BuortaoTmplov
TOV KAPTIOOEWY TRV T Bbpa s okmuiis Tod papTuptov.
18 kai tou haimatos epithései ho hiereus

And some of the blood shall place the priest

ta kerata tou thysiastériou ton thymiamaton
the horns of the altar of the incenses

tes syntheseos, ho estin enopion , 10 estin en té skéné tou martyriou;

of the composition, is before , is in the tent of the testimony.
kai haima ekcheei tén basin tou thysiastériou

And the blood he shall pour out the base of the altar
ton karposeon ton te thyra tés skénés tou martyriou.
of the yield offering, of the one being the door of the tent of the testimony.

: H:TD‘[ 7"DP‘H 13?3?3 o - nm oy
19. w’eth - yarim mimenu w’hiq’tir hamlz’bech .
Lev4:19 He shall remove it and burn it as incense the altar.

\ ~ 9 9 9 ~ \ 9 ’ \ /
<19> kat mepLedel am’ adTod Kal dvoloel 70 BuoracTipLov:

19 kai perielei ap’ autou kai anoisei to thysiastérion;
And of he shall remove from it, and he shall offer it the altar.

2y 1D NRLOT 190 Ty WND 122 mpylo
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20. w' asah lapar ka’asher “asah !'phar hachata’th ken ya“aseh-lo
w'kiper hem hakohen w'nis’lach lahem.

Lev4:20 He shall also do with the bull just as he did the bull of the sin offering;
thus he shall do it. So the priest shall make atonement for them,
and they shall be forgiven.

20> kal ToLToEL TOV LOTYOV OV TPOTOV ETOLTTEY TOV [LOTKOV TOV THS APapTLas,
oUTws mownBfoeTar: kai eéElldoeTar aOTOV 6 Leped’s,
kal ddebioetar avrols 1 apaptia.
20 kai poiései ton moschon tropon epoiésen ton moschon ton tés hamartias,
And he shall offer the calf, in manner he did the calf for the sin offering -

houtos poiéthésetai; kai exilasetai auton ho hiereus,

so it shall be done. And shall atone them the priest,
kai aphethésetai autois heé hamartia.

and shall be forgiven them the sin.

MRS PAImTON 12TTIN RIBITIND
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21. w’hotsi’ ‘eth-hapar ‘el=-michuts lamachaneh w’saraph ‘otho
ka’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata’th haqahal hu’.

Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it
as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly.

21> kai €€oloovoLy TovV pooyov Shov éEw Tis mapepfodiis
KAl KOTOKAVGOVOLY TOV pooxov, 'rp(')'rrov KATEKAVOAV TOV pooyov TOV TPOTEPOV.
&p,ap'rl'.a ouvaywyi)s €éaTv.
21 kai exoisousin ton moschon holon exo tés parembolés

And they shall bring forth the calf complete outside the camp.
kai katakausousin ton moschon,

And they shall incinerate the calf,

tropon katekausan ton moschon ton proteron.

in manner they incinerated the calf formerly -
hamartia synagoges estin.

a sin offering for the congregation it is.

MAER=0Dn TN YY) MO 80w i es
oW MW APYnTRD
22. nasi’ yecheta’' w asah ‘achath milal=-mits’'woth
lo’~the aseynah bish’gagah w’ashem.
Lev4:22 a ruler sins and unintentionally does one of 2! the instructions of
should not to be done ignorance, and he becomes guilty,
22> de 0 dpywv apapTy Kal moLmoT plav Ao TOV EVTOADV

, 1 o0 mowmBMoeTaL, drovolws kal ARAPTT Kal TANRREATON,
22 de ho archon hamarté kai poi€s€ mian

And if the ruler should sin, and should commit one trespass
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ton entolon y
of the commandments of
ou poiéthésetai, akousios kai hamarté kai plemmelésé,
he shall not do unintentionally, and should sin and trespass,

M3 R0 INRWA POR YT
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23. ‘o~hoda” ‘elayu chata’tho chata’ bah

w'hebi’ ‘eth-gar’bano s’ ir “izim zakar tamim.,
Lev4:23 or his sin he has committed is made known to him,
he shall bring for his offering a buck of goats, a male without blemish.

24

23> kai yvoodf) adTd T) apaptia, v HrapTev év adTi,
Kal TPoooLoeL TO ddpov avTod yijLapov <& alydv, dpoev dpwLov.
23 kai gnosthé auto hé hamartia, hémarten en autg,
and should be known to him the sin by he sinned by it,
kai prosoisei to doron autou chimaron ¢x aigon,
then he shall bring his gift offering of a young he-goat the goats —

arsen amomon.
a male unblemished.

DIPRI ANR LAYY PYRT WROTOU T el
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24. w'samak yado «'=ro’sh hasa’ir w’shachat ‘otho bim’qgom
=yish’chat ‘eth-ha olah chata’th hu’.
Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place
they slay the burnt offering ; it is a sin offering.
24> kal émbnoer T yelpa ™V kebadnv ToL yLpLdpov, kal odpaEovoly adTov
ev TomR, oU oPpdlovoy Ta dAokavToOpATA - apapTia éoTiv,

24 kai epitheései tén cheira ten kephalén tou chimarou,
And he shall place his hand the head of the young he-goat,
kai sphaxousin auton en top9,
and they shall slay it in the place
sphazousin ta holokautomata ; hamartia estin.
of they slay the whole burnt-offerings - a sin offering it is.

NI7P~5U 109) WIBRI NRWUOT 0T 7100 MpPIno
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25. w'lagach hakohen midam hachata’th H’ets’ba”o w’nathan
=qgar’'noth miz’bach haolah w’eth-damo yish'pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah.

Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering his finger
and put it o the horns of the altar of burnt offering;
and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering.
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25> kat é‘rrl.e"r']oel. o i.epet‘)g a0 TOD alpaTos ToO T1s &p.ap'rl'.as T® SG,KTI,)}\({)
el Ta képaTa Tod BuotacTplov TOV OAokaVTORATOV: KAl TO alpa adTod
ékyxeel mapa T Baow Tod BuolacTnplov TOY OAoKAVTORATOV.
25 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou tes hamartias
And shall place the priest some of the blood of the one of the sin offering,

to daktylo ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;

with the finger, the horns of the altar of the whole burnt-offerings.
kai to haima autou ekcheei

And of its blood he shall pour out

para tén basin tou thysiastériou ton holokautomaton.
by the base of the altar of the whole burnt-offerings.

OURPWD M3 TRATRT WP 12007 OD TR
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26. w'eth- - yaq’tir hamiz’bechah zebach hash’lamim

w’kiper «layu hakohen mechata’tho w'nis’lach lo.

Lev4:26 he shall offer up in smoke on the altar of the sacrifice of
peace offerings. Thus the priest shall make atonement him in regard to his sin,
and he shall be forgiven.

26> kol TO dvoloel
é’lTL T(‘) eUO'LCLO'T'{]pLOV e‘UO'l,.,(IS O'(J.)T’T]pLOU.

\ 9 /4 9 ~ et ¢ \ 9 \ ~ e ’ 9 ~ \ 9 4 9 ~
kal eEllaoeTar adToD O Lepevs Ao TS apapTias avTod, kat adpednoetar adT®.
26 kai to anoisei to thysiastérion thysias sotériou.

And of he shall offer the altar, sacrifice of deliverance.
kai exilasetai autou ho hiereus apo tés hamartias autou, kai aphethésetai autg.

And shall atone him the priest of his sin, and it shall be forgiven him.

PONT DUR M3 NOOR NON 2ITORI
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27. W'im= ‘achath techeta’ bish'gagah me am ha’arets

“asothah ‘achath mimits’woth lo’~the aseynah w’ashem.
Lev4:27 Now i one the people of the land sins unintentionally in doing
one of the instructions of should not to be done, and becomes guilty,
27 de pia &p(’zp'r'n AKOVOLWS To0 Aaod TS ys T® ToLTjoaL piav
amo TOV EvToADV , 1) o0 mownBMoeTal, kal TAMppeANOT,
27 de mia hamarté akousios ek tou laou tés ges

And one should sin unintentionally the people of the land,
tQ poiesai mian ton entolon y
the committing one trespass of the commandments of ’

ou poiéthésetai, kai plémmelésg,
should not be done, and he should trespass,

12372 N3 Koo INRWA MOR YT
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28. ‘0 hoda™ ‘clayu chata’tho chata’
w’hebi’ gar’bano “izim t’'mimah n'gebah “al-chata’tho chata’.
Lev4:28 o1 his sin he has committed is made known to him,
then he shall bring for his offering, of goats, a female without blemish,
his sin he has committed.

24

28 kai yvwodf) avTd T) apaptia, v HrapTev év adT, kal oloel yipatpav <& alydv,
BAetav dpwpov, oloel s apapTias, 15 MapTev.
28 kai gnosthé auto hé hamartia, hémarten en aute,
and should be made known to him the sin he sinned by it,
kai oisei chimairan ex aigon, théleian amomon,
then he shall bring the gift offering — yearling of the goats female an unblemished

oisei tés hamartias, hemarten.
he shall offer the sin he sinned.

NREIT WD SV ITITNR Relus
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29. w'samak ‘eth-yado "al ro’sh hachata’th
w'shachat ‘eth-hachata’th Hhim’qom ha olah.

Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering
and slay the sin offering at the place of the burnt offering.

\ 9 / \ ~ 9 \ \ \ ~ ¢ / 9 ~
29> kai eémbnoel TV yelpa éml TV kepaAnv Tod ApapTNpaTOS adTOD,
\ / \ ~ 4 4
kal odpa&ovolv Ty ylpatpav TNV Ths QRapTlas €v TOmW,
/ \ e ’
odalovov Ta odokavTopaTa.

29 kai epithései tén cheira epi tén kephalén tou hamartématos autou,
And he shall place his hand the head of his sin offering;
kai sphaxousin tén chimairan tén tés hamartias en top,
and they shall slay the yearling, the one of the sin offering, in the place
sphazousin ta holokautomata.
they slay the whole burnt-offerings.

APV M3 MITPTOU N WINI ARTR TR0 Mp91°
AT TIOTTON TBWY ARSI

30. w'laqach hakohen midamah b’ets’ba o w'nathan «/-qgar’'noth miz’bach ha olah
w'eth-a/-damah yish’pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.

Lev4:30 The priest shall take some of its blood with his finger
and put it o1 the horns of the altar of burnt offering;
and -/ the rest of its blood he shall pour out 2t the base of the altar.

30> kai AnpeTar O Lepevds Ao Tod alpaTos adTHs T dakTOAW

kal émbnoel el Ta képaTa Tod BuoracTnplov TOV OAokaVTORATWY*
Kal TO alpa adTis ékyeel v Baow T0od BuortacTmplov.
30 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos autés to daktylo
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And shall take the priest some of its blood with his finger,
kai epithései ¢pi ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;
and shall put it the horns of the altar of the whole burnt-offerings.

kai to haima autés ekcheei ten basin tou thysiastériou.
And of its blood he shall pour out the base of the altar.
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31. w'eth- /= yasir ka’asher husar me al zebach hash’lamim

w’hiq’tir hakohen hamiz’beach reyach nichoach la
w'kiper alayu hakohen w'nis’lach lo.

Lev4:31 Then he shall remove , just as was removed
the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it as incense
the altar a soothing aroma .
Thus the priest shall make atonement him, and he shall be forgiven.

3D kai TepLelel, OV TPOTOV TEpLALPELTAL amo Buolas coTnplov,
kal dvoloel o Lepevs 70 BuoracTipLov dopmMv edwdlas .
\ 9 / 9 ~ et e 4 \ 9 / 9 ~
kal eEllaceTal aOToD O Lepels, kal apednoertal avTo.
31 kai perielei, tropon periaireitai
And he shall remove in manner he removed
thysias sotériou, kai anoisei ho hiereus ¢pi to thysiastérion
the sacrifice of deliverance. And shall offer it the priest the altar

osmeén euodias
a scent of pleasant aroma to
kai exilasetai autou ho hiereus, kai aphethésetai auto.
And shall atone him the priest, and it shall be forgiven him.

SI1ARO3Y AN M3Ra ﬂ&@lj? WJ;W? X737 —ON135

32, W im= yabi’ gar’bano I'chata’th n'gebah th’mimah y’bi’enah.
Lev4:32 But if he brings as his offering for a sin offering,
he shall bring it, a female without blemish.
32> de TpogevéyK TO ddpov avTOD €is apapTiav,
e'ﬁ)ﬂ) &‘.L(D‘.LOV 1Tp00'0£0'€|., CL‘l’)T(l).
32 de prosenegké to doron autou eis hamartian,

And he should bring for his gift for the sin offering,

thély amomon prosoisei auto.
female as an unblemished he shall bring it.

DIPRI NRWOD ANN LAY NRET WX OV 1TTNR RS
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33. w'samak ‘eth-yado "al ro’sh hachata’th w'shachat ‘othah 'chata’th bim’gom
yish'chat ‘eth-ha’olah.
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Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering
and slay it a sin offering in the place they slay the burnt offering.

\ 9 4 \ ~ 9 \ \ \ ~ ~ e ’
33> kal embBnoer T xelpa em TV kepany Tod THs apapTias,
\ / 9 \ /4 / \ e ’
kal opaovowy avTo cv TomE, 0 odalovoly Ta oAokavToOpaTa.

33 kai epithései tén cheira epi tén kephalén tou tés hamartias,

And he shall place his hand the head of the one for the sin offering.
kai sphaxousin auto ¢n topg, sphazousin ta holokautomata.
And they shall slay it in the place of they slay the whole burnt-offerings.
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34. w'laqach hakohen midam hachata’th b'’ets’ba”o w’nathan “al-qar’noth
miz’bach ha olah w’eth-:«/=damah yish’pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.

Lev4:34 The priest shall take some of the blood of the sin offering his finger
and put it on the horns of the altar of burnt offering,
and -/ the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.

34> kai AaPov 6 Lepeds To0 alpaTtos 700 THs apapTias T® dakTOAw émbnoel
eml Ta képaTa Tod BuotacTnplov Tis dAokavTooEWS*
Kal alTol TO alpa ékyeel mapt Ty Bhow Tod BuoiacTnplov Tis GAokavTOoES.
34 kai labon ho hiereus tou haimatos tou tés hamartias

And taking the priest some of the blood of the one for the sin offering
to daktylg epithéesei ta kerata

with his finger, he shall place it the horns
tou thysiastériou tés holokautoseos; kai autou to haima ekcheei

of the altar of the whole burnt-offering. And of its blood he shall pour out
para tén basin tou thysiastériou tés holokautoseos.

by the base of the altar of the whole burnt-offering.

n3aTn B ek WWZS; 1707 -0 5
WN DU MR DR 720 0P 0w
D 15 M9 KU MREM~OU IO 170U 1D
35. w'eth- - yasir ka’asher yusar - mizebach hash’lamim
w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bechah ‘ishey
w’kiper alayu hakohen «al-chata’tho =chata’ w’nis’lach lo.
Lev4:35 Then he shall remove , just as of is removed
the sacrifice of the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke
on the altar, on the fire offerings to . Thus the priest shall make atonement
him his sin he has committed, and he shall be forgiven.
35> kai TepLEAEL, OV TPOTOV TEPLALPELTAL

ek s Buolas Tod cwtmplov, kal émbioer adTo 6 Lepevs el 6 BuorlaocTnpLov
TO OAokalToORLA . kat éElldoeTal adToD O Lepeds s apapTias,

%4 \ 9 / 9 ~
MpapTev, kat apednoerar adTo.
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35 kai perielei,

And of he shall remove
tropon periaireitai
in manner was removed of

ek tés thysias tou sotériou, kai epithései auto ho hiereus
from the sacrifice of deliverance. And shall place it the priest
to thysiastérion to holokautoma
the altar, the whole burnt-offerings of
kai exilasetai autou ho hiereus tés hamartias,
And shall atone him the priest, the sin

hémarten, kai aphethésetai auto.

of he sinned, and it shall be forgiven him.
Chapter 5
728 D MRy sern- I
A0y Rip T2 ®RID-o v R IR Y NI
.w ~thecheta’ w’sham’ ah qol ‘alah
w’hu’ “ed ‘o ra’ah ‘o yada™ ‘im=lo’ yagid w'nasa’ “awono.
Lev5:1 Now sins and hears the voice of swearing and he is a witness,
he has seen or he has known, il he does not tell it, then he bears his guilt.
CH de aApapT Kal dkovon bwviv OpKLOLoD
Kal oUTos PapTus 1) Ebpakev 1) ovoldev, k7 amayyetAn, AMpderar v apapTiav:
1 de hamarté kai akousé phonén horkismou
And should sin, and should hear a voice of conjuring,

kai houtos martys ¢ heoraken ¢ synoiden,
and witness this, see, or be fully conscious of it,
meé apaggeil€, Ilémpsetai tén hamartian;
he should not report it, he takes responsibility for his sin.

O N2333 9% XL 277003 van N 2
NRU PO ND233 i TRL RT3 1933 9% MRRD
DWZSW N0 N1 230 Dbl?ﬂ
2. ‘0 tiga™ b’al=dabar tame’ ‘o b'nib’lath chayah

t’'me’ah ‘o b'nib’lath b’hemah t'me’ah ‘o b'’nib’lath sherets tame’
w’ne’lam mimenu w’hu’ tame’ w’ashem.

Lev5:2 Or touches unclean thing, a carcass of an unclean beast
the carcass of unclean cattle or a carcass of unclean swarming things,

though it is hidden him and he is unclean, then he shall be guilty.

2> 9 R amrac mpaypaTos akabdprov, 1| Bvmorpatov

OmpradaTov dkabBdpTov 1| TdV Bvnorpatwy BdeAvypidTov TdV dkabipTov
TV Bvmorpatov kTvdv TOV dkabipTov,
2e , hapsétai pragmatos akathartou,
That should touch thing unclean,
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thnésimaiou ¢ theérialotou akathartou

decaying flesh, or taken by wild beasts that which is unclean,
ton thnésimaion bdelygmaton ton akatharton

of the decaying flesh of abominations of the unclean,
ton thnesimaion kténon ton akatharton,

of the decaying flesh cattle of unclean,

T2 ONDRY TN NNRE © S0 0T N¥Rua U :
DWZSW YT XA 1m0 Dbl?ﬂ
3. yiga™ b'tum’ath ‘adam tum’atho yit’'ma’ hah
w’'ne”’lam mimenu w'hu’ yada™ w’ashem.
Lev5:3 he touches human uncleanness, of its uncleanness by
he becomes unclean v it, and it is hidden him, and he know it, then he is guilty.
3> 1) ddmrar amo dkabapotas avipdmouv, akabapotas adTOD,
adpevos pravii, kat élabev adTov, peta TovTo d€ YVO KAl TANPpEATON,
3 ¢ hapsétai akatharsias anthropou, akatharsias autou,
should touch of the uncleanness of a man, of his uncleanness -

hapsamenos mianthé, kai elathen auton,
touching he should be defiled, and he be unaware of it,
meta touto de gng kai plemmelésg,
but after this he should know even he should have trespassed.

Yo 0BT Xw3P vawn 7

TYIWD DTNT NB3T TR 05 3w N

I'[?;S?; IRImEs DWZSW YTIITRIAM a3 Dbl?ﬂ
4. thishaba™ I'bate’ »is’phathayim 'hara” ‘o |'heytib ‘asher y’bate’
ha’adam bish’bu”ah w'ne™’lam mimenu w’hu’-yada” w'ashem "achath me’eleh.
Lev5:4 swears speaking rashly his lips to do evil or 10 do good,

what a man may speak rashly an oath, and it is hidden him,
and he know it, then he is guilty ' one of these.
4 9 ; opooT dracTéNdovoa Tols Yeldeowv kakomoLfioal
1| kKaA@s ToLfjoaL KaTa R SraoTeldy 6 dvlpwmos OpKOV,
kal AaOn adTov mpo opOalpdv, kal ouTOS YVO KAl GpdpTT) ToOTOV,
4e , 0omosé
,in he should swear by an oath,
diastellousa tois cheilesin kakopoiésai € kalos poiéesai kata ,
drawing apart his lips to do evil or well to do according to
diasteil€ ho anthropos horkou,
who should draw apart the man an oath,

kai lath€ auton pro ophthalmon,
and should be unaware of it from his eyes

kai houtos gng kai hamarté touton,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 32



and this one should know and should sin of these things -

DY N WK TN PND NOND OwiRYTID 1IN
5. w’hayah ki-ye’sham I'achath me’eleh w’hith’wadah ‘asher chata’ “aleyah.

Lev5:5 So it shall be he becomes guilty in one of these,
that he shall confess that in which he has sinned by

S K(],‘L é&a'yopef)oeu Tﬁv &pap'r(,av 1T€p\l. v ’T!“L(,l,pT’T]KGV K(I,T, ’

5 kai exagoreusei tén hamartian peri hon hémartéken kat’ ,
then he shall declare openly the sin for which he has sinned by

piahiGly o AnTiRTRR 8O3
NIOWWTIN T3WD INEITTR IR RQO W
ANRWEAL T2 VLU 1227 NREAS oMY

6. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo la chata’tho ‘asher chata’ n’gebah min-hatso’n
kis’bah ‘o=s""irath “izim I'chata’th w’kiper alayu hakohen mechata’tho.

Lev5:6 He shall also bring his guilt offering to his sin which he has committed,
a female from the flock, a lamb or an ewe of the goats as a sin offering.
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin.

6> kal oloel v EmAnLRéAnoey , THs GpapTias, 1s HrapTev,
B9Av amo TdV mpoPdTwy, dpvada 1) ylpatpav €€ alydv, mepl apapTias:
kal eELhdoeTal aOTod O Lepeds THs GpapTias adTod, 1s HpLapTev,
kal ddeboetar avTd 7 apapTtia.
6 kai oisei hon eplemmelésen ,

And he shall bring which he trespassed against R

tés hamartias, hés hémarten, thély apo ton probaton,
the sin of which he sinned, a female from the sheep,
amnada € chimairan ex aigon, peri hamartias;
a ewe-lamb or a yearling of the goats for a sin offering.
kai exilasetai autou ho hiereus
And shall atone him the priest
teés hamartias autou, hés hémarten, kai aphethésetai auto he hamartia.
his sin which he sinned, and shall be forgiven him the sin.

MY RO WR MURTIR X°IM 177 w0 RO-ONTY
PV Y NI TR =33 W
7. w'im-=lo’ thagia” yado w’hebi’ ‘eth-‘ashamo ‘asher chata’ sh’tey
=sh’ney b'ney~ ‘echad I'chata’th w’echad ["“olah.
Lev5:7 But if his hand cannot reach for , then he shall bring
his guilt offering for that in which he has sinned, two two young ,

one for a sin offering and the other for a burnt offering.

T\ \ \ ’ ¢ \ 5 A\ e \ i
<> ECLV 86 M LOXVLOT T) XELP AVUTOV TO LKAVOV E€LS ’

oloeL mepl Ths apapTias adTod, s fpapTev, dvo
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300 veooaovs , €va TepL apapTias kal éva cis OAOKaVTORA.
7 Ean de meé ischysé hé cheir autou to hikanon eis ,
And if is not strong his hand to be fit for bringing ’
oisei peri tés hamartias autou, hés hémarten, duo
he shall bring for his sin offering of which he sinned, two ’

duo neossous , hena peri hamartias
two young to ; one for a sin offering,
kai hena ¢is holokautoma.
and one a whole burnt-offering.

TR NREAD WRTAN 29TPM TTDTT08 DNR XO3MIn
15937 8D 127V Dinn WRTTNR PR

8. w’hebi’ ‘otham ‘el-hakohen w’hiq’rib ‘eth-‘asher lachata’th ri’'shonah
umalaq ‘eth-ro’sho mi “ar’po w’lo’ yab'dil.

Lev5:8 He shall bring them to the priest, who shall offer first that which is
the sin offering and shall nip its head at of its neck, but he shall not sever it.

\ ” 9 \ \ \ e )4
<«® koL oLoEL avTa TTPOS TOV LEPEQ,
kal mpocd&el O Lepeds TO THs apapTias mpdTEPOV*

\ 9 ’ e e \ \ \ 9 ~ 9 \ ~ / \ 9 ~
KQl GTOKVLOEL O Lepevs TNV kepaAmv avTod amo To0 odovdiAov katl oV drelel-
8 kai oisei auta ton hierea,

And he shall bring them to the priest.
kai prosaxei ho hiereus to teés hamartias proteron;
And shall bring the priest the one the sin offering prior.

kai apoknisei ho hiereus tén kephalén autou apo tou sphondylou kai ou dielei;
And shall pluck off the priest its head from the neck, and shall not divide it.

O3 TPTOU NNRWAT 070 ATMo
2RI DRWA AT TIOITON VR 0TI NI

9. w’hizah midam hachata’th “al-qir hamiz’beach
w’hanish’ar badam yimatseh ‘el-y’sod hamiz’beach chata’th hu’.

Lev5:9 He shall also sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar,
while the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar: it is a sin offering.

9> kal pavel Tod alpaTos Tod mepl THs apapTias
ToV ToTyov Tod BuoLaoTnplov, T6 8€ kaTdlormov Tod AljLaTOS KATACTPAYYLEL
v Bdow Tod BuoracTnplov: apaptias €oTLV.
9 kai hranei tou haimatos tou peri tés hamartias
And he shall sprinkle the blood of the one for the sin offering

ton toichon tou thysiastéeriou,
the wall of the altar;

to de kataloipon tou haimatos katastraggiei ten basin tou thysiastériou;
but the rest of the blood he shall drop the base of the altar -

hamartias estin.
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an offering on account of sin it is.

NNYTL T 10U D) LRERD MRV MY MWNTINY
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10. w'eth-hasheni yaaseh “olah kamish’pat
w’kiper «layu hakohen mechata’tho ‘asher-chata’ w’nis’lach lo.

Lev5:10 The second he shall then prepare as a burnt offering according to the ordinance.
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin
which he has committed, and it shall be forgiven him.

\ \ /4 / e 4 e / \ 9 4 e e \
10> kail 10 devTepov ToLToeL OAoKaVTWREA, WS kabTkel. kal éEllaceTal o Lepevs
THs GpapTtias adTod, 1s HpapTev, kal ddebfoetar adTd.
10 kai to deuteron poiései holokautoma, hos kathékei.
And the second one he shall offer for a whole offering as is fit.

kai exilasetai ho hiereus tés hamartias autou,
And shall atone the priest his sin

hés hemarten, kai aphethésetai autg.
which he sinned, and it shall be forgiven him.

=933 "5 IR DN P T D RO-oRINe
NRLIT> MDD TIDNT MDY RO WK 27PN NI
NI NNED 0D M5 moU ITRDY mw oy oot

1. w'im=lo’ thasig yado lish'tey thorim ‘o lish’ney b'ney~ w’hebi’ ‘eth-qar’bano
‘asher chata’ “asirith ha’ephah soleth I'chata’th lo’-yasim yah shemen
w'lo’=yiten yah I’bonah ki chata'th hi’.

Lev5:11 But i his hand cannot reach sufficient two turtledoves

or two young , then for his offering for that which he has sinned,
he shall bring the tenth of an ephah of fine flour a sin offering;

he shall not put oil on it nor place frankincense on it, it is a sin offering.

\ \ e ’ 9 ~ e \ ~ 4 N / \

11> 3¢ ) evplokt adTod 1) yelp Ledyos Tpuydvwv 1) 8o veoooovs ,
Kal oloel T0 ddpov adTod mepl 0¥ NpapTev, 6 dékaTtov Tod oudL cepidaliv

e ’ 9 9 ~ 9 \ ¥ 9 \ 9 4 9 \ ’

apapTlas® ovk €myeel adT0 éAatov ovde embnoe avTo Atavov,

Tepl apapTias EoTive
11 de mé heuriské autou he cheir zeugos trygonon € duo neossous y
And if should not find his hand a pair of turtle-doves, or two young ,

kai oisei to doron autou peri hou hémarten,
then he shall bring his gift for which he sinned -

to dekaton tou oiphi semidalin hamartias;
the tenth of the ephah of fine flour a sin offering.

ouk epicheei auto elaion
He shall not pour it olive oil,

oude epithései auto libanon, peri hamartias estin;
nor place it frankincense, because it is a sin offering.
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12. wehebi’ah ‘el-hakohen w'qamats hakohen mimenah qum’tso
‘eth-‘az’karathah w’hiq’tir hamiz’bechah ‘ishey chata’th hiw’,
Lev5:12 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his hand it
as its memorial portion and shall burn it as incense on the altar,
the fire offerings of : it is a sin offering.

o 5 3\ \ \ e ’ \ ’ ¢ e \
12> KAl OLOEL QVUTO TIPOS TOV LEPEQ. KL Spagapevog O LePpELVS

ou’)'rﬁg T"P]v Sp('mca, TO p,v'qp,écuvov é*rrl.e"r']cel.
e TO evotaoT'r']pLov TOV 6>\0Kav'ru)p.(i'rmv . &p,ap'rl'.a €oTiv.
12 kai oisei auto ton hierea. kai draxamenos ho hiereus autes tén draka,
And he shall bring it to the priest. And grabbing the priest it handv! of it,
to mnémosynon epithései to thysiastérion
the memorial portion of ‘¢ shall place the altar,
ton holokautomaton ; hamartia estin.
upon the whole burnt-offerings to - a sin offering it is.

PR NORD ROOTIWE INRWEATOU 71D 170V 201
D :IMIRD DD M D oo

13. w'kiper “alayu hakohen al-chata’tho ‘asher-chata’ me’achath me’eleh
w'nis’lach lo w’hay’thah lakohen kamin’chah.

Lev5:13 So the priest shall make atonement for him his sin
which he has committed one of these, and it shall be forgiven him;
then the rest shall become the priests, like the grain offering.

A3 kai eElldoeTar mepl adTOD O Lepeds s apapTias adToD,
s frapTev, éd’ Evos TouTwV, kal ddedfoetar adTd.
\ \ \ ¥ ~ ¢ ~ e e 4 ~ /
70 8¢ kaTadewpbev éoTar 70 Lepel ws 1 Buola s oepdadens.
13 kai exilasetai peri autou ho hiereus tes hamartias autou,
And shall atone for him the priest his sin
hés hemarten, eph’ henos touton, kai aphethésetai autg.
which he sinned against one of these things — and it shall be forgiven him.
to de kataleiphthen estai tg hierei hos hé thysia tés semidaleos.
And the remaining shall be for the priest as a sacrifice of the fine flour.

TnRD - N3TN
14. way'daber - le’'mor.
Lev5:14 Then spoke , saying,
d4> Kal éAdAnoev TIPOS Aéywv
14 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

R w3 e Syn SvpnTon wojw
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15. =thim’ ol ma“al w’chat’ah bish’gagah mi
w'hebi’ ‘eth-‘ashamo ‘ayil tamim min-hatso’n
“er'k’ak keseph-sh’qalim b’sheqel-haqgodesh "asham.
Lev5:15 acts unfaithfully and sins unintentionally
against of , then he shall bring his guilt offering

a ram without blemish the flock, your valuation in silver by shekels,
in terms of the shekel of the sanctuary, a guilt offering.

a5 Adbn adTov AMOm kal apdpTn drovolws ,
kal oloel T7s MAnppelelas adTod Td KpPLOV dpwpov ek Tdv mpoPdTwv
TS dpyvplov olkdwv, Td olkAw TOV aylwv, emAMpLéAnoev.
15 latheé auton léthée
should be unaware himself with forgetfulness,

kai hamarté akousios ,

and should sin unintentionally things of ’
kai oisei tés plemmeleias autou tQ krion amomon

then he shall bring for his trespass offering to ram an unblemished

ek ton probaton timés argyriou siklon,
of the flocks, of the value of silver of shekels,

t0Q siklg ton hagion, eplémmelésen.

in the shekel in the holy place, he trespassed.

10T BRI NI TN mipling) ~7n R nRY

D 95 MR owRT D80 1LY 22T 1TDm) 770 NN 1o

16. w'eth chata’ - y’shalem w’eth-chamishitho yoseph “alayu
w’nathan ‘otho lakohen w’hakohen y’kaper alayu b’eyl ha’asham w'nis’lach lo.
Lev5:16 He shall make restitution for that he has sinned s
and shall add to it its fifth part and give it to the priest.
The priest shall then make atonement him the ram of the guilt offering,

and it shall be forgiven him.

\ 24 9 ’ 9 \ \ \ 9 4 U
<16> kat © MpapTEV » ATMOTELTAL AVTO KAl TO €miTepTTOV MpoohnoeL
9 9 9 \ \ ’ 9 \ ~ ¢ ~ \ e e \ 9 4
e’ adTO Kal dwoeL adTO TY LepEL® KAl O LEPEVS éElldoeTan

adTod cv TO KpLd THs TATppLelelas, kal apebnoeTar adTH.
16 kai ho hemarten , apoteisai auto

And ever he sinned, things he shall pay it,
kai to epipempton prosthései ep’ auto kai dosei auto t hierei;

and the fifth part he shall add to it. And he shall give it to the priest.

kai ho hiereus exilasetai autou en to krig tes plemmeleias,
And the priest shall atone him the ram of the trespass offering.

kai aphethésetai autg.
And it shall be forgiven him.
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17. w'im- ki thecheta’ w’ as’thah ‘achath ~mits’'woth
lo’ the aseynah w'lo’-yada”™ w’ashem w’nasa’ “awono.

Lev5:17 Now when sins and does any the instructions of
of should not to be done, though he was unaware, still he is guilty
and shall bear his punishment.

47> Kat , 1) v GpdpTT KAl TOLTION Rlav TOV EVTOADV ,
oV TOLELY, Kal 0VK €yve Kal TATMLRLeAon kal AaBm Tv apapTiav,

17 Kai , hé an hamarté€ kai poiésé mian

And who should sin, and should commit one trespass

ton entolon , ou poiein,
of the commandments of , not he do,

kai ouk egno kai plemmelésé kai labé tén hamartian,

and does not know, and should trespass, and should take the guilt;

N2 (TDOTON OWRC DIVE IRETTID DR D RO
35 Moo v1-RS 8 T MY OV TTDm ]

18. w’hebi’ ‘ayil tamim min-hatso’n b’ er'k’ak 'asham ‘ci-hakohen
w'kiper «!ayu hakohen “al shig’gatho =shagag w'hu’ lo’-yada™ w’nis’lach lo.
Lev5:18 He shall bring to the priest a ram without blemish the flock,

your valuation, a guilt offering. So the priest shall make atonement

him concerning his error in he sinned unintentionally and he did not know it,
and it shall be forgiven him.

<18> kal oloeL KpPLOV ApwLoV €k TRV 'rrpoB('Jfru)v TLAs dpyvplov
/4 \ \ e /7 \ 9 / 9 ~ e e \
TANPpENeLav Tpos TOV Lepéar kal eEllaceTau aVTOV O LEPEVS
mepl TS dyvolas adTod, 1|5 MyvoOmoev kal alTos ok 1jdeL, kal dpebnoeTar adTH-
18 kai oisei krion amomon ek ton probaton
then he shall bring ram an unblemished from out of the flocks,

timeés argyriou c¢is plémmeleian ton hierea;
the value of silver the trespass offering to the priest.
kai exilasetai autou ho hiereus peri tés agnoias autou, €gnoeésen
And shall atone him the priest for his ignorance of he was ignorant of,

kai autos ouk édei, kai aphethésetai autg;
and he did not know. And it shall be forgiven him,

D 79700 OUR QWX NI OwWR o
19. ‘asham hu’ ‘ashom ‘asham la .
Lev5:19 It is a guilt offering; he was certainly guilty before

19> émAnppérnoev TANRREANOLY EvavTL .

19 eplemmeléesen plémmelésin enanti
he has surely been guilty of transgression before
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Chapter 6

MNP - =S3TMo
1. (5:20 in Heb.) way’'daber - le’mor.
Lev6:1 Then spoke , saying,
20> Kal éAdAnoev TPOS Aéyov
20 Kai elalesen legon
And spoke to , saying,
MY WD 2 Syn moym KXo ND
NNMYTRN PUY ‘au N T MRIWNITIN TPRA
2. (5:21in Heb.) thecheta’ uma“alah ma“al ba
w’hichesh ba amitho b’phigadon ‘o=bith’sumeth yad ‘o b'gazel ‘o “ashaq ‘eth-"amitho.
Lev6:2 sins and acts unfaithfully against ,
and deceives his companion in regard to a deposit or in pledge of hand,
or robbery, or he has extorted from his companion,
2 apapTn kol mapdov mapidn Tas évrolas
KG‘L lIJG‘l,)O"T]T(lL T(‘I ‘r(\)v 1T)\’T‘|O'LOV év ﬁapae"r']wn KOLV(DVL(IS
"i'\] &p"lTCL’y’ﬁS ’Iz]SLK'T]O'éV TL ‘r(\)v 1T)\’T‘|O'LOV
21 hamartée

ever should sin,

kai paridon paridé tas entolas

and by ignoring should ignore the commandments of ’
kai pseusétai ta ton plésion en paratheke

and should lie the neighbor in a matter of trust,

koinonias & harpages

fellowship, or seizure,
édikeésen ti ton plésion
he wronged in any way the neighbor,

TPYTOY YaWN M WD) mTaR NEpTE s

TITD NLIO DTNT Ty e
3. (5:22 in Heb.) ‘c-matsa’ ‘abedah w’kichesh “ah
w'nish’ba” “al-shager «!=‘achath mi =ya aseh ha’adam lachato’ bahenah.

Lev6:3 o1 has found what was lost and lied it and sworn falsely,
he sins one of all these a man may do;

o b ’ \ ’ S A 9 ’ Y Q/
22> 1) evpev ATOAELaV Kal LIJGUO"T]TG,L QUTT)S KAL O[LOOT) adikws
€VOS ATT0 ) 1-rovr']c"n ) avBpwmos &p.ap'reiv ToUTOLS,
22 ¢ heuren apoleian kai pseusétai autés
he found something lost and should lie it,

kai omosé€ adikos henos apo ,
and should swear by an oath unjustly any one of

poiéesé ho anthropos hamartein en toutois,
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should do a man, to sin these.

TPTATTNR DT QWY OO Yo
1TPROTIN N PYY WK pUYITRR R O W

INDD W TTIINTTON %M PRI 0

4. (5:23 in Heb.) w’hayah i=-yecheta’ w’ashem w’heshib ‘eth-hag’zelah
‘asher gazal ‘o’ eth-ha osheq ‘asher “ashaq ‘o ‘eth-hapigadon
‘asher haph’qad ‘ito ‘o ‘eth-ha’abedah ‘asher matsa’.

Lev6:4 then it shall be, he sins and becomes guilty,
that he shall restore what he took by robbery or what he got by extortion,
the deposit which was entrusted to him or the lost thing which he found,

23> kal €oTal QRAPTT KAl TAMRPEANO),
kal @modd TO dpmaypa, 0 Mpmacev, 1) T0 adlkmpa, 6 NAlkmoev,
v mapabiknv, q1is mapetédn adrd, 1 TV dmdAelav, v edpev,
23 kai estai hamarté kai plémmelésg,
Then it shall be he should sin, and trespass,
kai apodg to harpagma, ho hérpasen,
that he should give back the seized thing which he seized by force,
to adikéma, ho edikésen,
the offence which he wronged,
ten parathékeén, hétis paretethé autg, ¢ tén apoleian, hén heuren,
the trust which was placed in him, or the loss which he found

WRND N 0w PpED 1oU o w IN 71D
AWK 093 123 90 NI WRD 1OV AR 1nwnm
5. (5:24 in Heb.) ‘o ‘asher-yishaba™ “alayu lasheqger w’shilam ‘otho >'ro’sho

wachamishithayu yoseph “alayu la’asher hu’ lo yit'nenu b’'yom ‘ash’'matho.

Lev6:5 or which he swore on it falsely; he shall make restitution for it in full
and add to it one-fifth more. He shall give it (0o him to whom it belongs
the day of his guilt offering.

Q24> amo mpdrypaTos, 0O Gpocev mepl adTod &dikws,
kal dmoTeloel adTO TO kepdAatov kal 7o méRTTOV Mpoobnoel e’ adTo
TLvos €0Tlv, alTH dmodhoel ﬁ Mépa ereyx0).
24 pragmatos, hou dmosen peri autou adikos,
thing, of which he swore by an oath concerning it unjustly;

kai apoteisei auto to kephalaion kai to pempton prosthései ep’ auto;

and he shall pay it, the total sum, and his fifth part shall be added upon it -
tinos estin, autd apodosei hé hemera elegchthe.

whatever is his he shall give back in the day he should be reproved.

INETTR MR O 2 8920 MURTIRY o
HITDTTON DEND D7V

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 40



6. (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ la ‘ayil tamim ~hatso’n
b’ er'k’ak "asham ‘cl-hakohen.

Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering ,aram
without blemish the flock, according to your valuation, a guilt offering,
25> kal THs TANpperelas adTod oloel T KPLOV
TOV mpofaTov dpwpov s EMAMLLEAT oV aDTh.

25 kai tés plemmeleias autou oisei tg

And for his trespass offering he shall bring to ’
krion ton probaton amomon

ram an unblemished the flocks
timeés eplémmelésen auto.

of value to the amount of the thing, he trespassed.

oy 99 moe 397 T 1MoV 2R

D 1D RPN My
7. (5:26 in Heb.) w’kiper «l/ayu hakohen liph'ney

w'nis’lach lo al=‘achath =ya aseh "ash’'mah bah,
Lev6:7 and the priest shall make atonement him before ,
and he shall be forgiven one the things
he may have done by being guilt in it.
26> kal eElhdoeTar adTod O Lepevs évavTi ,
kal ddebfoeTar adTd €vos , WV €moinoev Kal EMAMLLEANoEY alTO.
26 kai exilasetai autou ho hiereus enanti y
And shall atone him the priest before
kai aphethésetai autg henos ,

And he shall be forgiven any one
epoiésen kai eplémmelésen auto.
he did, and trespassed by it.

TnRD - N3N
8. (6:1in Heb.) way’daber - le’'mor.
Lev6:8 Then spoke , saying,
<6:1> Kat erdAmoev TPOS Aéyov
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

APV NTIM NRT R8RS 1702708 TITRTRN 180
279700 mamnToy 1Ipn MoV NI
32 TP mamT Wiy panT Ty
9. (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-‘Aharon w'eth-banayu le’mor zo’th torath ha olah

hiw’ ha“olah moq’dah “al-hamiz’beach ~halay’lah
~haboger w hamiz’beach tuqad bo.
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Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering:
it is the burnt offering on the hearth on the altar 21! night until the morning,
and on the altar shall be kept burning on it.

2> "Evreldar Aapov kal totls viols adrod Aéywv OiTos 6 vopos Tis dAokavThoews:
a1 7) OAokaOTWOLS Ts kaboews adThs 700 BuolacTnplov TV vOKTQ
£ws TO Tpwly KAl 700 BuoracTnplov kavbfoeTal aOT0d, 0V ofecbnoeTar.
2 Enteilai Aaron kai tois huiois autou legon

Give charge to Aaron and his sons! saying,

Houtos ho nomos tés holokautoseos;
This is the law of the bringing the whole burnt-offering.
auté hé holokautosis ¢pi tes kauseods autés
This is the bringing the whole burnt-offering its burning
tou thysiastériou ten nykta heos to proi,
the altar night until morning;

kai tou thysiastériou kauthesetai autou, ou shesthésetai.
and of the altar shall burn it, and shall not be extinguished.

Ppa-5y wa? 737901m T2 TR [TDT wakh:

TBTRN~00 MPVI~NR Uil DDNA W WITTIR 20T
nkolicln i

10. (6:3 in Heb.) w’labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil’bash
“al=b’saro w’herim ‘eth-hadeshen ‘asher to’kal ‘eth-ha’olah "al-hamiz’beach
w’samo hamiz’beach.
Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments
over his flesh; and he shall take up the ashes to which reduces the burnt offering
on the altar and place them the altar.

3> kal évdloeTal O Lepevs yLTOVA ALvodv kal TepLokeles Awvodv évdhoeTal
Tepl TO odRa adTod Kal Abelel TNV KATAKAPTWOLY,

v 0V kaTavadoon TNV 6AokadTwoL, o Tod BuolacTnplov

kal mapabfoel adTo Tod BuoraocTnplov.

3 kai endysetai ho hiereus chitona linoun

And shall put on the priest inner garment a flaxen linen,
kai periskeles linoun endysetai peri to soma autou

and pants flaxen linen he shall put on on his body.
kai aphelei tén katakarposin,

And he shall remove the incinerated remains,

hén an katanalosé ten holokautosin, tou thysiastériou

which should have consumed of the whole burnt-offering of the altar.
kai parathései auto tou thysiastériou.

And he shall place it to the altar.

OOTMY 27713 WA MTIRTIY LD
: DIPRTON MIIRD PIMRTOR WITTAN XXM
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11. (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim
w’hotsi’ ‘eth-hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el=-maqgom .

Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments,
and carry the ashes outside the camp place.

> kai ékdboeTar TV oToATY adTod kal évdboeTar oToANY AAATY
kai cfoloel T"F]v KaTadeﬁmow éEw Ths mapepPolis ets TéOmOV .
4 kai ekdysetai tén stolén autou kai endysetai stolen allen

And he shall take off his apparel, and shall put on apparel other.
kai exoisei tén katakarposin exo tés parembolés

And he shall bring forth the incinerated remains outside the camp
eis topon

unto place

m320 8O 937TPIm man T I
TP33 Tp33 DY a7 oY s
=gl TV Lpm APYE MDY 0w
12. (6:5 in Heb.) w’ ~hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh
ubi’er “aleyah hakohen “etsim baboger baboger w arak “aleyah ha olah
w’hiq’tir “aleyah hash’lamim.
Lev6:12 the altar shall be kept burning on it. It shall not go out,

but the priest shall burn wood on it morning by morning;
and he shall lay out the burnt offering on it,
and shall make it as incense of the peace offerings on it.

<S> kal 70 BuoraoTprov kavBfoerar d’ adTod kal o ofecbnoeTar,
KOl KaDoeL O iepet‘)s em” advTo EOAa TO 1Tp(1)\L Kal GTOLBéLO‘&L em’ adTod T’T‘]V OAOKAVTWOLY
Kal é'rrl.efr']oel. em’ adTo TOU O'(DT'T]pll.OU'
5 kai to thysiastérion kauthésetai ap’ autou
And the altar shall be kept burning upon it,
kai ou sbesthésetai, kai kausei ho hiereus
it shall not be extinguished. And the priest shall burn
ep’ auto xyla to proi kai stoibasei ep’ autou tén holokautosin
upon it wood every morning; and he shall pile upon it the whole burnt-offering.
kai epithései ep” auto tou sotériou;
And he shall place upon it of the deliverance offering.

D 1320 85 mamt—ou TR TR Wi
13. (6:6 in Heb.) tamid tuqad “al-hamiz’beach lo’ thik’beh.
Lev6:13 shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched.

\ \ \ U 9 \ \ / 9 /
<6> kat da mavTos kavbnoerar émt 10 BuoracTnprov, 0¥ oBecbnoeTar.

6 kai dia pantos kauthésetai ¢pi to thysiastérion, ou shesthésetai.
And shall always burn the altar; it shall not be extinguished.

TIOR3 NN 3797 703D 7R ORI
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14. (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b'ney~‘Aharon
=p’ney hamiz’beach.

Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it
in front of the altar.

o e 4 ~ ’ ’ 5\ e ¢\
<> Ovros 6 vopos Tiis Buolas, v mposagovory adTiv ol viol Aapwv
amévavt Tod BuotacTnplov:

7 Houtos ho nomos tés thysias, prosaxousin autén hoi huioi Aaron
This is the law of the sacrifice offering shall bring it the sons of Aaron
apenanti tou thysiastériou;
, before the altar.

1229000 N8 manEnY manT nPon BRP3 D 0\mMn
1T MDD T MO ORI P e oy W

15. (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah
umisham’nah w’eth hal-hal’bonah ‘asher “al-hamin’chah
w’hiq’tir hamiz’beach reyach nichoach ‘az’karathah la .

Lev6:15 Then he shall lift up it a handful of the fine flour of the grain offering,
its oil and =!I the incense that is on the grain offering, and he shall make it as incense
on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering

@ kal apelel am’ adTod T1) dpakl s oepdddens Ths Buolas
T® é)\a(.(p adTs KaL T® )\LB&V({) adTs T GVTO €Tl TS Buotlas
kal Gvoloel <71 10 BuolaoTnpLov kédpmopa-
OO evwdlas, TO pvnpécvvov adTs T® .
8 kai aphelei ap’ autou té draki tes semidaleos tes thysias
And he shall remove from it a handful of fine flour of the sacrifice offering
t0 elaig autes kai to libang autés ta onta tes thysias

its olive oil, and all its frankincense being the sacrifice.
kai anoisei ¢pi to thysiastérion
And he shall offer up the altar

karpoma; osme euddias, to mnémosynon autés tg
a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial of it to

Soxn 192231 7R 1528 men NN
TTIDORY TYIRTOTR N2 myElp
16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’R’lu ‘Aharon ubanayu te’akel
magom chatsar ‘ohel-mo~ed yo’k’'luah.
Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat.
It shall be eaten as place;

they shall eat it in the court of the tent of appointment.

9> 70 de Ka'ra)\el.d)eév am’ (11’)7"?]9 &deTar Aapu)v KL 0L ULOL aOTOU*
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BpwbnoeTar <v TéOTW , €V aOM) Ts oxkmviis Tod papTuplov Edovtar adTv.
9 to de kataleiphthen ap’ autés edetai Aaron kai hoi huioi autou;
And the remainder of it Aaron shall eat and his sons.
brothésetai ¢ topg ,
It shall be eaten in place H

aulé tes skenés tou martyriou edontai autén.
the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it.

SWRD AN PN 0PI PR R8N 8O-

DL D) NRETD
17. (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’gam nathati ‘othah me’ishay
kachata’th w’ka’asham.

Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share

My fire offerings; i is of , like the sin offering and like the guilt offering.

10> 00 mepbnoeTar elvpwpévn:

peplda &wka aTOls ATO TAV KAPTORATOV

Homep TO TS ApapTias kal domep TO THs TANPpPeEAELas.
10 ou pephthésetai ezymomené; merida edoka autois
It shall not be baked being leavened. as a portion I have given to them
ton karpomaton ;
the yield offerings of . of It is,

hosper to tés hamartias kai hosper to tés pléemmeleias.
as the one for the sin offering, and as the one for the trespass offering.

D200 DAY TPT MIPINY TR 0223 NDTT0Dw

AR o3 vavT R

18. (6:11 in Heb.) =zakar bib'ney ‘Aharon yo’kalenah chaq-"olam |'dorotheykem
me’ishey -yiga” bahem .
Lev6:18 male among the sons of Aharon may eat it;
it is an eternal ordinance your generations, the fire offerings to

touches them
(11) (ipO'€VLK(\)V TG)V iepéu)v éSOVT(lL CL‘l’)T"I{]V' V({)‘_LL‘.LOV G,;..(;)VLOV ng 'YGVG&S f)p.(?)v
ATTO TOV KAPTORATWV . ’ apnrar avTov, .
11 arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aionion

male of the priests shall eat it — law an eternal
tas geneas hymon ton karpomaton
your generations of the yield offerings of
R hapsétai auton,
should touch them

TnRD - 3TN
19. (6:12 in Heb.) way’daber - le’mor.
Lev6:19 Then spoke , saying,
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12> Kau é)\é)\'r]cev 'n’pbg )\é'yu)v

12 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

03" 2 29PN 17331 7O 13TR T

SP3I MR IR N0 mERT Ny N e

o iphviaRg gy Al

20. (6:13 in Heb.) qar’ban ‘Aharon ubanayu ‘asher-yaq’ribu la
yom himashach ‘otho “asirith ha'ephah soleth min’chah machatsithah
baboger umachatsithah baareb.

Lev6:20 is the offering which Aharon and his sons which they shall bring near

the day he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour
as grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening.
13> 70 3dpov Aapwv kai TOV VLBV ahToD, O MPOTOLEOVOLY T TLEPQ,
xploms avTov: TO dékaTov Tod oudL oepdddens cis Buolav ,
T fpLov adTHs TO MpwL KAl TO MpLov adTHs TO deLAwvov.
13 to doron Aaron kai ton huion autou,
is the gift offering of Aaron and his sons
ho prosoisousin te hemera,
which they shall bring to the day

chrisés auton; to dekaton tou oiphi semidaleos
you shall anoint him - the tenth of the ephah of fine flour

eis thysian , to hémisy autés to proi kai to hemisy autés to deilinon.
for a sacrifice offering , half of it in the morning, and half of it at dusk.
bl TINOIN NPITR APYR Y3 NImRTOY T

T2 OMNITAN) 30TPR oone
21. (6:14 in Heb.) al-machabath Hashemen te aseh mur’beketh t’bi’enah
min’chath pitim taq’rib reyach-nichoach la .

Lev6:21 It shall be prepared oil on a griddle.
When it is well stirred, you shall bring it.
You shall present the grain offering in baked as a soothing aroma

14> T'T]'yé.vou é)\al'.op ﬂOLnew']oe'raL, ﬁed)vpapévnv oloeL (u’)‘r’r']v,
eA\kTd, Buolav K)\aopdﬁrwv, Buolav (’)op.fﬁv evwdlas .
14 epi téganou cn elaig poiéthésetai,
a frying pan olive oil You shall prepare it.

pephyrameneén oisei autén, helikta, thysian ¢k klasmaton,

being mixed up He shall bring it, kneaded, as a sacrifice of pieces;
thysian osmén euodias

he shall bring a sacrifice for a scent of pleasant aroma to

MON WYY 17330 17000 0WRD am w
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22, (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya aseh ‘othah
chaqg-"olam la taq’tar.

Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place his sons shall offer it.
By an eternal ordinance it shall be burn it as incense

e \ A~ A~ A~ A~ / /
15> 6 i.€p€‘US O XpLOoTOS &VT, CL‘l’)TO‘U TOV inv (11’)1'01) TOLTOEL (11’)T'T]'V'

VOpOS al®vLos, émreleoOoeTar.
15 ho hiereus ho christos ant’ autou ek ton huion autou poiései autén;

And the priest anointed in place of him his sons shall prepare it.
nomos aionios, epitelesthésetai.

It is law an eternal - shall be completed.

D 5080 XD 55D 1D NmmT oo

23. (6:16 in Heb.) w’ < =min’chath kohen kalil lo’ the'akel.
Lev6:23 So grain offering of the priest thoroughly burned.
It shall not be eaten.
16> kal Buota Lepéws OAOKavTOS kal o0 BpwbioeTal.
16 kai thysia hiereos holokautos

And sacrifice offering of a priest wholly burnt,

kai ou brothésetai.
and it shall not be eaten.

RS - 3T
24. (6:17 in Heb.) way’'daber - le’mor.
Lev6:24 Then spoke , saying,
47> Kai éldAnoev TPOS Aéyov
17 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

NNBOT NTIA NRT 1PRD 1933708 TII8TO8 13T
NRUIT LOER TPYT LIER W 0P

TR DT gt
25. (6:18 in Heb.) daber ‘cl-‘Aharon w’el-banayu le’'mor zo’th torath hachata’th

m’gom ‘asher tishachet ha olah tishachet hachata’th
liph’ney qadashim hiw’.

Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering:
the place where the burnt offering is slain, the sin offering shall be slain before H
itis of holies.

18 Aé)\'r]cov Aapu)v KalL TOlS LLOTS AVTOD )\é'yu)v Od1os 6 vép,og ™S &p.ap'rl'.ag'

T(,)Tr(,l) 017) Gd)dLOUO'LV T(\) 6AOKG{)T(D a 0'(1)(,1&000'[4\) T(‘I ™ EL Qa Tl,.CL
i p’ b T]S p’ p S
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EvavTL . aylov éotiv,
18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés hamartias;

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering.

topd, hou sphazousin to holokautoma,
the place where they slay the whole burnt-offerings,

sphaxousin ta tés hamartias enanti ;

they shall slay also the one the sin offering before -

hagion estin.
of holies it is.

FION NPT 7707w

FTYin SR 3nn So8m WP oipnan maooN»
26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah

yo’kalenah H'magom te’akel bachatsar ‘ohel mo~ed.
Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it.
It shall be eaten place, in the court of the tent of appointment.
19> 6 Lepevs 6 avadépwv adTTV EdeTar adTNV*
TOTIW BpwbnoeTar, <v adAf} Ts okmviis Tod papTuplov.
19 ho hiereus ho anapheron autén edetai autén; topo brothésetai,
The priest offering it, he shall eat it in place ; he shall eat it

aulé tes skenés tou martyriou.
the courtyard of the tent of the testimony.

TIFTTOU MRTIR MY W WIRY AOWI3 vTTWR D90

: DIPRI ©32R 10V 117

27. (6:20 in Heb.) ‘asher=yiga” bib’sarah yiq’dash
wa’asher yizeh midamah «/~-habeged yizeh yah t’kabes b'maqgom .
Lev6:27 who touches its flesh shall become consecrated;
and when any of its blood splashes 011 a garment,

a place you shall wash it was splashed.
20> o &'rr’r(')p,evog TOV Kpe®V aDTS &‘yuace"r']ce'rav
Kal émppavTiadf) amo Tod alpaTos adTis ¢l TO LpdTLOV,
3 é&v {)CLVTLO'B'\?] CL‘l’)T(\) ﬁ)\UO’f]O’GTGL T({)‘IT(.IL) .

20 ho haptomenos ton kreon autés hagiasthésetai;
one touching of its meats shall be sanctified.
kai epirrantisthé tou haimatos autés ¢pi to himation,
And to should be sprinkled of its blood, the cloak -
ho ean hrantisthe auto plythésetai en topo
the one who should be sprinkled upon it shall be washed in place

n3EY 125w o= 5018o
iDR3 AEE PN MPEI NYMI 52270
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28. (6:21in Heb.) uk’li-cheres t'bushal-bo yishaber
w'im=bik’'li n'chosheth bushalah umoraq w'shutaph bamayim.

Lev6:28 Also the earthenware vessel it was boiled shall be broken;
and i7 it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water.

Q21> kal okebos 6OTPAKLVOV, &mb év adTd, cvvtpLBroeTal:
d¢ <v okeder Xa)ucé} ét.ln]ef], éKTpl’.tlJeL adTO Kal €KKAVTEL VO TL.
21 kai skeuos ostrakinon, hepsethé en auto,
And item an earthenware of should have been boiled in it,
syntribésetai; de ¢n skeuei chalk( hepséthe,
it shall be broken. And an item of brass it should have been boiled,

ektripsei auto kai ekklysei hydati.
he shall scour it, and wash it out in water.

IR OWTR AR DDNY DMTDa 9T oo a0
29. (6:22 in Heb.) '« -zakar "= kohanim yo’kal ‘othah qadashim hiw’.
Lev6:29 male the priests may eat of it; it is of holies.
22> apomv <v Tols LepedoLy d)é,'ye'ral. avTd: &'y(,u)v éoTilv .

22 arsen cn tois hiereusin phagetai auta; hagion estin
male the priests shall eat it; of holies it is to

TYIn DIRTOR MRTL 8D PNPI=o0Ya0

D 7R WD 5280 8D "2
30. (6:23 in Heb.) w' = ~chata’th yuba’ midamah ‘cl-‘ohel mo ed
kaper lo’ the'akel ba'esh tisareph.

Lev6:30 But of sin offering of any of the blood is brought
the tent of appointment (0 make atonement shall be not eaten;
it shall be burned fire.

23> kal Ta Ths apapTias, etoeveydi ToD alpaTos adTOV
\ \ ~ ’ 9 / 9 /
TV okMuIv T00 papTuptov eilacactar , o0 BpwbnoeTar-
\ U
mupl kaTakavOnoeTar.

23 kai ta tés hamartias,
And the meats the sin offering,
eisenechthé tou haimatos auton eis tén skénén tou martyriou
might be carried in of their blood the tent of the testimony

exilasasthai , ou brothésetai; pyri katakauthésetai.
to atone , shall not be eaten; in fire it shall be incinerated.

Chapter 7
WRIT OWIP OWNi

1. w’zo’th torath ha’asham qadashim hu’.

D7AR NRTY

P

Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is of holies.
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<7:1> Kai o07os 6 vépos TOD Tis TAMppelelas: aylov éoTiv.

1 Kai houtos ho nomos tou tés plemmeleias; hagion estin.
And this is the law of the trespass offering - of holies it is.
DURT—NN W00y APwT-NR 0 DPRI 2
13730 MAMO™0Y PO MITIR
2. bim'gom yish’chatu ‘eth-ha’olah yish’chatu ‘eth-ha’asham

w'’eth-damo yiz'roq “al-hamiz’beach sabib.

Lev7:2 n the place they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering,
and he shall sprinkle its blood around on the altar.

4 / \ e 4 / \ \ ~ ’
2> v oMW, 0L odpalovoy T6 AokavTOpa, oPpagovoly TOV KpLov Ths TAMPpREerelas

, KAl TO aip,a TMPOOYEEL v Baow Tod BuoracTnplov kkAw.
2 en topQ, sphazousin to holokautoma,
the place of they slay the whole burnt-offering,
sphaxousin ton krion tés plémmeleias ,

they shall slay the ram of the treaspass offering

kai to haima proscheei ten basin tou thysiastériou kyklo.
And the blood he shall pour the base of the altar round about.

ﬂ’b&f{ AR 1A 37727 B R

FATRPTTRY Mo R
3. w'eth /= yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah
w’eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb.

Lev7:3 Then he shall offer it : the fat tail and that covers the entrails,

\ ~ ’ ~
3> kal adTOoD MPOCOLOEL adToD,
\ \ 9 \ \ \ 4 \ 9 4
Kal TV 0obuY Kal TO KaTaKaAOTTOV Ta évdoohia
\ \ ~ 9 ’
KaL TO TOV évdooblmwv

3 kai autou prosoisei autou, kai tén osphyn
And of it he shall offer of it, and the loin,

kai to katakalypton ta endosthia kai to epi ton endosthion
and covering up the entrails, and the entrails,

=peklny T R D230 nw NRY

TTITP0Y MAPRTTOY TRRTTOY NOnT TN
4. w'eth sh'tey hak’layoth w’eth- hen ~hak’salim
w’eth-hayothereth «/-hakabed "al-hak’layoth y’sirenah.

Lev7:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe on the liver he shall remove the kidneys.

\ \ /4 \ \ \ 9 ~ \ ~ ’
> kal Tovs dVo veppovs kal TO avTOV TO TOV pmplowv
\ \ \ \ ~ e ~ ~ ~ 9 ’
kal Tov Aofov Tov ToD TTaTos Tols vedpols mepLelel avTa,

4 kai tous duo nephrous kai to auton to epi ton mérion

and the two kidneys, and them the thighs,
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kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos syn tois nephrois perielei auta,

and the lobe the liver, with the kidneys, he shall remove them.
N U 5 @R CaTRT m’:m mighy BE“=nl
5. w’hiq'tir ‘otham hakohen hamiz’bechah ‘isheh la ‘asham hu’.
Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering 5

it is a guilt offering.

<> kal avoloel aiTa 6 Lepevs 70 BuoraoTnpLov kdpTwpa TR
TepL TAMPLEAELAS ETTLV.
5 kai anoisei auta ho hiereus ¢pi to thysiastérion karpoma tg ;
And shall offer them the priest the altar of the yield offering to H

peri plémmeleias estin.
for a trespass offering it is.

DIPRI DN 07D NPTTOD:

NI DR Sonn
6. hal-zakar bakohanim yo’k’lenu h'maqom ye'akel qadashim hu’.
Lev7:6 male among the priests may eat of it. It shall be eaten place;
itis of holies.
6> dpomv éx TOV Lepéwv EdeTar aiTA, €V TOTW &dovTar avTA"
&’y(,u)v G’.O'TLV.
6 arsen ek ton hiereon edetai auta, ¢n topQ edontai auta;
male of the priests shall eat them; in place they shall eat -

hagion estin.
of holies it is.

TTDT 077 NON 7R owRD NNWNoT
1T 4D 3Dy ik

7. hachata’th ka'asham torah ‘achath lahem hakohen ‘qsh;ar y’kaper-ho lo yih'yeh.

Lev7:7 as the sin offering is like the guilt offering, there is one law for them;
the priest who makes atonement it shall have it.

<> TO TepL THs QpapTlas, oUTo kal TO THs TAMLpeAelas, VOpos €is adTOV:
0 Lepels, SoTis éELAGoeTaL €v adTd, AT EoTaL.
7 to peri tés hamartias, houto kai to tés plémmeleias, nomos

the one concerning the sin offering, so also the trespass offering - law

heis auton; ho hiereus, hostis exilasetai ¢n autd, autg estai.
there is one for them. The priest, whoever shall atone it, it shall be to him.

PV MY wox NOYTNR 20TPRT DM

Y 90 172 37PN
8. w’hakohen hamagq’rib ‘eth-"olath ‘ish “or ha olah hiq’rib lakohen /o yih'yeh.
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Lev7:8 Also the priest who brings a man’s burnt offering,
that priest shall have himself the skin of the burnt offering he has brought near.

®> kal o Lepevs 6 TPoTdywv 6>\0Ka61-u)p,a avBpomov,
TO 3éppa TT)S OAOKAVTOTENS, 15 A)TOS TPoThEPEL, Al TH EoTaL.
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou,

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man,
to derma tés holokautoseos, autos prospherei, aut( estai.

the skin of the whole burnt-offering he offers shall be his.
YIRS YooY TMRD RNR W AmnTo0)
TN A2 AN 297PRT 1720 NanTOv
9. w'hzal=-min’chah te’apheh batanur w’2al=na”asah bamar’chesheth

w' al-machabath < kohen hamaq’rib ‘othah lo thih'yeh.

Lev7:9 And grain offering is baked in the oven and prepared
a pan or on a griddle shall belong © the priest who presents it; it is his;
9> kal Buota, mownOoetar v Td kKALPAvw, kal , mounBnoeTaL
€oyapas 1) TNyévov, Tod Lepéws Tod mMPoodépovTos aOTTV, aiTH E0TAL.
9 kai thysia, poiéthésetai ¢n tg klibang,
And sacrifice offering should be prepared in the oven,
kai , poiéthésetai escharas e teganou,
and shall be prepared a grate or a frying pan,

tou hiereos tou prospherontos autén, auto estai.
of the priest offering it, it shall be his.

W23 T ooY-
D PMRD WK TR TOR "137000 m30m

10. w'2a/=min’chah b’lulah-bashemen
wacharebah =b’ney ‘Aharon tih'yeh ‘ish ’achiu.

Lev7:10 grain offering, mixed oil
or drained, shall belong the sons of Aharon, each man as his brother.

10> kai Buola dvamemoimpévn cv élatlw
Kal 1) Avamemolnpév Tols viols Aapwv éoTal, EkGoTw TO Loov,
10 kai thysia anapepoiémené cn elaig
And sacrifice offering being prepared in olive oil,
kai mé anapepoiémené tois huiois Aaron estai,
and not being prepared with olive oil - of it for the sons of Aaron shall be,

hekastg to ison.
to each equally.

: 2P DmPET M3T NI NRTY N
11. w’zo’th torath zebach hash’lamim yaq’rib .

Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings
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which shall be presented

ol e 4 4 ’ e\ ’
A1> Ov7os 6 vopos Buolas coTnplov, v TpocoLoovoLY .

11 Houtos ho nomos thysias sotériou, hén prosoisousin
This is the law of the sacrifice of deliverance which they shall bring to

MPI TR naTT 227 123072 TR~y o o
WD DR Nizn PP pEa o153 miEn

RE2 N51°3 NP No3Tn N0
12. “al-todah yaq’ribenu w’hiq’rib «'-zebach hatodah chaloth
matsoth b'luloth bashemen ur’'qiqey matsoth m’shuchim bashamen

w’ mur’beketh chaloth b’luloth bashamen.
Lev7:12 I he brings it for a thanksgiving, then along the sacrifice of thanksgiving
he shall bring unleavened cakes mixed oil, and unleavened wafers spread oil,
and cakes of well stirred mixed oil.
12> eV mepl alvéoews TpoodEépn al TNV, KAl TPoTolaeL

s Buolas Ths alvéoens dpTous dvamemolnpévous cv Elalw,
>\(€L’YCL'VCL &LU‘.L(I SLGKéxpLU}LéVCL é)\(ll:({) K(],\L ﬁed)vpap.évnv é)\(ll:({)'
12 men peri aineseds prospheré autéen,

indeed for praise a man should offer it,

kai prosoisei ¢ tés thysias tés aineseds artous
then he shall bring the sacrifice of praise breads unleavened made
anapepoiémenous cn elaig,
, being prepared in olive oil,

lagana azyma diakechrismena en elaig

and pancakes unleavened being smeared all over olive oil,
kai pephyrameneén en elaig;

and being mixed olive oil.

DU TR NaTToU 237p 39R van PO
13. al=-chaloth chamets yaq’rib gar’bano «l-zebach todath sh’lamayu.
Lev7:13 cakes he shall present his offering of leavened

the thanksgiving sacrifice of his peace offerings.

13 {uplTals mpoooloel Ta ddpa adTod ém evm'.q, alvéoews owTMpLov,
13 zymitais prosoisei ta dora autou

leavened he shall offer his gift
thysia aineseos sotéeriou.
a sacrifice of praise of his deliverance.

> IR 13TRT OO I 2P
111 A Dmbwn oTTNR P o0
14. w’hiq’rib ‘echad mikal=qar’ban t'rumah la

lakohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih'yeh.
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Lev7:14 he shall present one of offering as a contribution H
it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings.

4> kal mpooaker v amo T®V dbpwv adTod ddatpepa
70 Lepel TQ TPpooyéovTL TO alpa Tod TWTNELOV, ADTH EoTaL.
14 kai prosaxei hen ton doron autou aphairema ;
And he shall bring his gift offerings, a cut-away portion to H
t0 hierei tg proscheonti to haima tou sotériou,
for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering,

autQ estai.
it shall be his.

Y NTIR M3T I

PDTY pn MR Op8Y 137p of
15. ub’sar zebach todath sh’lamayu
yom qar’bano ye'akel lo’-yaniach mimenu -boger.

Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings,
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over until morning.

15> kal Ta kpéa Buotas alvéoews ocwTnplov aOTH oTal
Kal v 1M Tpuépa dwpetTtat, Bpwbfoetar: od kaTaleldovory adTod €ls TO mpwl.
15 Kkai ta krea thysias aineseds sotériou auto estai
And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his.
kai en hé hémera doreitai, brothésetai;
And in the day it is presented, it shall be eaten.

ou kataleipsousin autou eis to proi.
They shall not leave of it into the morning.

13970 0103 2372 1At 137 73TER T
(SR R0 NI NTmRoY DR MATTIN

16. w'im=neder ‘o n'dabah zebach gar’bano b'yom haq’ribo ‘eth-zib'cho ye'akel
umimacharath w’hanothar mimenu ye’akel.

Lev7:16 But i the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten
the day that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left o it may be eaten;

9 / e 4 / \ ~ 9 ~
<16> ey, 1) €kovoov Buoralyn To ddpov adToD,

Mpépa mpooaydym T Buotav adTod, BpwbnoeTal kal 1 avprov:

16 eucheé, ¢ hekousion thysiazée
And 7 a vow , the voluntary offering he should sacrifice,
to doron autou, hémera prosagagé tén thysian autou,
the one of his gift offering; in day he should bring his sacrifice,

brothésetai kai té aurion;
it shall be eaten and in the next morning.

7Y kD hoWD 0 M3 T3n nem e
17. w’hanothar mib’sar hazabach bayom hash’lishi yisareph.
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Lev7:17 but what is left over the flesh of the sacrifice
the third day shall be burned

A7 kai 16 kaTalerpBev dmo TOV kpedv Ths Buolas
Népas TplTns kaTakavbnoeTa,
17 kai to kataleiphthen ton kreon tés thysias
And the thing being left the meats of the sacrifice

hémeras trités katakauthésetai.
day the third shall be incinerated.

WhRWD 03 TRY MATTIRAn SR8 DONT DEm
T Sud 0 2wim 8D Ny 20pRT R0 8O
NRWR TIY @0 NDDNT )

18. w'im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh’lamayu bayom hash’lishi
lo’ yeratseh hamagq'rib ‘otho lo’ yechasheb lo pigul yih’'yeh
w' ha'’okeleth mimenu “awonabh tisa’.

Lev7:18 So i any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten
the third day, he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him.
It shall be an offensive thing, and who eats of it shall bear his own iniquity.

<18 3¢ daywv baym amo TOV Kpedv T Mpépa TR TELTY,
oV dexBnoetar wiTd T® MpoodépovTL aiTH, 00 AoyiobnoeTal adTR, plaopd EoTiv:
de s MTLS d)éxyfn am’ adTod, T"P]v &p,ap'rl'.av )\"r']p.llje'ral,.
18 de phagon phage ton kreon té hémera té trité,
And if in eating he should eat the meats of the day third,
ou dechthésetai auto tg prospheronti auto,
it shall not be accepted to the one offering it;
ou logisthésetai autd, miasma estin;
it shall not be imputed to him - it is a defilement,
de , hetis phagé ap’ autou, tén hamartian lempsetai.
and who eat of it, the sin he shall bear.

m7i OIRY XD NRYTUOD vATTTWN wamw
s 5NN IS Tpam

19. w’habasar ‘asher=yiga™ b’ :al-tame’ lo’ ye'akel yisareph
w’habasar hal-tahor yo’kal basar.

Lev7:19 Also the flesh that touches unclean shall not be eaten;
it shall be burned . As for other flesh, who is clean may eat such flesh.

\ 4 (%4 (% b / 9 /
19> kail kpéa, doa v ddmTal akaBapTov, ov Bpwbnoerar,
KCLTCLKCLUe'ﬁOETCLL. Kaeapbs d)(’l,'ye‘r(ll, Kpéa.

19 kai krea, hosa an hapsétai akathartou,

And meats, whatever touch unclean thing,
ou brothésetai, katakauthésetai.

shall not be eaten; it shall be incinerated.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 55



katharos phagetai krea.
one clean shall eat clean meats.

o Wik DmBET maIn O3 SONMTWR woim s
TIMYL XTI WDIT N2 100U ANNRY)

20. w'hanephesh ‘asher~to’kal basar mizebach hash'lamim ‘asher la
w'tum’atho alayu w’nik’r'thah hanephesh hahiw' me ameyah.

Lev7:20 But the soul who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings

which belong , while his uncleanness is on him, that soul shall be cut off
his people.

20> 1) 8¢ Jruy, 7ris $dyn o TdV kpedv Ths Buotas Tod cwTmplov,

6 éoTLv , kai 7 akaBapota adTOd avTOD,

amodetTar 7 Yoy ékelvn éx Tod Aaod adTHs.
20 he de psyché, hétis phagé
And the soul which should eat
ton kreon tés thysias tou sotéeriou,
the meats of the sacrifice of the deliverance,

ho estin , kai hé akatharsia autou autou,

which is to , then his uncleanness is him,
apoleitai hée psyché ekeiné ¢k tou laou autés.

shall be destroyed that soul its people.

TRTID N OTY XL XBRTO0D DINTUD wWRNs
DURRWT MIT™Twan 581 Rpy pRYTO03 N mRnY

D TRYR NI W NTDI 11T W
21. w'nephesh i-thiga™ b'al-tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah

t'me’ah ‘o b’al=sheqets tame’ w’akal mib’sar-zebach hash’lamim
‘asher la w’nik’r’'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:21 the soul touches unclean, human uncleanness,
an unclean animal, or unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice
of peace offerings which belong , that soul shall be cut off his people.

Q21> kai buy, amran mpdypaTos dkabipTov
amo (’J,Kaeapof,ag évepdm'ov TOV Te'rpa'rr(')Su)v TOV (’J,Kaedp'rwv
M BdeAdypaTos axabdpTov kai baym TOV kpedv T1s Buotas Tod cwtmplov,
6 éoTLv s AmoAelTal 1 Puy1) ékelvm €k ToD Aaod adTis.
21 kai psyche, hapsétai pragmatos akathartou
And the soul should touch thing unclean,
apo akatharsias anthropou
from an uncleanness of man,
ton tetrapodon ton akatharton
of the four-footed creatures of the unclean,
e bdelygmatos akathartou
or abomination of an unclean thing,
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kai phage ton kreon tés thysias tou sotériou,

and should eat the meats of the sacrifice of the peace offerings
ho estin , apoleitai heé psychée ekeiné ¢k tou laou auteés.

which is for , shall be destroyed that soul its people.

TnRD - =3TM a0

22. way'daber - le’'mor.
Lev7:22 Then spoke , saying,
22> Kai é\dAnoev TPOS Aéyov
22 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

=3 =00 nxD SRTpY 0335 3Tas
2NN XD TN )

23. daber ‘el=b'ney Yis'ra’El le’mor - shor w’ wa ez lo’ tho’kelu.

Lev7:23 Speak to the sons of Yisra’El, saying,
You shall not eat from an ox, or a goat.

23 Aé)\'r]cov TOTS VLOTS IGp(L'T})\ )\é'yu)v
Bodv kal kal aly®dv odk €decbe.
23 Laléson tois huiois Israel legon
Speak to the sons of Israel! saying,

boon kai kai aigon ouk edesthe.
of oxen and and goats you shall not eat!

TPNDRTOLD YT mRIn S0 1233 20T
ATPORN XS Dow)

24. W' n’belah w’ t'rephah ye aseh I'zal=m’la’kah w’akol lo’ tho’k’luhu.
Lev7:24 Also of a carcass and of an animal torn by beasts may be used
for work, but you shall certainly not eat it.
Q24 kai Bvmorpalwv kat OmprddwTov moinbfoeTal els épyov
kal <is Bpdowv 0¥ BpwbnoeTar.
24 kai thnésimaion Kkai therialoton poiéthésetai

And the of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed
eis ergon kai ¢is brosin ou brothésetai.

for work, but food it shall not be eaten.

MananT S5ox=52 9o
IRYR NRDNT NP TS TR IR 3R
25. ki hal=‘okel ~hab’hemah yaq’rib mimenah ‘isheh la
w'nik’r'thah ha'okeleth me ameyah.
Lev7:25 For eats the animal of he shall brings near a fire offering
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it , even who eats shall be cut off his people.

25 0 éobowv TOV KTVOV, v Tpocdfel adTOHV KdpTwpa ,
dmoAetTaL ékelvm amo 100 Aaod adTis.
25 ho esthon ton kténon,
one eating the cattle,
prosaxei auton karpoma ,

of he shall bring from them as a yield offering to ’
apoleitai ekeiné tou laou autes.

shall be destroyed that its people.

TRIE0Y MIVD 0P awin 503 198N 8D D700 o

26. w'2al=dam lo’ tho’k’lu mosh’botheykem la oph w'lab’hemah.
Lev7:26 You shall not eat blood, either of bird or of animal, of your dwellings.
26> ailpa ovk €deabe T} KaTolkig VROV
TE TWV TTETELVWV KAL ATTO TWV KT'T]'V(.OV.
26 haima ouk edesthe té katoikia hymon
blood you shall not eat of your house,

te ton peteinon kai apo ton kténon.
either the cattle or of the birds.

07=59 DaNPTwN WD)~ OD
D TRYR RITT WHIT MONA

27. lal=nephesh ‘asher-to’kal ~dam w’nik’r'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:27 soul who eats blood, even that soul shall be cut off his people.
27> Yoy, 1) v daym aip,a, amodetTar 7 Yy ékelvn amo Tod Aaod adTis.
27 psyché, hé an phagé haima,
soul which should eat blood,

apoleitai he psyché ekeiné tou laou autes.

shall be destroyed that soul its people.

PN - 3TN

28. way’'daber - le’'mor.
Lev7:28 Then spoke , saying,
28> Kai e\dAnoev TPOS Aéyov
28 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

TRW MITTRN 27IPRT TNND DR7EY 12708 D370

PPROW MATR 70 IMPTIN R0 7T
29. daber ‘cl=b'ney Yis'ra’El le’mor hamaq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu
la yabi’ ‘eth-gar’bano la mizebach sh’lamayu.
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Lev7:29 Speak to the sons of Yisra’El, saying, He who offers the sacrifice
of his peace offerings shall bring his offering
the sacrifice of his peace offerings.

29> Kai 70is viois Iopand Aadnoeis Aéyov ‘O mpoodépwv Buolav cwtmplov
oloeL T0 ddpov adTod amo s Buolas Tod cwrmplov.
29 Kai tois huiois Israél laléseis legon
And to the sons of Israel you shall speak, saying,
Ho prospheron thysian sotériou
The one offering a sacrifice of his peace offerings to ,

oisei to doron autou tes thysias tou sotériou.
he shall bring his gift to of the sacrifice of his deliverance offering.

MIITTOY 3500 T W TR TPRIR 15

: 0325 DM NN PITD I DR 29803
30. yadayu t’bi’eynah ‘eth ‘ishey ‘eth- “al-hechazeh
y’bi’enu ‘eth hechazeh 'haniph ‘otho t'nuphah liph’ney .
Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings to . He shall bring
with the breast, that the breast to wave it as a wave offering before
30> ol yelpes adToD MPOCOLOOVOLY TA KAPTORLATO

L ~ ’ \ \ \ ~ &
70 el 700 ornfuviov kal Tov AoPov Tod TmaTos,

'rrpooou'.oel. avTo émbelvar Sépa EvavTL .
30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata ; to epi tou stéthyniou
His own hands shall bring the yield offerings to H the breast,

kai ton lobon tou hépatos, prosoisei auta
and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them
epitheinai doma enanti
to place a gift before
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31. w’hiq’tir hakohen ‘eth- hamiz’beachah
w’hayah hechazeh I’Aharon ul’banayu.

Lev7:31 The priest shall offer up in smoke on the altar,
but the breast shall belong to Aharon and to his sons.

\ b ’ e e \ 9 \ ~ ’
31> kAl AVOLOEL O LEPEVS €Tl TOU evotao'mpl.ov,
KAl “0TOL TO cTnet')vwv Aapu)v KalL TOlS LLOTS AVTOD.

31 kai anoisei ho hiereus tou thysiastériou,
And shall offer the priest the altar.

kai estai to stéthynion Aaron kai tois huiois autou.
And shall be the breast Aaron’s and his sons.
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32. w'’eth shoq hayamin tit’nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’meykem.
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Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest
as a heave offering the sacrifices of your peace offerings.

32> kai Tov PBpaylova Tov dekLov dnoeTe ddalpepa Td Lepel
T®V Buoldv Tod cwTmplov VLdV*
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema to hierei
And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest
ton thysion tou sotériou hymon;
the sacrifices of your deliverance offering.

mpialeliciniinka i uh B el T Bl
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33. hamagq'rib ‘eth-dam hash’lamim
w'eth- mib’ney ‘Aharon lo thih’'yeh shoq hayamin 'manah.

Lev7:33 The one among the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings
and , the right thigh shall be his as his portion.

33> 6 mpoodépwv TO atpa Tod cwTElov Kal amo TV VbV Aapov,
avTd) éatar 6 Bpaylov 0 dekLos év peptdi.
33 ho prospheron to haima tou sotériou
The one offering the blood of the deliverance offering,
kai apo ton huion Aaron,
and , of the sons of Aaron -

auto estai ho brachion ho dexios en meridi.
to him shall be the shoulder right for a portion.

SRS MRANAT PIY NN DA IR 0D 5
[T2T TITRD DN (N DTRY AT ORI nwn

(DR 2 nwn 02RO 1729
34. hi ‘eth-chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah laqach’ti

me’eth b’ney-Yis'ra’El mizib’chey shal’'meyhem wa’eten ‘otham I’Aharon hakohen
ul’banayu I'chaq- me’eth b'ney Yis'ra’El.

Lev7:34 I have taken the breast of the wave offering
and the thigh of the heave offering the sons of Yisra’El
the sacrifices of their peace offerings, and have given them
Aharon the priest and to his sons as statute the sons of Yisra’El

34 o orBdviov Tod émbBépaTos
kal Tov Bpaylova Tod adatpépaTtos elAnda mapa Tdv viov Iopam
TV Buoldv Tod cwTmplov VAV kal Edwka avdTa Aapwv Td Lepel
kal Tols viols adToD VOpLPOV mapa Tov viev Iopan.
34 to stethynion tou epithematos
the breast of the increase offering
kai ton brachiona tou aphairematos eilépha para ton huion Israél
and the shoulder of the cut-away portion I have taken from the sons of Israel
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ton thysion tou sotériou hymon
the sacrifices of your deliverance offering,
kai edoka auta Aaron to hierei
and I gave them to Aaron to the priest
kai tois huiois autou nomimon para ton huion Israél.
and to his sons, law for the sons of Israel.
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35. zo'th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu
me’ishey yom hiq’rib ‘otham 'kahen la .

Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon
and that which is consecrated to his sons the fire offerings to ,
the day when he presented them to serve as priests

35> AvTn M xplows Aapwv kal 1 XpLots ToV LldY ahTOD GO TOV KAPTOLATOV
1M Mépa mpoamydyeTo adTovs Tod LepaTedely T® ,
35 Hauté hé chrisis Aaron kai hé chrisis ton huion autou
This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons,
ton karpomaton
of their portion of the yield offerings of ’

hé hémera proségageto autous tou hierateuein tg ,
which day he brought them to officiate as priest to H

OON win 092 o0 nno MR WS
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36. ‘asher tsiuah latheth lahem b’'yom mash’cho ‘othc.am
me’eth b’ney Yis’ra’El chuqqath dorotham.

Lev7:36 which had commanded to be given them the sons of Yisra’El
the day that He anointed them. It is statute their generations.

36> kabo éverelthaTo dodvar adTols 1) Mpépa éxpLoev adTovs,
'n'ap(\x TOV VLOV Icrpa’q)v vépmpov TAS 'yevedg aVTOV.
36 katha eneteilato dounai autois h¢ hemera echrisen autous,
in so far as gave charge to give to them in day he anointed them

para ton huion Isra€l; nomimon tas geneas auton.
from the sons of Israel, law their generations.
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37. zo’th hatorah la”olah lamin’chah w' achata’th
w' o’asham w’ u!’zebach hash’lamim.

Lev7:37 This is the law of the burnt offering, the grain offering and for the sin offering
and 0 the guilt offering and and ‘or the sacrifice of peace offerings,
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37> oUTos 6 VOpOS TAV OAokaVTORATOV Kal Buolas kal apapTias
kal Tfs TATMpLpLeletlas kal kat s Ouolas Tod cwTnplov,
37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias
This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice,
kai hamartias kai tés plemmeleias kai
and a sin offering, and of the trespass offering, and of ’
kai tés thysias tou sotériou,
and of the sacrifice of deliverance offering,
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38. tsiuah ‘eth- har Sinay b’yom tsauotho
‘eth-b'ney Yis'ra’El I'haq’rib ‘eth-gar’b’neyhem la mid’bar Sinay
Lev7:38 commanded Mount Sinay in the day

that He commanded the sons of Yisra’El to present their offerings
the wilderness of Sinay.

38> 6v TpbdTOV éveTeldaTo T® T® 8peL Lwva 1) Mpépa éveTelhaTo
Tols viots IepamA mpoodépeLv Ta Sdpa AOTAV EvavTi ™ épwl]p(p 2Lva.
38 tropon eneteilato to tQ orei Sina
in manner gave charge to mount Sinai,
hémera eneteilato tois huiois Israél
in day he gave charge to the sons of Israel

prospherein ta dora auton enanti teé erémg Sina.
to bring their gift offerings before the wilderness of Sinai.

Chapter 8
Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 = 11

R - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev8:1 Then spoke , saying,
8:1> Kat é)\('l)\'qcev ﬂpbg )\é'ywv

1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

TTWRT AU MY DOTIST DY IR 7I2TINY TN MRS
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2. gach ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu ‘ito w’eth hab’gadim w’eth shemen hamish’chah
w'eth par hachata’th w'eth sh'ney w'eth sal .

Lev8:2 Take Aharon and his sons with him, and the garments and the anointing oil
and the bull of the sin offering, and the two and the basket of ,

\ \ A~ \ \ \ ~
2> AaBe ACLp(.l)V Kau 'TOl\)S UiOl\)S (11’)'1'01) Kau TS O'TO)\(IS (I‘l’)TO‘U

K(I‘L T(\) é?\CLLOV T'ﬁS Xpl,.O'é(.l)S KG,\L "I'(\)'V p..(l)O'XOV T(})V T'ﬁS éL‘_LCLpTll.CLS
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Kal ToUs OV0o KAl TO KavoUV
2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou
Take Aaron and his sons, and his apparels,
kai to elaion tés chriseos kai ton moschon ton tés hamartias
and the olive oil for the anointing, and the calf the sin offering,

kai tous duo kai to kanoun
and the two , and the bin of !

MWD OOR moR—Oe SOpn IvnT oD N
3. w’eth “«/~ha edah haq’hel ‘cl=-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev8:3 and assemble 2!l the congregation at the doorway of the tent of appointment.

3> kal T“P]v cvva'yu)'yﬁv éKK)\'T]O'LCLO'OV e T'T‘]v eﬁpav THS oKMVT|S ToV p,ap"rupiou.
3 kai ten synagogen ekklésiason
And let the congregation hold an assembly

ten thyran tés skénés tou martyriou.
the door of the tent of the testimony!

NN Mm% WD LY T
FTrin SR moe-Oe mavn Sopm
4. waya as ka’asher tsiuah ‘otho
watiqgahel ha’edah ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev8:4 So did just as commanded him.
When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment,

4> kal emolnoev TpoOMOV ouvéTaEev avTH ,
kal é€exkAmotacev Ty cuvaywymn éml v Bdpav Ths okmuis Tod papTuptov.
4 kai epoiesen tropon synetaxen autd ,
And did in manner ordered him
kai exekklésiasen ten synagogen
And he held an assembly of the congregation

ten thyran tés skénés tou martyriou.
the door of the tent of the testimony.

My MY 1270 AT YT NI

5. wayo’mer ~ha edah zeh hadabar ‘asher-tsiuah la”asoth.
Lev8:5 said to the congregation,
This is the Word which has commanded to do.
5> kAl elTev T ovvaywyt
Tob16 éoTwv 70 pjLa, O éveTeldaTo TToLTjoaL.
5 Kkai eipen te synagoge

And said to the congregation,
Touto estin to hréema, ho eneteilato poiésai.

This is the Word which gave charge to do.
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6. wayaq’reb ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu wayir'chats ‘otham bamayim.
Lev8:6 Then brought Aharon and his sons and washed them with water.
<6> kal mpooTveykev Tov Aapwv kal Tovs viovs alToD

\ " 9 \ 174
KAl EAOVTEV AVTOVS VOATL®

6 kai prosénegken ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati;
And led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water.

DIART IR TN NPT VLY L
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7. wayiten alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho Ha’ab’net
wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’”il wayiten < ayu ‘eth-ha’ephod
wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye'pod lo bo.

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him the sash,

and clothed him with the robe and put the ephod on him;
and he girded him with the artistic band of the ephod, with which he tied it to him.

<> kal évéduoev adToV Tov YLThva Kal Elwoev adTov v Lhvmy
kal évédvoev adTOV TOV fmo&'nnv KOl é'rréew]lcev avTOV T”P]v é*rru)p,l',Sa
kal ovvélwoev adTOV KaTa T”P]v 1T0l,.'T]0'L'V ™S é*rrmp.n'.Sog
kal ovvéodiry€ev adTov €v adTH*
7 kai enedysen auton ton chitona kai ezdosen auton tén zonén
And he put on him the inner garment, and tied around him the belt,
kai enedysen auton ton hypodytéen kai epethéken auton tén epomida
and put on him the undergarment, and placed him the shoulder-piece,
kai synezosen auton kata tén poiésin tés epomidos
and tied it together on him, according to the making of the shoulder-piece,
kai synesphigxen auton en auté;
and fastened it to him.

WnoTog oY obnn
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8. wayasem «ayu ‘eth-hachoshen
wayiten ‘cl-hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haThummims,

Lev8:8 He then placed the breastplate on him,
and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.

<8) KG,‘L G’.‘ITG,.O'T]KGV G,l’)T'?]V T(\) >\O‘y€’I:OV
KG,‘L é’lTée’T]KGV é"lT\L T(\) >\O‘y€’£OV T’T‘]V S’T,]>\(1)O'LV K(I‘L T’l}]V é)\’ﬁeeba\)'
8 kai epethéeken autén to logeion
And he placed him the oracle;
kai epethéken to logeion tén delosin kai tén aletheian;
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and he placed the oracle the Manifestation and the Truth.
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9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth ql-ro’sho wayasem al-hamits’nepheth ‘cl-
panayu ‘eth tsits nezer ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, 2t its front,
he placed plate, crown, just as had commanded

9> kal émebmkev TV pltpav éml v kepalmv adTod kal émebnkev TV plrpav
MPOCSWMOV aOTOD TO TETAAOV 70 kabmyaopévov ,
TpbdTOV cuvéTaev T® .
9 kai epethéken tén mitran ten kephalén autou
And he placed the mitre his head.
kai epethéken ten mitran prosopon autou to petalon
And he placed the mitre in front of him panel ’
to kathégiasmenon , tropon synetaxen to
for the consecrating ,in manner gave orders to

[PWRTTIR MWRM AOwRT 1Rw ™Ry AR71>
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10. wayiqach ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan
w'eth- =~ -bo way'qadesh ‘otham.

Lev8:10 then took the anointing oil and anointed the tabernacle
and was in it, and consecrated them.
10> kal é\aPev Tod éAalov THs yploews

10 kai elaben tou elaiou tées chriseos
And took the oil of the anointing,

maTan—nN T'N;?'D”W mg/alvAT) vaw oammiaT R TR
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1. wayaz mimenu al~hamiz’beach sheba™ p’ amim wayim shach ‘eth-hamlz’beach
w'eth- o ~kelayu w’eth-hakior w'eth-kano I’ .

Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar
and - its utensils, and the basin and its stand,

A1 kai éppavev am’ adTOD 70 BuoLaoTipLov emTdicis
kal éypLoev 10 BuoraoTrpLov kai adTO Kal Ta oke\T adTOD
kal TOv AovTfpa kal T1v Baowy adTod kal adTa"
Kal €ypLoev TNV oKMVUTV Kal Ta €V adT) Kal adTNV.
11 kai erranen ap’ autou to thysiastérion heptakis
and he sprinkled from it the altar seven times.

kai echrisen to thysiastérion kai auto
And he anointed the altar, and it,
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kai ta skeue autou kai ton loutéra kai ten basin autou kai auta;

and its utensils, and the bathing tub, and its base. And them,
kai echrisen tén skénén kai ta en auté kai auten.
and he anointed the tent, and its items, and it.

: 2NN MERM 70N wWRD DU nmwn mpen pua1a
12. wayitsoq mishemen humlsh’chuh ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho I .

Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head
and anointed him,

\ ) 9 \ ~ 9 ’ ~ ’ \ \
A2> kal eméyeey ao Tod €\atov TTs xploews el TNV kebaATv Aapwv
kal €ypLoev adTOV kal aOToV.

12 kai epecheen tou elaiou tés chriseos ten kephalén Aaron
And poured of the oil of the anointing the head of Aaron.

kai echrisen auton kai auton.
And he anointed him, and him.
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13. wayaq’reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayal’blshem kutanoth
wayach’gor ‘otham ‘ab’net wayachabosh lahem mig’ba’oth
ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:13 Next brought Aharon’s sons and clothed them with tunics,
and girded them with sashes and bound caps on them,
just as had commanded

13> kal mpooTyayev Tovs viovs Aapwv
kal éveduoev avTovs yLTdvas kal élwoev adTovs [wvas
kal mepLelniev adTols kddpers, kabdmep cvvéTaev ) .
13 kai proségagen tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas
And led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments,
kai ezosen autous zonas kai periethéeken autois kidareis,
and tied around them belts, and put on them turbans,
kathaper synetaxen to
just as gave orders to

TR TRDM NNEAT D N8 WA
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14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’mok ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh par hachata’th.

Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon
and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.

14> kal mpooTyayev TOV LOOXOV TOV TEPL TS ALRUAPTLAS,

0 e ey 4 A A ~
Kau €‘1T€6'T]K€V ACLp(.l)V Kal OL LLOL AVTOVL TAS XELPAS
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émi TV Ked)a)\'r‘]v ToD pooyov T0d THs apapTias.
14 kai proségagen ton moschon ton tés hamartias,
And brought the calf, the one the sin offering.
kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras
And placed Aaron and his sons their hands

ten kephalén tou moschou tou tés hamartias.
the head of the calf, of the one for the sin offering.

2RI NI7PT Y 1AM 077N MP7 LW 1w
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15. wayish'chat wayiqach ‘eth~-hadam wayiten «/-gar’noth hamiz’beach sabib

ets’ba’o way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach
wa kaper dalayu.

Lev8:15 Next slaughtered it and took the blood
and his finger put some of it around on the horns of the altar, and purified the altar.
Then he poured out the rest of the blood at the base of the altar and ,

make atonement it.

5> kai éodafev avrov kal ElaPev Tod alpaTos

\ 9 /7 \ )4 ~ ’ / ~ /
kal eémebnkev Ta képaTa Tod OuoracTnplov KUKA® T® dakTOAW

\ 9 / \ / \ \ o 9 )4 \ /
kal ékabdpioev 16 BuotaoTiplov: kai 10 aipa eéyeev ™V Baow
T0d BuoracTnplov kai a1 Tod €ELAdoachal avTod.

15 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos

And he slew it. And took of the blood,
kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kyklg to daktylg

and put it the horns of the altar round about with his finger;
kai ekatharisen to thysiastérion; kai to haima execheen

and he cleansed the altar. And the blood he poured out

ten basin tou thysiastéeriou kai auto tou exilasasthai autou.
the base of the altar; and it, to atone it.
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16. wayiqgach ‘eth-:al= ~hagereb w'eth yothereth hakabed
w'eth-sh’tey hak’layoth w’eth- wayagq’ter hamiz’bechah.
Lev8:16 He also took was on the entrails and the lobe of the liver,
and the two kidneys and ; and offered it up in smoke on the altar.
16> kal é\aPev TO T®V évdoobimv
kal Tov Aofov Tov Tod fjmaTos kal apdoTépous Tovs veppovs
K(I‘L 1'6 (11:)1'(:)\1, K(I‘L (’I,V’TI]VG'YKGV "I'(\) Bvcnao'm']pl.ow
16 kai elaben to epi ton endosthion kai ton lobon ton tou hepatos
And took the entrails, and the lobe the liver,
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kai amphoterous tous nephrous kai to auton,

and both of the kidneys, and them;
kai anénegken to thysiastérion;
and offered them the altar.

2 7 WTRTARY 1WITRRY 1YTNRY 2T TARTT
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17. w'eth-hapar w’eth-"oro w'eth-b’saro w’eth-pir'sho saraph bq mlchuts
lamachaneh ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh and its refuse he burned
in outside the camp, just as had commanded

A7> kal Tov pooyov kal v Bhpoav adTod kal Ta kpéa adTod
Kal TNV KOTPOV a0TOD KAl KATEKAVOEV aVTA é€w Ts mapepPodis,
TpbdTOV cuvéTaev T® .
17 kai ton moschon kai tén byrsan autou kai ta krea autou kai tén kopron autou
And the calf and its hide, and its meats, and its dung

kai katekausen auta exo tés paremboles,
he incinerated in outside the camp,
tropon synetaxen to
in manner gave orders to

TR 1DREM TPTT OO N8 27PN
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18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’m’ku ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh ha’ayil.

Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon
and his sons laid their hands on the head of the ram.

\ 4 \ \ \ e 4 \ 9 /7
<18> kal mpooTyayev TOV KPLOV TOV ©.5 OAOKAUTWRLA, kal emednkev Aapwv
kal ol viol adToD Tds Yelpas adTdV éml Tv kedbalmv Tod kpLod.
18 kai prosegagen ton krion ton ¢is holokautoma,

And brought the ram, the one a whole burnt-offering.

kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi tén kephalén tou kriou.
And placed Aaron and his sons their hands the head of the ram.

13030 mATIT oY DITTIN PN LAY L,
19. wayish’chat wayiz'roq ‘eth-hadam «/~hamiz’beach sabib.
Lev8:19 slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar.
19> kai éodpaev TOV KPLOV,
Kal Tpooéyeey 7O ailpa 70 BuoracTipLov kKA.

19 kai esphaxen ton krion,
And slew the ram.

kai prosecheen to haima ¢pi to thysiastérion kyklg.
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And poured the blood the altar round about.
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20. w'eth-ha’ayil nitach lin'thachayu
wayagq’ter ‘eth-haro’sh w’eth-han’thachim w’eth- .

Lev8:20 When he had cut the ram into its pieces,
offered up the head and the pieces and in smoke.

20> KAl TOV KPLOV EKPEAVORLTIOEY KOTA LEAT
\ 9 / \ \ \ \ /7 \
KAl QVTVeyK eV v kebaAny kal Ta LeAT kal
20 kai ton krion ekreanomésen kata mele
And the ram he dressed according to its limbs.

kai anénegken ten kephalén kai ta melé kai H
And offered up the head, and the limbs, and H
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21. w’eth-haqgereb w’eth-hak’ra ayim rachats qua;:im
wayagq’ter ‘eth-hal~ha’ayil hamiz’beachah “olah hu’
reyach=-nichoach ‘isheh hu’ la ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs with water,

offered up ram in smoke on the altar.
It was a burnt offering a soothing aroma; it was a fire offering ,
just as had commanded

21> kal TT‘]v KOLALALY KOL TOUS TOO0S ETTAVVEY UOATL

\ U \ \ 9 \ /
KQl QVTVEYKEV ToV kpLov emi 70 BuortacTnpLov:
4 \ ’ / / ~
OAOKAVTORA, 6 ETTLY el OoPTV €Dwdlas, KAPTIWLA ETTLY TO ,
4 ’ ~
kabamep éverelhaTo TR .

21 kai tén koilian kai tous podas eplynen hydati
and the belly and the feet he washed in water.

kai anénegken ton krion epi to thysiastérion;

And offered up ram the altar.
holokautoma, ho estin ¢is osmén euodias,

a whole burnt-offering It is a scent of pleasant aroma;
karpoma estin tQ , kathaper eneteilato to

a yield offering it is to , just as gave charge to

(I8 D007 DRPRT OO W WTTNY 3P o
(DWT WO O TTAR 17300

22. wayadq'reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’'m’ku ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh ha’ayil.
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Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations,
and Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram.

22> kal mpooTyayev TOV KPLOV TOV De\ITEPOV, KPLOV TENELWOEWS*
kal émélnkev Aapov kai ol viol adTod Tas Xelpas adTOV el TV kebadnv Tod kpLoD.
22 kai proségagen ton krion ton deuteron, krion teleioseds;
And brought the ram second, the ram of consecration.
kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi tén kephalén tou kriou.
And placed Aaron and his sons their hands the head of the ram.
MO TTIRTIIR RATOU 1AM RTN P71 LYo
BRI 403D IOV MR AT T30
23. wayish’chat wayiqach midamo

wayiten o ~t'nuk ‘ozen-‘Aharon hay’manith
w' al-bohen yado hay’'manith w’ al-bohen rag’lo hay’manith.

Lev8:23 slaughtered it and took some of its blood
and put it o1 the lobe of Aharon’s right ear,
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.

23> kai éodaev avTov kal ENaPev a0 Tod alpaTos adTod
kal émédnkev Tov Aofov Tod aTos Aapwv Tod defLod
Kol 70 drpov THs xeLpos Tis deids katl el To dkpov Tod modos Tod defrod.
23 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos autou
And he slew it. And took some of its blood,
kai epethéken ton lobon tou 6tos Aaron tou dexiou
and placed it the lobe of the ear of Aaron right,
kai ¢pi to akron tés cheiros tés dexias kai ¢pi to akron tou podos tou dexiou.
and the thumb hand of his right, and the big toe foot of his right.
i [ TP 7T 227NN 2P0
73729 T D717 TiTaT 0w AT DT S;anT
13930 MAmITOY DTN P PRI 03
24. wayaq’reb ‘eth-b'ney ‘Aharon wayiten min-hadam al=t'nuk
‘az’nam hay’manith w’ al-bohen yadam hay’manith w’ al-bohen rag’lam hay’manith
wayiz'roq ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.
Lev8:24 He also brought Aharon’s sons; and put some of the blood on the lobe of

their right ear, and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot.
then sprinkled the rest of the blood around on the altar.

24> kal mpooTyayev Tovs viovs Aapwv,
kal émédnkev amo Tod alpaTos Tovs AoPovs TdV Krwv TdV debLdv
KOl Ta dkpa TOV YeLpdY adTOV TOHV deLdv kal Ta dkpa TOV MOdBV adTOV
TV debLdv, kal Tpooéyeey TO aip,a e 10 BuolacTnpLov kKiK.
24 kai proségagen tous huious Aaron,

And brought the sons of Aaron.
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kai epethéken tou haimatos ¢p: tous lobous

And put some of the blood the lobe
ton oton ton dexion kai ta akra ton cheiron auton ton dexion
ear of their right, and the thumb hand of their right,
kai ta akra ton podon auton ton dexion,
and the big toe foot of their right.
kai prosecheen to haima epi to thysiastérion kyklg.
And poured the blood the altar round about.
TIORTTIN R R RE
T3P0 N00° XY 2TpTTOY BRI
PRI PIY N8 ~IRY N0DT R TIN
25. wayiqach ‘eth- w'eth-ha’al’'yah w'eth- /= “al-haqgereb

w'eth yothereth hakabed w'eth-sh’tey hak’layoth w’eth-
w'eth shoq hayamin.

Lev8:25 He took , and the fat tail, and was on the entrails,
and the lobe of the liver and the two kidneys and and the right thigh.
25> kal é\afPev kal TV 6oduv kal TO &l Ths KolAlas
kal Tov Aofov Tod fimaTtos kal Tous dUo vedpovs kal 70 ém’ adTOV
kal Tov Bpaylova Tov deflov:
25 kai elaben kai tén osphyn kai to tes koilias

And he took , and the loin, and the belly,

kai ton lobon tou hépatos kai tous duo nephrous
and the lobe of the liver, and the two kidneys,

kai to ep’ auton kai ton brachiona ton dexion;
and upon them, and the shoulder right.
algh; nom mp? plolat B
TN PP TR Ry 0> nPm
ORI P O ~Dy oM
26. umisal lagach chalath ‘achath
w'chalath lechem shemen ‘achath w'raqiq ‘echad
wayasem al= w' al shoq hayamin.
Lev8:26 the basket of was .
he took one cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer,
and placed them on and on the right thigh.
26> kal @O ToD KavoD ToD
é\afev dpTov éva kal dpTov <& élalov éva kal Adyavov ev
kal émédnkev éml kal Tov Bpaylova Tov defLov-
26 kai tou kanou tou
And the bin of ’

elaben arton hena
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he took bread loaf one ’

kai arton ¢x elaiou hena kai laganon hen
and bread loaf made of olive oil one, and pancake one,

kai epethéken kai ton brachiona ton dexion;
and he placed them and upon the shoulder right.
173 72D DY) 70X B3 TR TENT
: DN 0NN 1IN
27. wayiten ‘eth- kapey ‘Aharon w' ol kapey banayu
wayaneph ‘otham t'nuphah .

Lev8:27 He then put 2!l these on the hands of Aharon and on the hands of his sons
and presented them as a wave offering

27> kau éﬁéenkev TQS XELpas Aapu)v Kal TAS XELpaAs TV VLOV aVTOD
kal aviveykev adTo adalpepa .
27 kai epethéken tas cheiras Aaron kai epi tas cheiras ton huion autou

And he put these the hands of Aaron, and the hands of his sons.

kai anénegken auta aphairema .
And he offered them as a cut-away portion

M3 WPM OT°RD migbX gesalae
: NAT wa TRy T2 Qn ﬂ‘? T
28. wayiqach ‘otham kapeyhem wayaq’ter hamiz'bech
~ha olah hem !'reyach nichoach ‘isheh hu’ .
Lev8:28 Then took them their hands
and offered them up in smoke on the altar the burnt offering.
They were a soothing aroma; it was a fire offering
28> kal é\afev TOV YELPOV aDTOV, KAl AVAVEYKeY alTa
76 BuoraocTnpLov TO OAokavTORLA >
éO’TLV (’)O"L"I\'] 66(1)8{.(18' Ké.p‘lT(.l)p.éL G’.O'TLV T(;l:) .
28 kai elaben ton cheiron auton,
And took their hands,
kai anénegken auta to thysiastérion
and offered them the altar,
to holokautoma ,
the whole burnt-offering of ’

estin osmé euodias; karpoma estin tQ
is a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to

LD’§$ 27280 AT82%IM AT TN MPM >
ST M R -rmb o =R plolnl
29. wayiqach ‘eth-hechazeh way mphehu th’nuphah
eyl hamilu’im hayah Pmanah ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:29 also took the breast and presented it for a wave offering H
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it was ’s portion o the ram of consecrations,

just as had commanded
29> kai Aafov 70 ornfdviov adellev adTo émbepa évavrl
ToD KPLOD THS TEAELWOEWS, KAL EYEVETO pepid,
kaba évereldaTo TR .
29 kai labon to stéthynion apheilen auto epithema enanti
And taking the breast, removed it for an increase offering before ’
tou kriou tés teleioseos, kai egeneto meridi,
the ram of the consecration; and it became ’ portion,
katha eneteilato to
as gave charge to
MaTAT=OY Wik DI ATwRD Tun mPMS

IS 13 TMBTOY) MRTOVY TIETOY (sToy ™
HEN T30 VTIZTRNY TI2TINY TTIETON TN WP

30. wayiqach mishemen hamish’chah u ~hadam ‘asher "al-hamiz’beach
wayaz al=‘Aharon al-b'gadayu w’ al=banayu w' al-big’dey banayu ‘ito
way’qgadesh ‘eth-‘Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito.
Lev8:30 So took some of the anointing oil and some ' the blood

which was on the altar and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons,

and on the garments of his sons with him; and he consecrated Aharon, his garments,
and his sons, and the garments of his sons with him.

30> kai é\aPev amo Tod élatov THs Xploews

Kal Tob alpaTtos Tod 70D BuoracTnplov kal mpocéppavev Aapwv
Kal Tas 0ToAds adTod Kal Tovs viovs adToD KAl TAS OTOAAS TOV LLOV avTOD
pet’ avTol kal Nylacev Aapwv kal Tas oTodds adTod kal Tovs vLovs avTOD

\ \ \ ~ ¢ A~ 9 ~ 9 9 ~
KOl TOS 0"1'0)\(18 TWV VLWV AVTOV LET QAVTOV.

30 kai elaben tou elaiou tés chriseos
And took of the oil of the anointing,

kai tou haimatos tou epi tou thysiastériou kai proserranen Aaron
and of the blood the altar; and he sprinkled it Aaron,

kai tas stolas autou kai tous huious autou
and upon his apparels, and upon his sons,
kai tas stolas ton huion autou met” autou kai hégiasen Aaron
and upon the apparels of his sons with him. And he sanctified Aaron

kai tas stolas autou kai tous huious autou Kai tas stolas ton huion autou met’ autou.
and his apparels, and his sons, and the apparels of his sons with him.

WD 1713 7ONY TN N5

~PRY NN ADDNT oYY TRin DN oD panTn

PIT2DNY 17301 178 TRND TS WD So3 iy
31. wayo’'mer =‘Aharon w’el=-banayu bash'lu ‘eth-habasar
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pethach ‘ohel mo~ed w'sham to’k’lu ‘otho w’eth- sal
ka’asher tsiueythi le’'mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu.

Lev8:31 Then said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway
of the tent of appointment, and eat it there together with is in the basket
of , just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it.
3D kai eLmev mpos Aapwv kai Tovs viovs avToD
‘Edmoate Ta kpéa év Tf adAf) Tis okmviis Tod papTuplov v TOTW Kal exel
Ppdyeobe adTa kai TOUS v TG Kavd ,
4 )4 ’ )4 \ e e\ 9 ~ /4 9 /
"I'pO"ITOV OUVVTETAK TOL ot )\e'yu)v ACLp(J.)V KOl OL vLoL aAvTOoUv d)(l’YOVT(lL avTa-
31 kai eipen Aaron kai tous huious autou
And said to Aaron and his sons,

Hepsésate ta krea en t€ aulé tes skéneés

Boil the meats the gate of the tent of
tou martyriou ¢n topo kai ekei phagesthe auta

the testimony in place ! And there you shall eat them,
kai tous ¢ t0 kano ,

and , of the ones ' the bin of ,

tropon syntetaktai moi legon Aaron kai hoi huioi autou phagontai auta;
in manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them.

i laliilg 1 W32 NImMas
32. w’hanothar babasar u tis'rophu.

Lev8:32 The remainder of the flesh and you shall burn

32> kai 10 kaTalerpbev TOV kpedv kal kaTakavbnoerar.
32 kai to kataleiphthen ton kreon
And the amount being left behind of the meats

kai katakauthésetai.
and shall be incinerated.

0omY Ny WNIN XD TYIn SR mnenib
0D Y NRSn 0 Ty

02T x‘am 07 Ny

33. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets'u sh|b’“ath yamim
“ad yom m’lo’th y’mey milu’eykem ki shib’ ath yamim y’male’ ‘eth-yed’kem.

Lev8:33 You shall not go out o the doorway of the tent of appointment for seven days,
until the day that the days of your consecrations is fulfilled;
he shall fill your hands for seven days.

33> kal s Bbpas This okMuiis Tod papTuptov ovk éEeleboeade emTa Mpépas,
éws Mpépa mAMPwdT, Népa TEAeLOOoEWS VLOV*
emTa MLéPas TENELOTEL TAS YELPAS VLAV,
33 kai tés thyras tés skénés tou martyriou
And the door of the tent of the testimony

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 74



ouk exeleusesthe hepta hémeras,
you shall not come forth for seven days,
heos hémera pléroth€, hémera teleiosedos hymon;
until the days of fullness, the days of your consecration;
hepta hémeras teleidsei tas cheiras hymon.
seven days he shall perfect your hands,

02 n22° Nyo MY 710 02 DY WRD S
34. ka’asher “asah bayom hazeh tsiuah la"asoth 'kaper kem.
Lev8:34 has commanded to do as has been done on this day,
make atonement you.

/ 9 ’ ~ ¢ Jd /
34> kabamep émolmoev v T Mpépa TadTY,
9 ’ ~ ~ 9 4 e ~
éveTeltAaTo ToD ToLfjoaL éElldoaohar VRV,

34 kathaper epoiésen e¢n t& hémera tauté,
just as he did in this day,
eneteilato tou poiésai exilasasthai hymon.
in which gave charge to do, to atone you.

0omY Nyaw [9IP1 oni 12wR Tyin SOR mnpans

POME 12700 IR0 XD ninlalisjalel ot Wmighplalisg
35. uphethach ‘ohel mo~ed tesh’bu yomam walay’lah shib’ ath yamim
ush’mar’tem ‘eth-mish’'mereth w'lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi.

Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment,
moreover, you shall remain day and night for seven days and keep the charge of ,
so that you shall not die, so I have been commanded.

35> kai e v Bdpav s okmviis Tod papTuplov kabioesbe émra Tépas
Mpépav kai vokTa: dudd&eode Ta d)vké,'yp,a'ra s Lva p.'ﬁ amoBdvme-
oUTOS éveTeldaTo Lot .
35 kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou kathésesthe hepta hemeras

And the door of the tent of the testimony you shall sit seven days -
heémeran kai nykta; phylaxesthe ta phylagmata ,

day and night; and you shall guard the injunctions of ’
hina mé apothanéte; houtos eneteilato moi

that you shall not die. thus gave charge to me

(me b g [ a8 1702073 TﬁUZS Wy a5
o -1 Mz

36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth a'~-had’barim
-tsiuah yad- .

Lev8:36 Thus Aharon and his sons did 2!l the things
had commanded " the hand of

\ ’ \ ~
36> kal émotmnoev Aapwv kal oL viol aOTOD Tovs AOyous,
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0Us ouvéTagev ) .

36 kai epoiésen Aaron kai hoi huioi autou tous logous,
And observed Aaron and his sons the words
hous synetaxen to
which commanded
Chapter 9
785 NTP RWD 013 T
A =
1. way’hi bayom hash’mini gara’ I’Aharon ul’banayu ul’zig’ney Yis’ra’El.
Lev9:1 Now it came about on the eighth day that called Aharon and his sons
and the elders of Yisra’El;
9:1> Kai éyevifm 71 Mpépa T4 oyd6m éxdleoev Aapov
kal ToUs vlovs avTol kal TNV yepovaiav lopam.
1 Kai egenéthé teé hemera t€ ogdoé€ ekalesen Aaron kai tous huious autou
And it came to pass on the day eighth, called Aaron, and his sons,

kai tén gerousian Israél.
and the council of elders of Israel.

NREAD P37 D1V TR TIINTON RDIa
1Y 225 37 oRmR 1PYD Oy

2. wayo’'mer ‘el=‘Aharon qach-I'ak “egel =baqar 'chata’th

w'ayil I""olah t’'mimim w’haq’reb liph'ney .

Lev9:2 and he said to Aharon, Take for yourself calf of the herd, a sin offering
and a ram a burnt offering, both without blemish, and offer them before

\ 0 \ \ ~ ’ 9 ~ e ’
2> Kal eLTeV TPOS Aapu)v AaBe CEQAVTW [LOTYAPLOV EK Bomv apapTLaS
KOl KpL(\)V 6>\OKCLII)T(1)|LCL, &pwpa, Kal 'rrpocéve'ylce avTa EvavTl
2 kai eipen Aaron

And said to Aaron,

Labe seautd moscharion ek boon hamartias
Take to yourself a young calf from the oxen a sin offering,
kai krion ¢is holokautoma, amoma, kai prosenegke auta enanti H
and a ram a whole burnt-offering, unblemished, and offer them before !

N> DIYTYR MR TRND D370 S87%? 233708

MPYD ORRR =3 w22] S1w)
3. w’el=b’ney Yis'ra’El t'daber le’'mor q’chu s’ ir="izim I'chata’th
w' egel wa b’ney=shanah t’'mimim " olah.

Lev9:3 Then (o the sons of Yisra’El you shall speak, saying,
Take a hairy one of the goats a sin offering, and a calf and a young ,
both one year old, without blemish, a burnt offering,

3> kai T yepovoia IopanA AdAmoov Aéyowv Adferte yipapov € alydv éva
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QRLapTLaS KOl LOOYAPLOV KOl EVLaDoLOV .5 OAOKAPTIOOLY, dpLw{La,
3 kai te gerousia Israél laléson legon
And to the council of elders of Israel you shall speak, saying,

Labete chimaron ex aigon hena hamartias
Take a young he-goat from out of the goats, one a sin offering,

kai moscharion kai eniausion ¢is holokarposin, amoma,
and a young calf, and of a year old a whole offering, unblemished;

2% math ombws IR T
0D 0N IR 09971 9D TRED [ MIn

4. w'shor wa’ayil lish’lamim liz’boach liph'ney

umin’chah b’lulah bashamen ki hayom nir'ah ‘aleyhem.

Lev9:4 and an ox and a ram peace offerings, to sacrifice before ,
and a grain offering mixed oil; today shall appear to you.

b kal p,(')o'xov Kal Kpl.(\)v Buotav cu)'r'r]pl'.ov EvavTL
\ ’ 4 9 ’ / 9 U 9 e ~
kal cepldaly medvpapevny v ENalw, 0Tl TTLEPOV opbnoeTar ev vV,
4 kai moschon kai krion cis thysian sotériou enanti
and a calf, and a ram a sacrifice of deliverance offering, before H
kai semidalin pephyramenén cn elaig,
and fine flour being mixed up olive oil!

sémeron ophthésetai en hymin.
today shall appear among you.

TYIn DR )R MR WK DY PN
: "39% 1 TRYM 1IYnToD 137pM

5. wayiq’chu ‘eth ‘asher tsiuah =p’ney ‘ohel mo ed

wayiq’r’bu ~ha edah waya am’du liph’ney .

Lev9:5 So they took what had commanded to the front of the tent of appointment,
and congregation came near and stood before

\ 0 ’ b4 4 ~ ~ ~ ’
5> kail é\aPov, kabo évetellaTo s ATTEVAVTL TT)S OKMVTS TOD papTuplov,
kal mpoofiAbev ovvaywyT Kal €0TNoaV EvavTl .

5 kai elabon, katho eneteilato , apenanti tés skénés tou martyriou,
And they took as gave charge before the tent of the testimony.
kai prosélthen synagogé kai estésan enanti
And came forward the congregation, and they stood before

ﬂfﬂ;.]m I‘HTE'WDZQ 3T T ng‘”lw
: 73D o2 XN
6. wayo’'mer zeh hadabar ‘asher=tsiuah ta asu
w'yera kem k'bod .
Lev9:6 said, This is the Word which has commanded that you shall do,
that the glory of may appear to you.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 77



\ 0 ~ ~ 0 /
(6) KQL €LTTEV TO‘UTO 'Tb f.s)’T’“_L(I., Gi."lTGV 9 1TOL'T]0'CLT€,

kal 6dpOnoeTal év Hiv d6€a .
6 kai eipen Touto to hréma, ho eipen , poiésate,
And said, This is the saying has spoken; do it,
kai ophthésetai en hymin doxa
and shall appear you the glory of
MaMI~o8 37 TR AR
YT W01 FTIVE T8D) NPV TN TNseTTR T
‘ ME WRD 0Ty @2 QYT 13TR TR o
7. wayo’mer =‘Aharon q’rab ‘cl-hamiz’beach wa aseh ‘eth-chata’th’ak
w'eth-"olatheak w’kaper "« ad’ak u ha’am wa aseh ‘eth-gar’ban haam
w'haper adam ka’asher tsiuah .
Lev9:7 then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering

and your burnt offering, that you may make atonement yourself and the people;
then make the offering for the people, that you may make atonement them,
just as has commanded.

<> kal elmev T® Aapov [lpocelde 76 BuoraocTnpLov
Kal mToLmoov TO Ts apopTias cov Kal TO 6)\0&&1’)7@1.& oov
kal e€lhacal ogeavTod kal Tod olkov cov: kal molmoov Ta ddpa Tod Aaod
kai eEllacal adTOV, kabdmep évetellaTto T® .
7 kai eipen to Aaron Proselthe to thysiastérion

And said to Aaron, Come forward to the altar,
kai poiéson to tes hamartias sou

and offer the thing your sin offering,
kai to holokautoma sou kai exilasai seautou kai tou oikou sou;

and your whole burnt-offering! And atone yourself, and for your house!
kai poiéson ta dora tou laou kai exilasai auton,

And offer the gift offering of the people, and atone them!
kathaper eneteilato to

just as gave charge to

0= NRLOT D1TRE LY 0RRTTON T8 27PN

8. wayiq'rab ‘Aharon ‘el-hamiz’beach wayish’chat ‘eth-"egel hachata’th =lo.
Lev9:8 So Aharon came near to the altar
and slaughtered the calf of the sin offering was himself.
@ kal mpoofiAfev Aapwv 70 BuoracTiprov
Kal é'od)a&ev T6 pooyxdpLov TO s apapTias:
8 kai proselthen Aaron to thysiastérion

And Aaron came forward to the altar,

kai esphaxen to moscharion to tés hamartias;
and he slew the calf, the one his sin offering.
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9. wayaq’ribu b'ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayit’bol ‘ets’ba o badam
wayiten “al-qar’noth hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach.

Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him;
and he dipped his finger i1 the blood and put some on the horns of the altar,
and poured out the rest of the blood at the base of the altar.

\ / e ¢ N\ \ ® S /7
9> kal mpoomveykav oL viol Aapwv TO alpa avVTOV,

\ ¥ \ / \ o \ 9 )4 \ )4 ~ ’
kal €Bafiev Tov SakTudov cic TO alpa kal émebnkev Ta képata Tod uoracTnplov
Kal 7o atpa éEéyeev v Baow Tod BuoracTnplov:

9 kai prosénegkan hoi huioi Aaron to haima auton,
And brought the sons of Aaron the blood to him.

kai ebapsen ton daktylon cis to haima kai epethéken epi ta kerata tou thysiastériou
And he dipped his finger the blood, and put it the horns of the altar.
kai to haima execheen ten basin tou thysiastériou;
And the blood he poured the base of the altar.

TIDTT MONTITARY NPT R 1A

NN M WND AT UM IR0

10. w'eth- w’eth-hak’layoth w'eth-hayothereth r1in-hakabed
~hachata’th hig’tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev9:10 and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering,
he then offered up in smoke on the altar just as had commanded

>

<10> kal kal Tovs vedpovs kal Tov Aofov Tod fimaTos Tod Ths apapTias
dvmveykev 70 BuoraoTnpLov, ov TpdTOV éveTeldaTo TR
10 kai kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou
And , and the kidneys, and the lobe of the liver
tes hamartias anénegken to thysiastérion,
of the one the sin offering he offered the altar,
tropon eneteilato to ;
in manner gave charge to

ublgiot yarm AW MYTTRRY WwATTRRY @
11. w’eth-habasar w’eth-ha’or saraph michuts lamachaneh.
Lev9:11 The flesh and the skin he burned outside the camp.
A1 kal Ta kpéa kal TNV BOpoav, kaTékavoev éw s mapepPoris.

11 kai ta krea kai tén byrsan, katekausen ex0 tés paremboles.
And the meats, and the hide he incinerated outside the camp.

DTT-OR 108 TR 00D INVAMN APVITNR LN o
13739 AIMITOU AP
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12. wayish'chat ‘eth-ha’olah wayam’tsi’'u b’ney ‘Aharon ‘clayu ‘eth-hadam
wayiz'r’'gehu “al-hamiz’beach sabib.

Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering;
and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar.

2> kal éodafev 10 SdokadTopa: kal mpoofveykav ol viol Aapwv TO atpa
adTOV, KAl TPoTEyEEY 70 BuoraoTnpLov kKikAw:
12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima
And he slew the whole burnt-offering. And brought the sons of Aaron the blood

auton, kai prosecheen to thysiastérion kyklg;
him. And he poured it the altar round about.

TR 70 ARORAT AT
MATRTT O WP WRTTTNN

13. w’eth-ha’olah him'tsi'u ‘clayu ''n'thacheyah
w'eth-haro’sh wayaq’ter < ~-hamiz’beach.

Lev9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head,
and he offered them up in smoke on the altar.

A3 kai 76 GAokaVTORA TPOTTVEYKAV AOTH e, kal 71V keba v,
kal émébnkev 70 BuoLaoTnpLov:
13 kai to holokautoma prosénegkan autg melé, kai ten kephalén,

And the whole burnt-offering — they brought it limbs, and head;

kai epethéken ¢ to thysiastérion;
and he placed them the altar.

MR MPVITOU 0PN DWIRTTINY 30pITNN PO
14. wayir’chats ‘eth-haqereb w'eth-hak'ra’ayim wayaq’ter “al-ha olah hamiz’bechal.

Lev9:14 He also washed the entrails and the legs,
and offered them up in smoke the burnt offering on the altar.

A4 kai émilvvey TV kotdlav kal Tovs modas UdaTL
\ 9 )4 \ e 4 \ /
kal émebnrev TO OAoKaVTORA 70 BuoracTipLov.

14 kai eplynen tén koilian kai tous podas hydati
And he washed the belly and the feet in water.

kai epethéken c¢pi to holokautoma <pi to thysiastérion.
And they placed the whole burnt-offering the altar.

PO PYETRY MRPM aYT 30PN 30PN
IR ARG MUTYN Oy

15. wayaq’reb ‘eth gar’ban ha am wayiqgach ‘eth-s’"ir hachata’th
“am wayish’chatehu way’chat’ehu kari’shon.

Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering
was for the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first.

\ / \ QA A~ A~
a5 kau TMPOTTVEYKAV TO Su)pov TOVL )\CLO‘U'
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Kal é\aPev TOV Xl’.papov TOV ™S &p.ap'rl',as ToD Aaod kal é'cd)a&ev avToV,
Kal éKad)(ipLGev avTov, kaba kal Tov TPOTOV.
15 kai prosenegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton
And they brought the gift of the people. And he took the young he-goat,
tes hamartias tou laou kai esphaxen auton,
the one the sin offering of the people, and he slew 1,
kai ekapharisen auton, katha kai to proton.
and cleansed it, as also the first.

DY TPYM APUITNR 279w
16. wayaq'reb ‘eth-ha’olah waya aseah ~omish’pat.
Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it the ordinance.
16> kai mpooTveykev TO OAOKAVTORLA Kal émolnoev aiTd, v kabrnkel.

16 kai prosénegken to holokautoma kai epoiésen auto, katheékei.
And he brought the whole burnt-offering, and offered it 2= fitting.

TyRn 122 RPRI MTIRTTI 3TpM T
PaT DY T2%PR TAmITOY PN

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah
wayaq’ter al-hamiz’beach mil’bad “olath haboger.

Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some o' it
and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning.

7> kai mpoonveykev v Buolav kal émAnoev Tas yelpas adTs
kal émédnkev el 16 BuolaoTnpLov Ywpls Tod GAOKAVTORATOS TOD TPWLVOD.
17 kai prosénegken tén thysian kai eplésen tas cheiras autes
And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it.
kai epethéken to thysiastérion choris
And placed it the altar separate
tou holokautomatos tou proinou.
from the whole burnt-offering early morning.

oy DWW M7 DIRTTNRY IWITRR L e
13739 TRTRI~0U MPTIL 1ON DTN TIT8 232 IR
18. wayish’chat ‘eth-hashor w’eth-ha’ayil zebach hash’lamim “am

wayam’tsi’'u b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayiz'r’'gehu al~hamiz’beach sabib.

Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings
was for the people; and Aharon’s sons handed the blood to him
and he sprinkled it around on the altar.

<18 kai é'od)agev TOV pooXov kai Tov kpLov s Buotlas Tod cwTmplov Tis 700 Aaoi*
kal mpoomveykav ol viol Aapwv TO aip.a TPOS aDTOV,

Kal TPoTeEyeEV 70 BuoraoTiprov kOkAw:

18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tés thysias tou sotériou
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And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering
tes tou laou; kai prosénegkan hoi huioi Aaron to haima auton,
of the one of the people. And brought the sons of Aaron the blood to him.

kai prosecheen to thysiastérion kyklo;
And he poured it the altar round about,

TR DN DWW YW Rk

17327 N0N™) M53m
19. w’eth- ~hashor u ~=ha’ayil ha'al’'yah w’ham’kaseh
w’hak’layoth w'yothereth hakabed.

Lev9:19 As for the ox and the ram, the fat tail,
and that which covers the inwards, and the kidneys and the lobe of the liver,

\ \ ~ 4 \ ~ ~ \ 9 \
<19 kat TO TOD POOYOL KAl ToD KPLoD, TNV 00NV
\ \ 4 ~ ’ \ \ / \
Kal TO KATAKAAVTTOV TS KoLAlas kat Tovs S0 veppovs
Kal To aOTOV Kal TOV Aofov Tov ToD 1maTos,
19 kai to tou moschou kai tou kriou, tén osphen
and , the fat the calf, and from the of the ram loin,

kai to katakalypton cpi tés koilias kai tous duo nephrous
and covering the belly, and the two kidneys,

kai to auton kai ton lobon ton tou hépatos,
and them, and the lobe the liver.

duinfolicin| WP N TOR MW" o
20. wayasimu ‘eth- ~hechazoth wayaq’ter hamiz’bechah.
Lev9:20 they now placed the breasts;
and he offered up in smoke on the altar.
20> kal émebnrev Ta otnBivia,
Kal Qviveykav 70 BuoracTnprov.

20 kai epethéeken ta stéthynia, kai anénegkan to thysiastérion.
And he placed the breasts. And he offered the altar.

DA TR P 7RI P NNRY MATIT DR 8o

U TR N3
21. w’eth hechazoth w’eth shog hayamin heniph ‘Aharon t'nuphah
ka’asher tsiuah o

Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented
as a wave offering , just as had commanded.

21> kal 10 O'T'T]O{)VLOV KAyl TOV Bpaxﬁova Tov defLov (’14)e'|‘.>\ev Aapu)v (’Ld)a(.pep.a
4 ’ ~
, OV TpOTOV ovvéTaev ) .

21 kai to stethynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema
And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion

, tropon synetaxen to
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, in manner gave orders to

D227 AYTTON 1TITAN 708 X710
:DMPWT APV NNLIT Nyn oM

22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘cl~ha”am way’bar’kem
wayered < asoth hachata’th w’ha olah w'hash’lamim.

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands the people and blessed them,
and he stepped down making the sin offering and the burnt offering
and the peace offerings.

\ 9 4 \ ~ \ \ 9 4 9 /
22> kai €€apas Aapwv Tas yelpas TOV Aa.ov eDAOyMoEY avTovs
\ )4 / \ ~ 4
kal kaTePm moLnoas TO THs apapTias
\ \ ’ \ \ ~ ’
KAl T4 OAOKQUTORLATA KAL TA TOD COTTPLOV.

22 kai exaras Aaron tas cheiras epi ton laon eulogésen autous;
And Aaron lifting hands the people, he blessed them.
kai katebé poiésas to tes hamartias
And he came down after offering the thing the sin offering,
kai ta holokautomata kai ta tou sotériou.
and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering.

NN TYID OTRTON TN N'23711o
LT oo TTIa2 87N DYITOR 10730

23. wayabo’ w’'Aharon ‘cl=‘ohel mo~ed
wayets’'u way’baraku ‘eth-ha”am wayera’ k’bod=~ =kal-ha“am.

Lev9:23 and Aharon went the tent of appointment.
When they came out and blessed the people, the glory of appeared the people.

23> kai elofjAbev kal Aapwv €ils TV okMuIv Tod papTuplov
kal €€eABévTes edAOyMoav TOV Aadv, kal ddOm 7 doka T Aad.
23 kai eiséelthen kai Aaron eis tén skénén tou martyriou

And entered and Aaron the tent of the testimony.

kai exelthontes eulogesan ton laon,
And coming forth they blessed the people.
kai ophthé hé doxa to lag.
And appeared the glory of to the people.

MoVITNR mamaToU SoNm R NXM o
OIR—oY 19BM 130 apnToD XON gy

24. watetse’ ‘esh ph’ney wato’kal «'~hamiz’beach ‘eth-ha’olah
w'eth- wayar’ ~ha am wayaronu wayip'lu “al-p’neyhem.

Lev9:24 Then fire came out before and consumed the burnt offering
and the altar; and when /' the people saw it,
they shouted and fell on their faces.

24> kal éEfABev mhp kal kaTédpayev Ta T0d BuoracTnplov,
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TG T€ OAOKAVTORATA KAL , Kal eLdev 0 Aaos katl efeoT)

kal émecav mpdowTOV,
24 kai exé€lthen pyr para kai katephagen ta
And came forth fire from , and it devoured the things
tou thysiastériou, ta te holokautomata kai ,

the altar, both the whole burnt-offerings and

kai eiden ho laos kai exesté kai epesan prosopon.
And saw the people, and were amazed. And they fell their face.

Chapter 10
T W RAMTIID 373 TR PN
noup TOY mm w12 M

ONN ME 8D Wik a7 "325 137PM
1. wayiq’chu b’ney~‘Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho
wayit’nu bahen wayasimu yah q’toreth
wayadq’ribu liph'ney zarah ‘asher lo’ tsiuah ‘otham.
Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans,
and after putting them, placed incense on it and offered strange before ,

which He had not commanded them.

10:1> Kat Aafovres ot 0o viol Aapwv Nadap

\ 4 \ ~ 9 ~ 9 4 9\
kal ABLovd €kaoTos T TUpelov avToL émEbMKav avTo
\ 9 )4 9 \ ’ \ / ¥ 9 4
kal eméfalov a0 Buplapa kal mpootveykav vavTt aAAoTpLOV,
e\ /7 ~
6 oV mpooéTaev avTols.

1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou
And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer,

epethékan auto kai epebalon auto thymiama

they placed them , and put them incense,
kai prosénegkan enanti allotrion, ho ou prosetaxen autois.

and offered before an alien, which assigned not to them.

: 025 AN ONIR DINM gl XXM 2

2. watetse’ liph’ney wato’kal ‘otham wayamuthu liph’ney .
Lev10:2 And came out the presence of and consumed them,
and they died before
2> kal eEfAbev kal kaTépayev avTovs, kal amebavov évavi .
2 kai exelthen kai katephagen autous,

And came forth , and it devoured them,

kai apethanon enanti
and they died before

SRS NITTWR RIT TN PR M
TN 17328 QuiT™ oo aaT o p=la'e
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3. wayo’'mer =‘Aharon hu’ ‘asher~diber le’mor
q’'robay w' al=p’ney al=ha’am ‘ekabed wa ‘Aharon.

Lev10:3 Then said to Aharon, It is what has spoken, saying,
those drawing near Me .
and i1 the presence of 21! the people I shall be honored. And Aharon

3> kol eLmev mpos Aapwv TodT6 éotv, 6 elmev Aéyov
Tols éyytlovolv Kal T ovvaywyf) dofachnoopat.

Kal Aapowv.
3 kai eipen Aaron Touto estin, ho eipen legon

And said to Aaron, This is what spoke, saying,

tois eggizousin
the ones approaching to ’

kai té synagoge doxasthésomai. kai Aaron.

and the congregation I shall be glorified. And Aaron

ORTY 733 TREPN DN ONUMT RIP
DRTINTIN NP 137D D708 MR TN T

IR P =
4. wayiq’ra’ =Misha’El w’el ‘El'tsaphan b’ney “Uzzi’El dod ‘Aharon
wayo’'mer ‘alehem qir'bu s'u ‘eth-‘acheykem p’'ney-

~michuts lamachaneh.
Lev10:4 called also to Misha’El and to Eltsaphan, the sons of Aharon’s uncle

Uzzi’E], and said to them, Come forward, carry your brothers away
the front of the outside of the camp.

> kal ékdleoev Tov Mioadar kat Tov EAvoadav viovs OlumA
viovs Tod adeddod Tod maTpos Aapwv kai elTmev avTOls IIpoocérBaTe
kal dpaTte Tovs adehdovs VLAV Ex MPooHTOU éEw s mapeprPolis.
4 kai ekalesen ton Misadai

And called Mishael
kai ton Elisaphan huious Oziél huious tou adelphou tou patros Aaron

and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron,
kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon

and said to them, Come forward and lift your brothers

prosopou exo tes paremboles.
the front of outside of the camp.

D 2T WND MImR? pITRTON DNINT O8EM 137pm

5. wayiq’r’bu wayisa’um b'kutanotham ‘el=-michuts lamachaneh
ka’asher diber .

Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp,
as had said.

\ ~ \ 3 ~ ~ S A~ 5 ~ ~
5> kal mpoofAbov kal Mpav v Tols yLTOOoLY adTdV E€w TS TapepPols,
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Tp61'rov elmev .
5 kai prosélthon kai éran ¢n tois chitosin auton exo tés paremboleés,
And they came forward, and lifted them their garments outside of the camp,
tropon eipen

in manner said.
YNNI X
02737 WTDATON 0DWRD 1733 RN
nXPY VT RN 89Y MDN—RS
{797 A7 W R0EETM 1237 ORI M30D DD
6. wayo’'mer =‘Aharon ul’El' azar ul’lthamar banayu ra’sheykem
‘al-tiph’ra’u ubig’deykem lo’~thiph’romu w’lo’ thamuthu w’ ~ha edah yiq’tsoph
wa’acheyhem =beyth Yis'ra’El yib’ku ‘eth-has’rephah ‘asher saraph .
Lev10:6 Then said to Aharon and to Eleazar and to Ithamar his sons,
Do not uncover your heads nor tear your clothes, lest you shall die
and lest let wrath come the congregation. But your brothers,
house of Yisra’El, shall bewail the burning which has brought about.
6> kal elmev mpos Aapov kat EAealap

\ \ e A\ 4 A~ \ ’
Kau Iﬁap,ap TOVUS LLOVS AVTOVL TOLS KCLTCL)\&)\&L}LP.&VOUS

\ \ e A 4 ’ ’ \ e ¢ A 4 /
T’T]V KG(i)(I)\’T]V VWV OUK (1.1TOKL8CLp(1)O'€T€ KoL T Li.L(lTl,(l Up.u)v ov SLCLpp'T]&éTé,

\ 9 / \ \ \ v /4 e 9 \ e ~
VR a'rroeav'r]'re Kau TTV CLVAYWYTV ECTAL evp,OS' oL aSe)xd)ou VROV
6 olKkos Icpa’n)x KAGDCTOVTAL TOV ép'm)pl,opév, ov éve*rrvpioe"qoav VO .
6 kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou
And said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons

tous kataleleimmenous Tén kephalen hymon ouk apokidarosete
being left behind, Your heads shall not be made bare,
kai ta himatia hymon ou diarréxete, meé apothanéte
and your cloaks you shall not tear, that you should not die,
kai tén synagogen estai thymos; hoi adelphoi hymon ho oikos Israél
and the congregation be rage. But your brothers, the house of Israel,
klausontai ton empyrismon, hon enepyristhésan hypo
shall weep for the combustion, which were burnt by

MRATID BN XD TYin ST MnEni

D Q327D Aym 0D DR YD
7. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets’u pen-tamuthu
ki=-shemen mish’chath kem waya asu kid’bar .
Lev10:7 You shall not even go out the doorway of the tent of appointment,
lest you die; for anointing oil of is you.

So they did according to the word of

\ \ ~ 4 ~ ~ ~ ’ 9 9 4
<> kai amo s O0pas Ths oxmMus Tod papTuplov ovk efelevoecte,
p7 amobdvmTe: TO yap éElarov THs Xxploews TO NITHRTN
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\ ’ \ A
Kau G’.‘ITOL'T]O'(IV KaTd 'Tb FQ)’T’“.L(I .

7 kai teés thyras tés skénés tou martyriou ouk exeleusesthe,
And the door of the tent of the testimony you shall not go forth,
meé apothanéte; to elaion tés chriseos to hymin.
you should not die. the oil of the anointing you is.

kai epoiésan kata to hrema
And they did according to the saying of

PTRD 1IN 37NN
8. way'daber =‘Aharon le’mor.
Lev10:8 then spoke to Aharon, saying,
¥ Kau é)\é)\'r]cev T® Aapu)v )\é'yu)v

8 Kai elalesen to Aaron legon
And spoke to Aaron, saying,

TYin STRTON ORI N 0133 MUR~OR DU 17w
mieyinlly Dbm NPT RN 8O

9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ubqneth ital b’bo’akem ‘cl-‘ohel mo~ed
w'lo’ thamuthu chuqqath “olam I'dorotheykem.

Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither nor your sons with ,
when you come into the tent of appointment, so that you shall not die
it is a eternal statute your generations --

9> Olvov kal owkepa od mieabe, o1 kal oL viol cov peTa , vika ¢v elomopednabe
els 'r"?]v O'K'T]'V"I\’]V TO0U p,a,p'rupl',ou, 1Tp00'1T0p€UOp.éV(1)‘V f)p.(l‘)v ﬂpbg TO evmac'r"r']puov,
KOl 0V p.'ﬁ &ﬁoedvn're vép,l,p,ov aloviov TS 'yevedg f)p,é‘)v
9 Oinon Kkai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou meta sou,
Wine and liquor you are not to drink, and your sons with ,

hénika 21 eisporeuésthe cis tén skénén tou martyriou,
when you should enter into the tent of the testimony,
prosporeuomenon hymon to thysiastérion,
in your going to the altar,
kai ou meé apothanéte nomimon aionion eis tas geneas hymon

that no way you should die - it is law an eternal your generations;
: 1731 RpwI 231 ST P 1732 Smanta-

10. ulchab'dil beyn ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn .
Lev10:10 and so as {0 make a distinction between and the profane,
and between the unclean and ,
10> draoTetal dva péocov kal TOV BefnAwv
kal ava péoov TdV akabipTwv kal .
10 diasteilai ana meson kai ton bebélon

to distinguish between and the profane,

kai ana meson ton akatharton kai .
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and between the unclean and ’
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11. u’horoth ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ‘eth :« ' ~-hachugim
diber hem b'yad=- .

Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisra’El 21! the statutes
has spoken to them by the hand of

A1 kai ovpPipacers Tovs viovs lopamh T VOLLPLOL,
é\dAmoev aDTOVS OLi XELPOS .
11 kai symbibaseis tous huious Israél ta nomima,
and to instruct the sons of Israel together the laws
elalésen autous cheiros
spoke to them the hand of
TROTRTORY TMYON DY TN 13T
SWRD NODT AnmITRR MR 00010 1033
IR DR mamT Duy mEP=Ry
12. way’'daber =‘Aharon w'el ‘EI'" azar w’el=‘Ithamar banayu hanotharim
q’chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey
w'ik'luah ‘etsel hamiz’beach qadashim hiw’.
Lev10:12 Then spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar
and to Ithamar, Take the grain offering that is left over the fire offerings of
and eat it beside the altar, itis of holies.
12> Kau elmev 'n’pbg Aapu)v Kol 'n’pbg E)\ealap
K(L\L Iﬁap,ap TOl\)S UiOl\)S ACLp(.l)'V TOI\JS K(IT(I)\GL(i)OéVTGS A(,I,BGTG T"I\']V O‘UO'II.,CLV
v kaTalerdpbeloav TOV KAPTORATOV
kal payecde mapa 10 BuoracThpLov: aylov éotiv,
12 Kai eipen Aaron kai Eleazar
And spoke to Aaron, and to Eleazar

kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas
and Ithamar, the sons of Aaron his being left,

Labete ten thysian tén kataleiphtheisan ton karpomaton
You take the sacrifice offering being left the yield offerings of ’
kai phagesthe para to thysiastérion; hagion estin.
and eat by the altar! For of holies it is.
P73 0YPRI ARR DD
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13. wa'akal’tem ‘othah h’'magom ki chaq’ak
w'chaq-baneyak hiw’ me’ishey ~ken tsuueythi.
Lev10:13 You shall eat it place, because it is your portion
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and the portion of your sons out of the fire offerings H
thus I have been commanded.

A3 kai payecbe adTv v TOTW * VOPLpoV yép ool €oTLy
Kal VORLLLOV Tols viols 0oL TODTO GO TOV KAPTOLATOV
oUTO évtéTalTal 1oL,
13 kai phagesthe autén ¢n topd ; nomimon gar soi estin

And you shall eat it in place . alaw For to it is,
kai nomimon tois huiois sou touto apo ton karpomaton H

and a law to your sons - this from the yield offerings of

houto entetaltai
thus it has been given charge to

IDDRT MINAT PIW NN TDAT T DR
TRIT2 S P33 RN DPR3
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14. w'’eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah to’k’lu

b’'magom ‘attah ubaneyak u ak ki-chaq’ak
w'chaq-baneyak nit’'nu mizib’chey shal’'mey b'ney Yis’ra’El.

Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering
you may eat in place, you and your sons and you;

they have been given as your portion and the portion of your sons out of the sacrifices
of the peace offerings of the sons of Yisra’El

A4 kai 16 otnBdviov Tod ddoplopaTos kal Tov Bpaylova Tod ddarpépaTos Ppayeabde
év TéTrq) , OU KAl 0L LLOL 0oL KAl ood* vopLpLov
KaL vc')p,l.p,ov TOlS VLOLS OOV e’f)(/)e"r] amo Tov Buoldv Tod O'u)‘r’r]pf.ov TOV VIOV Icrpa’q)x.
14 kai to stéthynion tou aphorismatos kai ton brachiona

And the breast of the separation offering, and the shoulder

tou aphairematos phagesthe en topo , sy kai hoi huioi sou
of the cut-away portion you shall eat in place , you, and your sons,
kai sou; nomimon kai nomimon tois huiois sou edothé
and you - a law to H a law to your sons it was given

ton thysion tou sotériou ton huion Israél.
the sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel.

N2 WX DU TDRMT MM RINRT P w
2 mm TR 72
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15. shoq hat’rumah wachazeh hat’nuphah ‘ishey yabi’'u
I’haniph t'nuphah w’hayah | ul’baneyak I’chaqg-"olam
ka’asher tsiuah .
Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering
they shall bring along the fire offerings of , to wave
as a wave offering ; so it shall be to and (o your sons ,
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a eternal statute, just as has commanded.

\ ’ A 2 ’ \ \ / A 2 ’
15> Tov BpCLXLOVCL TOVL CLd)CLLp€p..CLTOS KaL TO O'T'T]e‘UVLOV TOVL CL(')OpLO'p..CLTOS

~ / ’ 4 ’
TOV KAPTIORLATWOV mpocoloovowy, adopiopa adoploat
\ \ ~ ~ \ ~ 4 ’
Kal €oTal ool kat Tols viols cov kal Tats JuyaTplowy cov VOPLILOV al®viov,
4 /7 ~
TpbdTOV cuvéTagev ) .

15 ton brachiona tou aphairematos kai to stéthynion tou aphorismatos
The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering

ton karpomaton prosoisousin,
the yield offerings of , they shall bring
aphorisma aphorisai H

as a separation offering to separate
kai estai soi kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou
And it shall be to , and to your sons, and to your daughters

nomimon aionion, tropon synetaxen to
, law an eternal; in manner gave orders to

N7 13 WOT WOT nNenT YR nRYw
RS oo TR 223 mOR O MYOR oY nXPMN

16. w'eth s’"ir hachata’th darosh darash w’hinneh soraph
wayiq’tsoph “al-‘El'" azar w' al-‘Ithamar b’ney ‘Aharon hanotharim le’'mor.

Lev10:16 But searched carefully for the goat of the sin offering,
and behold, it had been burned! And he was angry against Eleazar
and against Ithamar Aharon’s surviving sons, saying,

16> Kai tov ylpapov Tov mept s apaptias (ntov ééelntnoey ,
kal & 8e évememipLoTor kai ebupdin em Elealap
Kal Ieap,ap Tovs viovs Aapwv TOUS Ka‘ra)\e)\euppévovg )\é'yu)v
16 Kai ton chimaron ton peri tés hamartias zéton exezétésen ,

And the young he-goat for the sin offering seeking sought after.
kai ho de enepepyristo; kai ethymothe Eleazar

But thus it had been set on fire. And was enraged at Eleazar
kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon

and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying,

DIPRI NNWEITT~NY miglele SN E A RE
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17. madu”a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’gom
ki qadashim hiw’ w'othah nathan lckem lase’th
‘eth-"awon ha edah I'kaper hem .
Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at place?
For it is of holies, and He gave it (0 you to bear away the guilt of the congregation,

make atonement them
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N7 S 12 \ At ’ ) ’ .
a7 ALCL TL OUK €(1)(1,'Y€T€ TO TTS QAAPTLAS EV TOTIW )

oTL aylwv éoTlv, TodTo Edwkev VLY dayelv,
dd)é)\'q're TNV &papﬁrl'.av Ths ovvayoyfs kai eElldomnobe avTOV
17 Dia ti ouk ephagete to tes hamartias en topg ?
Why did you not eat the thing the sin offering in place ?
hoti hagion estin, touto edoken hymin phagein,
For of holies it is. This he gave to you to eat,

apheléte tén hamartian tés synagoges
you should remove the sin of the congregation,
kai exilasésthe auton H
and should atone them

DID8 MRUD WIPTTON MRTTNN NIWTRD I

POME WRD WP AOR 10K
18. hen lo’~huba’ ‘eth-damah ‘el-haqodesh p’nimah ‘akol to’k’lu ‘othah bagodesh
ka’asher tsiueythi.

Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary,
you should certainly have eaten it in the sanctuary, just as I commanded.

<18> oV elonyBm Tod alpaTos els TO dywov-
mpocwov éow pdyesbe adTd Ev TOTW Aylw, Ov TpOTOV oL cuvéTaev .
18 ou eiséchthé tou haimatos eis to hagion;

not was brought from the blood of it into the holy place.

prosopon eso phagesthe auto en topg hagio,
person inside you shall eat it in place the holy
tropon moi synetaxen
in manner ordered me.

DNNBO~NR 132790 0397 7 TOR TR 3T
TPND TN TNTPM 7 220 ey
T MY 20T DT DR RPDN

19. way’'daber ‘Aharon ‘el- hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham
w'eth-"olatham liph'ney watiq’re’nah ‘othi ka’eleh
w'akal’ti chata’th hayom hayitab b’"eyney .

Lev10:19 But Aharon spoke , Behold, today they presented their sin offering
and their burnt offering before . And such these things happened to me,
if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of ?

19> kal EAdAnoev Aapwv mpos Aéywv
El ofpepov mpooayeldyaoiy Ta s apapTias adTOV
Kal TO OAOKQUTORATA ADTOV EvavTl , kal ovpPéPnKév pou TadTa
kal bayopal Ta TS QLapTLaS TTLEPOV, LT) APETTOV ETTAL ;
19 kai elalesen Aaron legon Ei sémeron prosageiochasin ta
And Aaron spoke , saying, If today they have brought the things
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tes hamartias auton kai ta holokautomata auton enanti y
their sin offering, and the things of their whole burnt-offerings before ’
kai symbebéken moi tauta;
and has come to pass to me such things,

kai phagomai ta tes hamartias semeron, me areston estai ?
and I shall eat the thing - the sin offering today, shall it be pleasing to ?
2 il VAl
20. wayish’'ma’ wayitab .
Lev10:20 When heard that, it seemed good
20> kai fkovoev , Kal Tpecev .
20 kai ekousen , kai éresen
And heard it, and it pleased
Chapter 11
OoN THRD TINTONY T "2
1. way'daber - w'el=‘Aharon le’'mor hem.
Lev11:1 spoke again and to Aharon, saying to them,
A1:1> Kat érdAnoev TPOS kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalésen kai Aaron legon
And spoke and Aaron, saying,

AT NNT TRND DR7Y 03258 13T S

PRI MRIATTO0R ADPNA
2. dab’ru ‘el=b’ney Yis'ra’El le’'mor zo’th hachayah
to’k’'lu milal=hab’hemah ~ha’arets.

Lev11:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying,
These are the creatures you may eat the animals are on the earth.

2> AaAfoaTe Tols viols IopanA Aéyovtes Tadrta Ta kv,
Pdyeabe amo TOV KTNVOV TOV ™S yNs*
2 Lalesate tois huiois Israé€l legontes Tauta ta kténé,
Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals
phagesthe ton kténon ton epi tés ges;
you shall eat of 2!l of the animals of the ones the earth.

73 NPYR NP You nyow) meTD Mnpn Do
2DINT NN RT3

3. maph'reseth par’sah w’shosa ath shesa™ p’rasoth ma alath gerah
b’hemah ‘othah to’kelu.

Lev11:3 that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs,
and chews the cud, the animals, that you may eat it.
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3> kTHvos duxmAodv OmATY kal dvuxtaTipas ovuyilov 8o xnAdvV
Kal Qvayov LTpuKLoRoV v Tols kTMveowy, TadTa dpayeode.
3 ktenos dichéloun hoplén kai onychistéras onychizon duo chélon
animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws,

kai anagon mérykismon en tois kténesin, tauta phagesthe.
and taken up chewing the cud the animals, these you shall eat.

72T WoYRn ADDRN XD ATTAR N
NI 717 TRYRTOD SRy TOTEm 0ITenD
(00D NI RAY 0IMEN PR 707D

4. ‘ah ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima aley hagerah urmimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal
ki=-ma“aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph’ris tame’ hu’ la .
Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud,

and of thoese dividing the hoof: the camel,
for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean

4> w)\fﬁv TOOTOV 0V d)é,'yeoee' TOV &va'yév'ru)v p."r]pvmcp.(‘)v
Kal T®V SuymAobvTwv Tas omAas kal ovuxlovTwv dvuyioTipase Tov kapnlov,
oTL &vd'yel. p."r]pvmcp.(‘)v TOUTO, 611'?\'ﬁv 3¢ ov 8LX’T]>\€I, &Kdeap'rov TOUTO
4 plén touton ou phagesthe; ton anagonton mérykismon

Except these you shall not eat - of the ones taking up chewing the cud,
kai ton dichélounton tas hoplas

and ©f the ones being cloven of the hoofs,
kai onychizonton onychistéras; ton kamélon, hoti anagei mérykismon touto,

and clawing cloven-footed — the camel, for takes up chewing the cud this one,
hoplén de ou dichélei, akatharton touto H

and the hoof is not cloven; this one is unclean to

RIT 171 AIOYRTOD 1DWITNRIA
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5. w'eth-hashaphan ki-ma“aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph'ris tame’ hu’ la .

Lev11:5 Likewise, the shaphan, for though it chews cud,
it does not divide the hoof, it is unclean H

5> kai Tov dachmoda, S7uL dvdyer pnpukLopLov TodTo Kal OTATY o0 SuxmAel,
dkdBapTov TodTO
5 kai ton dasypoda, hoti anagei mérykismon touto

And the hare, for takes up chewing the cud this one,

kai hoplén ou dichélei, akatharton touto H
and its hoofis not cloven; this one is unclean to

RIT 172 NOYRTID NIITRTTONI
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6. w'eth-ha’ar’'nebeth ki-ma“alath gerah hiw’
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uphar’sah lo’ hiph'’risah t’'me’ah hiw’ la .

Lev11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof,
it is unclean 5

<6> kal TOV YoLpoypLAALOV, GTL OVK AVAyeL LMPUKLOWOV TODTO
kal OTATY o0 duxmAel, akabapTtov TodTO
6 kai ton choirogryllion, hoti ouk anagei mérykismon touto
And the hyrax, for does not take up chewing the cud this one,

kai hoplén ou dichélei, akatharton touto H
and the hoof is not cloven; this one is unclean to

7072 YoU YOw NI 07D 0IEnTD ~PRY T
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7. w'eth- ki=maph'’ris par’sah hu’ w'shosa”™ shesa™ par’sah

w’hu’ gerah lo'-yigar tame’ hu’ la .

Lev11:7 and , for though it divides the hoof, and cleaving the cleft of the hoof,
yet, it does not chew cud, it is unclean

D> kal 1oV Uy, 67U SuyMAEL oAV ToDTo Kal dvuyilel Svuyas GmAs,

\ A~ ’ ) ’ ~
Kal TOuTO Ol’)K (’I,V(I,'YGL ITPUVKLOLOV, &KCLeCLpTOV TOVTO

7 kai , hoti dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés,
And , for is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof,
kai touto ouk anagei merykismon, akatharton touto R

but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to

(00D 07 DORRL WAN XS 0N22331 158N XS onann
8. mib’saram lo’ tho'kelu ub’nib’latham lo’ thiga u t'me’im hem la .

Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean

8> TOV Kpedv adTOV o Ppayeade
kal OV Qvmorpaiowv adTév ody difeobe, dxdBapTa TadTa .
8 ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe,

their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch;

akatharta tauta
these are unclean to

2RI0 15-wR DD 0mI 1DDN TR
MODNT ONR 0°9MI07 OmRa 0 NpkP
9. ‘eth-zeh to’k’lu bamayim ‘asher=lo s'napir

w'qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu.

Lev11:9 These you may eat, those are in the water: all that have fins
and scales, those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them.

9> Kat tadra, & payecbe TOV v Tols UdaoLy*

(%4 b \ 9 ~ 7 \ 4 9 ~ 24
s OOO €0TLY AVLTOLS TI'TGPU'YL(I KoL >\€1TL8€S €V TOLS ‘USCLO’LV
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\ ~ /4 \ ~ / ~ /
kal v Tals Baddooals kal <v Tols yelpdppols, TadTa dpayecbe.
9 Kai tauta, ha phagesthe ton en tois hydasin;
And these are you shall eat out of 2/! the ones in the waters -
, hosa estin autois pterygia kai lepides en tois hydasin
as many as there are fins to them and scales in the waters,

kai en tais thalassais kai ¢n tois cheimarrois, tauta phagesthe.
and in the seas, and in the rushing streams - these you shall eat.

VDM O NERWRY BRI DTN Wk Doy
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10. w’ ‘eyn-lo s’napir w'qas’qeseth bayamim uban’chalim
sherets hamayim u hachayah ‘asher bamayim sheqets hem lakem.
Lev11:10 But do not have fins and scales in the seas and in the rivers

swarmer of the water, and creatures that are in the water,
they are detestable things to you,

<10> kat , ovK adTols TTepUyLa o0de Aemides ¢v T VdaTL
M <v Tals Baddooars kal év Tols yeLpdppoLs, , OV épedyeTal Ta VdATA,
Kal o Poys s v 70 UdaTtL BOEAVYRE éoTLve
10 kai y ouk autois pterygia oude lepides en tg hydati

And not fins to them, nor scales, being in the waters,
€ cn tais thalassais kai en tois cheimarrois, , hon ereugetai ta hydata,

and in the seas, and in the rushing streams, which bubble the waters,
kai psychés tés cn to hydati bdelygma estin;

and soul the water, it is an abomination.

Shplinjy 0N53237NR) 928N XD D7wan 005 TR %

11. w’sheqgets yih'yu Iqhem b’saram lo’ tho'kelu w’eth-mb’luthum t’shaqetsu.

Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat of their flesh,
and their carcasses you shall detest.

A1 kai BdeAlypaTa éoovrar DLiv, Ao TOV kpedv adTOV oVk €decbe
\ \ ~ 9 ~ /
kat 1o Ovmopaia adTdv BdeAdEeobe-
11 kai bdelygmata esontai hymin, ton kreon auton ouk edesthe
And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat.

kai ta thnésimaia auton bdelyxesthe;
And their decaying flesh you shall abhor.

027 NV PRY DM Nplpy 7RI 19PN Wy Do
12. ‘asher ‘eyn=lo s'napir w’qas’qeseth bamayim sheqets hu’ lakem.

Lev11:12 that do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you.

\ (74 9 ” 9 ~ 14 \ ’ ~ ~ &
12> kav s OO0 OUK ECTLY QWUTOLS TTEPUYLA KAL Aemides, TOV T® VdaTL,
BSé)\U'yp,a TOOTO €0TLV 13pﬁ.v.
12 kai , hosa ouk estin autois pterygia

And as many as there are not fins to them,
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kai lepides, ton ¢n to hydati, bdelygma touto estin hymin,
nor scales of the ones ' the waters — an abomination this is to you.

TNR 07 PRY 1028 8D NIVTTIR 8pwn e8I e
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13. w’eth-‘eleh t'shaq’tsu ~ha oph lo’ ye'ak’lu sheqgets hem ‘eth-
w'eth-haperes w’eth ha az’niah.

Lev11:13 These you shall detest the birds; they are abhorrent,
they shall not been eaten: and the black vulture and the bearded vulture,
43> Kat tadra BdeAbEeabde TOV TeTELWdV, kal oV BpubnoeTar, BEEAVYRE éoTLv-
Kal TOV ypUTa Kal Tov aAialeTov
13 Kai tauta bdelyxesthe ton peteinon, kai ou brothésetai,
And these you shall abhor the winged creatures, and they shall not be eaten,
bdelygma estin; kai ton grypa kai ton haliaieton
it is an abomination - , and the griffin, and the osprey,

R TINTTINY TSI
14. w'eth-hada’ah w’eth-ha’ayah 'minah.

Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind,

<14> kai Tov 'yt')'na KOQL LKTLVO KAL TO opoLa

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia
and the vulture, and kite, and the ones likened to

29900 2V IR

15. ‘eth ="oreb I’'mino.

Lev11:15 raven in its kind,
a5 kai KOpaka Kai T SjLola
15 Kkai koraka kai ta homoia

And the crows, and the ones likened to

PTORT PATTINY ATWOTRNY OROLOTTRRY My NN
16. w'eth haya anah w'eth-hatach’mas w'eth-hashachaph w'eth-hanets 'minehu.
Lev11:16 and the ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind,

16> kai otpovbov kal yAaika kal Adpov kal Ta SpLoia
Kal Lépaka Kal Ta SpoLa
16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia
And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to

kai hieraka kai ta homoia
And hawk, and the ones likened to

IMIRTTNNY PWITNRY OIDT TR ¢
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17. w’eth-hakos w'eth-hashalak w’eth-hayan’shuph.
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl,

\ 4 \ ’ \ 5
A7> KAl VUKTLKOPOKQ KAL KATAPPAKTTV Kat LBy

17 kai nyktikoraka kai katarrakten kai ibin
And long-eared owl, and cormorant, and ibis,

SRTTITTINY PPN L
18. w’eth- w’eth-haqa’ath w'eth-haracham.
Lev11:18 and and the pelican and the carrion vulture,

<18 kal ﬁopdmpl'.mva KAl TeAek Vo Kol

18 kai porphyriona kai pelekana kai
and the purple-legged stork, and pelican, and ’

PUYTNNY NEPDTTITON MR TRINT 00T PRy
19. w'eth hachasidah ha’anaphah 'minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha ataleph.
Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat.

19> kal épwdLov kal yapadpLov kal Ta Spoa Kal €moTa Kal VUK Teplda.
19 kai erodion kai charadrion kai ta homoia kai epopa kai nykterida.
and heron, and curlew, and the ones likened to it. And hoopoe, and bat,

o : NIT PRY YITRTOU 9T Mwn oy Doo

20. sherets ha“oph haholek "al-‘ar’ba” sheqets hu’ .
Lev11:20 the winged insects that walk on all fours; they are detestable
20> kal TA EPTETA TOV TETELVDV,

a mopeveTar el TéoTapa, BAeAtypaTd éoTiv .

20 kai ta herpeta ton peteinon,

and the crawling things of the winged creatures

ha poreuetai tessara, bdelygmata estin
which go fours, it is an abomination to

VITNTOU PN nivn pOw Don A0DRA 1T e
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21. ‘eth-zeh to’k’'lu mi:o! sherets ha“oph haholek «/~‘ar’ba”
=lo’ k'ra”ayim mima“al I'rag’layu 'nater “al-ha’arets.
Lev11:21 these you may eat among /! the winged insects which walk on all fours
have above their feet jointed legs jump on the earth.
2D TadTa Ppdyeshe Ao TOV EépmeTOV TOV TETELVDV, (L TOPEVETAL ETIL TECTUPA"

éxeL okéENT AvirTepov TOV ModdV adTod TMOEV €v avTols éml THs yTs.
21 tauta phagesthe ton herpeton ton peteinon,
these you shall eat the crawling things of the winged creatures
poreuetai tessara; echei skele anoteron
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go fours — the ones have legs upward

ton podon autou pédan en autois tes ges.
from their feet to spring up them the earth.

3m5 —n} 1°DNT 070 TPRTNN a0
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22. ‘eth-‘eleh ichem to’kelu ‘eth- I’'mino w'eth-hasal’”am 'minehu
w'eth-hachar’gol I'minehu w’eth-hechagab I’'minehu.

Lev11:22 These of them you may eat: in its kinds, and the bald locust
in its kinds, and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds.

22> kai TadTa payesbe aOTdV: TOV Bpodyov kai Ta Spoia
Kal TOV ATTAKMV Kal Ta SpoLa kal T1v axkpldo kal Ta Spoa
Kal Kal Ta SjLora .
22 kai tauta phagesthe auton; ton brouchon
And you shall eat these them - the grasshopper,
kai ta homoia kai ton attakén kai ta homoia
and the ones likened to it; and the hopping locust, and the ones likened to it;
kai tén akrida kai ta homoia
and crawling locust, and the ones likened to i;

kai kai ta homoia
and , and the ones likened to
007 NI PRY 07737 vaTR 15 ahbein ARy B
23. w'2o! sherets ha oph =lo ‘ar’'ba’” rag’layim sheqets hu’ la .
Lev11:23 But winged insect has four feet, it is detestable
23> €PTETOV ATTO TOV TETELVRDV, €oTLV TéoOOpeEs THdES,

BdeAvypa oty .

23 herpeton ton peteinon, estin tessares podes,
And crawling thing of the winged creature are of four feet —
bdelygma estin . -

it is an abomination to

IITPTTIY NROY OND293 YIITTOD WRUA PNPITS
24. ul’eleh titama’u ~hanoge™a b'nib’latham yit'ma’ ~haareb.

Lev11:24 By these, you shall be made unclean:
touches their carcasses becomes unclean evening,

Q24> kai v ToOToLs pravbnoeobe,

(QI,TI'T(’)‘L€VOS 'T(I)V OV'TIO'LP.,CLL(DV (],I’JT(I)V &Ké,eCLPTOS éO’T(lL éO"'lTép(]S,
24 kai en toutois mianthésesthe,

And by these you shall be defiled -

haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas,
touching their decaying flesh shall be unclean evening.
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25. w’lzal=hanose’ minib’latham y’kabes b’gadayu w’tame’ ~haareb.

Lev11:25 and picks up any of their carcasses shall wash his clothes
and be unclean evening.

25> kat alpwv TV Ov"r](rl.p,af.mv aAVTOV TAVVEL TQ ip(’zﬂa
kal akdBapTos EoTal €omépas®
25 kai airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia
And lifting their decaying flesh shall wash their garments,

kai akathartos estai hesperas;
and shall be unclean evening.

NYOW MR YOWY 00D NOTRD NI W MRIAnTo00e

INDLY DT YINTTOD 005 O DONRL moYn MK o)
26. I'>a/=hab’hemah ‘asher hiw’ maph’reseth par’sah w’shesa” ‘eynenah shosa ath
w'gerah ‘eynenah ma alah t'me’im hem la ~hanoge™a bahem yit’'ma’.

Lev11:26 Concerning 2!! the animals that it divides the hoof
but it is not wholly cloven-footed, or which do not chew cud, they are unclean
touches them shall be unclean.

26> év Tols KTNVETLY & €oTLv SuymAodv 6TATv kal dvuyLoTijpas ovuyilel
Kal LMPUKLOLOV oV pLapukdTal, akdbapra éoovrar
amTopevos Tov Bvmopalwv adTédv dkdbapTos éoTar €omépas.
26 en tois kténesin ho estin dichéloun hoplén kai onychistéras onychizei
And among the animals which are cloven hoof, and with cloven-footed claws,
kai mérykismon ou marykatai, akatharta esontai R
and of chewing the cud does not chew the cud - unclean they shall be to 5
haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas.
touching their decaying flesh shall be unclean evening.

VITNTOY NPPT mmIT o032 ey R Doy

P27V Y NRRY D033 YT 0 D7 DWNRY
27. w'2ol holek ol~kapayu b’zal-hachayah haholeketh ol-‘ar’ba”
t'me’im hem la ~hanoge™a b'nib’latham yit’'ma’ ~ha areb.
Lev11:27 Also goes on its paws, among !l the creatures that go on all fours,
they are unclean 5 touches their carcasses shall be unclean evening,
Q27> kal 100, 05 TOpeVETAL KELPDV €V Tols Omplors,
TopeveTAL Téooapa, akabapTa oTar
((1,1TT(’)*L€VOS TOV OV'T](J'LP.,CLL(DV (I‘l’)"l'(I)V (’J,Ké,ﬁap'rog éO‘T(IL éO"lTép(IS'
27 kai o, poreuetai ¢pi cheiron en tois theériois,
And one goes his hands among the wild beasts,
poreuetai tessara, akatharta estai R
go fours, it is unclean to
haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas;
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touching of their decaying flesh shall be unclean evening.

19733 0227 ONP3ITNR RIS
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28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b’gadayu
w'tame’ ~ha areb t’'me’im hemah la .

Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes
and be unclean evening; they are unclean

28 kal o a’lﬁpu)v TOV Ov"r]m.p,af.mv AVTOV TTAVVEL TQ ip(’z‘rta
kal akdBapTos éoTar eomépas® akdbapra TaiTa €oTLV,
28 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia
And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,

kai akathartos estai hesperas; akatharta tauta estin,
and he shall be unclean evening. unclean These shall be to

TOMT PIRTTOU pIWD pIWD 8nwd 000 mmws
MM IR 20V

29. w'zeh la hatame’ Hasherets hashorets “al-ha’arets hacholed
w’ha ak’bar w’hatsab |'minehu.

Lev11:29 Now these are the unclean the swarming things which swarm
the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,

29 Kai tadta akaBapTa TOV EPTETOV TOV EPTOVTOV s yfs®
1M yaAf) kal o ks kal 6 kpokodeLdos 6 yepoatos,
29 Kai tauta akatharta ton herpeton ton herponton

And these are unclean to the crawling things, of the ones crawling

tes ges; heé gale kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,
the earth - the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land,

:PRYIATY LRI TRV T PN -
30. w'ha’anaqah w’hakoach w'hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth.
Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile,
and the chameleon.
30> puyadd] kal yapatdéwv kal kalaBodrns kal cadpa kal domadal.
30 mygalé kai chamaileon kai kalabotés kai saura kai aspalax.
The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole -

D73 VIITToo powinT 0 DORPOT PR 85
PP NRRY Dnn3

31. ‘eleh hat’'me’im la ~hasharets ~hanoge a bahem
b’motham yit’'ma’ ~haareb.

Lev11:31 These are the unclean the swarming things;

touches them when they are dead becomes unclean evening.
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31> TadTa dxdbapTa TOV EPMETOV TOV el THs yTs*

&Tr'rép.evog avTOV Teev"r]K(')va deeapTog €oTaL éc‘rrépag.
31 tauta akatharta ton herpeton ton tes ges;
these are unclean to of 21l the crawling things the earth;
haptomenos auton tethnekoton akathartos estai hesperas.
touching their decaying flesh shall be unclean evening.

PYTI0RTOR NRRY AN QTR MRYTORITILE D913
oKD vy mwi 9950 Py a8 MIwTIN 1o
T T : T TR : | T S
ST 2VTTY RRLY RJ 070D O

32, w'hol ‘asher=yipol-"alayu mchem b’'motham yit’'ma’ =R'li-"ets
beged ‘o="or ‘o saq =R'li ‘asher=-ye aseh m’la’kah bahem bamayim yuba’
w'tame’ ~ha’ereb w'taher.

Lev11:32 Also on which one of them may fall
they are dead shall be unclean, wooden article, or clothing,
a skin, or a sack article of which work is made
it shall be put in them into the water and be unclean evening, then it shall be clean.

\ 919 & ) ’ LY ’ S A
<32> kat s €b’ 0 ETLTIEDT) avTdV TebvmroTOV AVTOV,
akaBapTov éoTal amo okevovs EvAivov 1) LpaTiov 1) 8éppaTos 1) odkkov®
okebos, 0 mounB1 épyov v adTd,
24 U \ / b4 e )4 \ \ ¥
U8wp Badmnoerar kat akabapTtov EoTar eomépas kat kabapov éotal.
32 kai , eph’ ho an epipesé auton tethnekoton auton,
And upon what should fall it, upon their ones having died,
akatharton estai skeuous xylinou ¢ himatiou ¢ dermatos ¢ sakkou;
shall be unclean item wooden, or garment, or skin, or a sackcloth.
skeuos, ho poiethé ergon ¢n autg, eis hydor baphésetai
item in which should be done work it water shall be dipped,
kai akatharton estai hesperas kai katharon estai.
and it shall be unclean evening — and then it shall be clean.

12IM=0n oTn BTN wan—aeD=o0Ys
AT 3WN NRY XYY 12N

33. w'lzal=k'li-cheres ‘asher=yipol mehem ‘ci-toko
b’thoko yit'ma’ w'otho thish’boru.

Lev11:33 As for earthenware vessel the midst of which any one of them falls,
is in it shall be unclean and you shall break it.

\ ~ 9 / e\ )4 9 \ / ¥
33> kat OK€EVOS OO TPAKLVOV, ) TEOT ATTO TOVTWV €Vvdov,
cav &vdov 1), dkdBapta EoTtat, kal adTo cuvTpLBfoeTaL.
33 kai skeuos ostrakinon, cis ho pes€ apo touton endon,
And item earthenware what should fall in from them inside,

ean endon ¢, akatharta estai, kai auto syntribésetai.
as should be inside, it shall be unclean, and it shall be broken.
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34. milza/=ha’okel ‘asher ye’akel ‘asher yabo’ “alayu mayim yit’'ma’
w’hal=-mash’qgeh ‘asher yishatheh =R'li yit’'ma’.

Lev11:34 of the food which may be eaten, on which water comes, shall be unclean,
and liquid which may be drunk vessel shall be unclean.

34 kai Bpopa, 6 éobeTar, eis o emeNbn e’ adTo Bdwp, dkabapTov éoTar:
Kal TOTOV, O TLVETAL ayyelw, akabaprov oraL.
34 kai broma, ho esthetai, eis ho epelthé ep’ auto hydor,

And food eaten, into what should come upon it water
akatharton estai; kai poton, ho pinetai

from such a container, shall be unclean. And beverage which is drunk

aggeiQ, akatharton estai.
such receptacle, it shall be unclean.

2720 NPWY oY ONDaIn SErTwin Doy
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35. w ‘asher=yipol minib’latham clayu yit’'ma’ tanur
’hlraylm yutats t'me’im hem ut’'me’im yih'yu [achem.

Lev11:35 And which any part of their carcass may fall shall be unclean;
an oven or a stove shall be smashed;
they are unclean and they shall become unclean o you.

<35> kat 4 O méo amo TOV Bvmorpalowv adTdV ,
9 / b4 ’ \ 4 U
akaBapTov éotar- kAiPavol kal kubpomodes kabarpebnoovTar:
akaBapra TadTd éomv katl akdBapTa TadTa Vpiv €covTal:
35 kai , ho pesé ton thneésimaion auton ,

And upon what should fall their decaying flesh ,
akatharton estai; klibanoi kai kythropodes kathairethésontai;

it shall be unclean - ovens and pots with feet shall be demolished;

akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;
unclean these are, and they shall be unclean to you.

$ayale) DDLDDJD v N mTY omT 'HPD =921 R 15
36. ma’yan ubor miq weh-maylm ylh’yeh w’'noge a b’nib’latham yit'ma’.
Lev11:36 a spring or a cistern collecting water shall be ,

though the one who touches their carcass shall be unclean.

<36> T YOV V84TV KAl Adkkov Kal ocvvaywys UdaTos, éoTal
0 8¢ amTopevos Tov Bvnopatwv adTdV drkdbapTos EoTal.
36 pégon hydaton kai lakkou kai synagogés hydatos, estai ;
springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be H
ho de haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai.
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but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean.

IR YOI WR YT vOrToo~ow onoam 5By 0 n
37. w'2i yipol minib’latham "al=hal=zera™ zeru a ‘asher yizare a hu’.
Lev11:37 |1 a part of their carcass falls seed for sowing which is sown, it is
37> de é'rrl.'rréon TOV Ov"r](rl.p,af.mv avTOV 0'1Tépp.(1 0'1'rép|.p.ov,
0 omapToeETAL, éoTaL-
37 de epipesé ton thnésimaion auton sperma sporimon,

And '/ anything should fall from their decaying flesh seed fit for sowing,

ho sparésetai, estai;

which shall be sown, it shall be

Y=oy omTE To)rs
D 00D NIT XY 10U DNPaIn DE
38. w'li yutan-mayim al=zera” w’naphal minib’latham “alayu tame’ hu’ la .

Lev11:38 Though '/ water is put o1 the seed and a part of their carcass falls on if,
it is unclean

38> de émyvb1) V8wp émt oméppa
kal émméoT TOV Bvmorpalowv adTov 1o, akaBapTov EoTLv .
38 de epichythé hydor sperma

But if should be poured water seed,

kai epipes€ ton thnésimaion auton auto, akatharton estin
and should fall their decaying flesh it, it is unclean to

MATAT T MR 01
V7Y RDWY AN2233 YT 0N NN

39, w’lzi yamuth min-hab’hemah ‘asher=hi’ ak’lah
hanoge™a b'nib’lathah yit’'ma’ ~haareb.

Lev11:39 Also if one of the animals dies that it is food,
the one who touches its carcass shall be unclean evening.

<39> de dmobavm TdV kTNVAY 6 EoTLy ToUTO payetv,
) &ﬂ'rép,evos TOV Ov"r](rl.p,aﬂmv aVTOV (’J,K('J,Bap'rog €oTaL éo*rrépag'
39 de apothané ton ktenon ho estin touto phagein,
And 7 one should die of the animals, which is allowed for to eat, this one,

ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas;
the one touching of their decaying flesh, he shall be unclean evening.

ITPTTTIY XYY 1733 0327 AN2IID DIRMA
PPTTTY RRLY 10733 027 MNZIITIN Ry

40. w’ha’okel minib’lathah y’kabes b’'gadayu w'tame’ ~ha areb
w’hanose ‘eth-nib’lathah y’kabes b’'gadayu w'tame’ ~haareb.
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Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes
and shall be unclean evening, and the one who picks up its carcass shall wash
his clothes and shall be unclean evening.

() ’ 5 A\ ~ ’ / ~ N
(40) KaL O GO'BL(DV aTo TV OV'T]O'LP.,(IL(DV TOVTWV 1T)\UV€L TAQ LLOTLO

kal akdBapTos éoTar €omépas® kai 6 alpwv amo Bvnopatwv adTdv
mALVEL TA LTI KAl AdovoeTal UdaTl kal akdabapTos éoTal €omépas.
40 kai ho esthion ton thnésimaion touton plynei ta himatia

And the one eating their decaying flesh, he shall wash his garments,
kai akathartos estai hesperas;

and shall be unclean evening.
kai ho airon thnésimaion auton plynei ta himatia

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,
kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

and he shall bathe in water, and he shall be unclean evening.

0P8I ND 8T PR pINTTOU pIW0 pOwnTo o e
41. w’l:c/-hasherets hashorets “al-ha’arets sheqets hu’ lo’ ye’akel.

Lev11:41 Now swarming thing that swarms on the earth, it is detestable,
it shall not be eaten.

41> Kat €pmeTOV, O €pmeL ETTL TRS VTS,
BdéAvypa TobTo EoTal vy, ob BpwbnoeTal.
41 Kai herpeton, 10 herpei tes ges,
And crawling thing crawls the earth,

bdelygma touto estai hymin, ou brothésetai.
is an abomination this to you, you shall not eat.

MATRTOD TV waTRTOU 9 D0y 1imToy 7R oo
DIoDRN 8D y;gm-by rown pown- > %0
o TRETE

42, holek al-gachon w’zo! holek al~‘ar’ba” "ad ~mar’beh
rag’layim I'zal=hasherets hashorets “al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-sheqets hem.

Lev11:42 goes on its belly, and goes on fours, even of all on many feet,
in respect swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them,
for they are detestable.

\ e 4 ’ \ e 4
42> kat O TMOPEVO|LEVOS KolAlas Kal O TMOPEVOLEVOS
Téooapa s 0 MoAvmAmDel mooiv év TOls €pTETOLS TOls €pMOVOLY

s A\ ~ A 4 ’ S 7 o ’ e A 9
ETIL TTS YTMSy OV (!)CL’Y€O'6€ AUVTOe OTL BSG)\U'Y‘L(I VL LV €CTLV.

42 kai ho poreuomenos ¢pi koilias kai ho poreuomenos c¢pi tessara ,
And going the belly, and going fours ’
polypléthei posin en tois herpetois tois herpousin

is numerous in feet among the crawling things crawling
tés ges, ou phagesthe auto, hoti bdelygma hymin estin.
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the earth - you shall not eat it, for an abomination to you it is.

Yown yownTooa "R RPYATON
:02 DNRLI 02 NREN XS
43, ‘al-t’'shaq’tsu ‘eth- b’lzal=hasherets hashorets
w’lo’ thitam’u Hohem w’nit’'methem Ham.
Lev11:43 Do not make detestable
through of the swarming things that swarm;
and you shall not defile yourselves them so that you shall be unclean v them.
43> kai oV pm BdeAdémTe v Tols €pmeTols Tols €pmovoLY

el Ths yfs kal ov pravbfoecbe <v TohTols kal odk dkdBapToL écece cv adTolTs®
43 kai ou meé bdelyxéte

And no way shall you abhor
en tois herpetois tois herpousin epi tés gés

among the crawling things crawling the earth,

kai ou mianthésesthe ¢n toutois kai ouk akathartoi esesthe ¢n autois;
and you shall not be defiled these, and not unclean you shall be these.

DR TR e
WRLN 8D = S
PINTTOY e pown e DOMWRITIY
44. v ‘ani w’hith’qadish’tem wih'yithem ki ‘ani
w’lo’ th’'tam’u ‘eth-naph’shotheykem =hasherets haromes “al-ha’arets.
Lev11:44 Iam . Consecrate yourselves therefore,
and become , forIam . And you shall not defile your souls
of the swarming things that swarm on the earth.
dd> ST éyd el , kai ayractnoecte kal éoeobe,
oL elpL éyw , Kal oV pravelte Tas Puyas DOV
Tols €pmeTols TOlS KLVOULEVOLS €Tl THS YHis*
44 ego eimi , kai hagiasthésesthe kai esesthe,
Iam . And you shall be sanctified, and you shall be
hoti eimi ego ,
For am I

kai ou mianeite tas psychas hymon
And you shall not defile your souls

tois herpetois tois kinoumenois epi tés ges;

the crawling things moving the earth.
DO0ER POND 020X AR R
19N minhhinh plal
45, i ‘ani hama“aleh ‘eth’kem me’erets Mits’rayim kem |
wih'’yithem ‘ani.
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Lev11:45 Iam who brought you up the land of Mitsrayim

you as 5 thus vou shall be , Iam
45> Eyo el 0 Avayayov vpas éx yhs AlydmTov VOV ,
kal coeole , elpL éyw .
45 ego eimi ho anagagon hymas ek ges Aigyptou
Iam , the one leading you from out of the land of Egypt,
hymon , kai esesthe , eimi ego
to you as . And you shall be ’ am I

DMa NRT7 7T We 001 AW mRTaT N7R NNTn
PIRTTOY AETWD woym oo

46. zo'th torath hab’hemah w'ha oph w'l:0! nephesh hachayah haromeseth bamayim
ul’zal=nephesh hashoretseth “al-ha’arets.

Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and living creature
that moves in the waters and living thing that swarms on the earth,

46> Od7os 6 vopos TOV KTNVAV KAl TOV TETELVOV
KOl Juxs Ths kKLvovpévms T® VdaTL KOl Yuyiis ép'n'o{)(ﬂ]g em Ths yis
46 Houtos ho nomos ton ktenon kai ton peteinon
This is the law the animals, and the winged creatures,
kai psychés tés kinoumeneés en tg hydati kai psychés herpouses epi tés gés
and life moving in the water, and life crawling the earth;

ITRT 1733 XpwT 02 5MTManhm

D :5ORN 8D Wi AT 1731 NDIRIT 7T 703
47. 'hab’dil beyn hatame’ ubeyn hatahor
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah ‘asher lo’ the'akel.

Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean,
and between the edible creature and the creature which shall not be eaten.

47> SuacTellal ava péoov 1@V akabipTwv kai ava péoov Tdv kabapdv
kal ava péoov Tdv [woyovodvtov Ta éobuopeva
KOl ava p,écov TOV Lwo'yovo{)v'ru)v Ta p.'ﬁ éo@t(’)p,eva.
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon

to distinguish between the unclean and between the clean;
kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena

and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten,
kai ana meson ton zoogonounton ta meé esthiomena.

and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten.

Chapter 12
Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) = Leviticus 12 = 14
R - Q3T
1. way’daber - le’'mor.
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Lev12:1 Then spoke , saying,

A2:1> Kat érdAnoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

YOI D R nRD SR 032-5% D3Ta
INRLR AN DT R0 DY NYAY TR 02T TN

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor ‘ishah ki thaz'ri’a w'yal’dah zakar
w'tam’ah shib’“ath yamim kiymey nidath d’'wothah tit'ma’.

Lev12:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying: a woman conceives seed
and bears a male child, then she shall be unclean for seven days,
the days of the impurity of her menstruation she shall be unclean.

2> AdAmoov Tols viois IopanA kat épets mpos avTods IMvvn,
cav omeppaTiodf) kal Tékm dpoev, kal dkdBapTos EoTal €émTa Mpépas,
Tas MLépas Tod YwpLopod s apédpov adTHs dxdbapTos éoTar:
2 Laleson tois huiois Israél kai ereis autous Gyne,
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, saying, A woman
ean spermatisthé kai teké arsen,
should conceive, and should give birth to a male,
kai akathartos estai hepta hemeras,
she shall be unclean seven days;

tas hémeras tou chorismou tés aphedrou autés akathartos estai;
the days of the separation of her menstruation she shall be unclean.

NNy Tipa DinY e 01oa;
3. ubayom hash’mini yimol b’sar “ar’latho.
Lev12:3 On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.
3> kal T TLépa ™ c’rySc’m TepLTepel TNV odpka THs dkpofuoTias adTod:

3 kai t¢ hémera té ogdo€ peritemei tén sarka tés akrobystias autou;
And the day eighth she shall circumcise the flesh of his foreskin.

=003 TR CRTI YR R nyouh 01 ooy -
FIATY nY ONORTIY 8O0 KD wIpnTToN) vanTRo

4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb »id’'mey taharah b’ :ci- lo’-thiga™
w'el=hamiq’dash lo’ thabo’ =m’lo’th y’'mey taharah.

Lev12:4 Then she shall remain 11 the blood of her purification for thirty-three days;
she shall not touch , nor enter into the sanctuary
the days of her purification are completed.

> kal TpLdkovTa TLépas kal Tpels kabnoetar <v alpaTt dkablpTe adTs,
oy dfeTar kai eis TO GyLacTTpLov 0Ok eloeAedoETAL,
mAnpwldowy al Mépar kabdpoews adTs.
4 kai triakonta hemeras Kai treis kathésetai ¢ haimati akathartg autes,
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And thirty and three days she shall sit i1 the blood of her cleansing;
ouch hapsetai kai eis to hagiastérion ouk eiseleusetai,
she shall not touch, and into the sanctuary she shall not enter,

plérothosin hai hémerai katharseos autes.
should have been fulfilled the days of her cleansing.

097 DWW FNTID DWW INRY 9N TOpIToM N
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5. w'im=n’'gebah theled w'tam’ah sh’bu”ayim k'nidathah
w'shishim yom w’shesheth yamim tesheb al-d’mey taharah.

Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, 25 in
her menstruation; and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days.

<S> de OfAv Téxm, kal dkdbapTos EoTal Sl €mTa MLépas kaTa TNV ddedpov:
kal eEMrovra Mpépas kat €€ kabeohnoerar v alpaTt dakabipTw adTs.
5 de thely tekée, kai akathartos estai
But if a female she should give birth to, then she shall be unclean
hepta hémeras kata tén aphedron; kai hexékonta hémeras
seven days, according to her menstruation; and sixty days
kai hex kathesthésetai ¢ haimati akathartg autes.
and six she shall be seated ‘= blood her unclean.

mPYD w3 N3[ 127 % 730 AIOY 0T NNDRII
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6. ubim’lo’th y’'mey taharah I’ben ‘o I’bath tabi’ ben=sh’natho I’ olah
uben-~ =thor !'chata’th ‘cl-pethach ‘ohel-mo~ed ‘cl-hakohen.

Lev12:6 the days of her purification are completed, for a son or for a daughter,
she shall bring to the priest at the doorway of the tent of appointment a young
of a year a burnt offering and a young a turtledove a sin offering.

<6> kal avamAnpoddowy al fpépar kabipoews adTiis éd’ vid 1) éml BuyaTpl,
TPOCOLOEL €viadoLov GRLopLov €is OAOKADTWRA KAl VEOTTOV
TpUYyOVA apapTias el TV Bpav Ths okMuis Tod papTuplov TPos TOV Lepéa,

6 kai anaplérothosin hai hemerai katharseos autés

And should be fulfilled the days of her cleansing
eph’ huig thygatri,

for a son a daughter,
prosoisei eniausion holokautoma

she shall bring of a year old a whole burnt-offering,
kai neosson trygona hamartias

and a young , or turtle-dove a sin offering

ten thyran tés skénés tou martyriou ton hierea,
the door of the tent of the testimony to the priest.

L "327 12vpmT
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7. w’hiq’ribo liph’ney w'kiper yah
w'taharah mim’qor dameyah zo’th torath hayoledeth lazakar ‘o lan’gebah.

Lev12:7 Then he shall offer it before and make atonement her,
and she shall be cleansed the flow of her blood.
This is the law for her who bears a child, whether a male or a female.

<> kal TPOCOLOEL EVavTL kal éElldoeTar adTHs 6 Lepevs
kal kabaplel admv amo Ths myds Tod alpaTtos adThs.
0UTOS 0 vc')p,os ™S TLKTOI,)O"T]S apoev 1 OnAv.
7 kai prosoisei enanti kai exilasetai autés ho hiereus
And he shall bring it before . And shall atone her the priest,
kai kathariei autéen tes pegeés tou haimatos auteés.
and he shall cleanse her the spring of her blood.
houtos ho nomos tés tiktousés arsen & théely.
This is the law for the giving birth to a male or female.

M3 MY % DTNTRY AMPRY T YT AT RN 850NN

D T TIDT 700U TR IRMD TR PYD N
8. w'im-=lo’ thim'tsa’ yadah dey w'laq’chah sh'tey-thorim ‘o sh’ney b'ney
‘echad I""olah w’echad I'chata’th w’kiper yah hakohen w'taherah.

Lev12:8 But if her hand is not able to find enough for ,

then she shall take two turtledoves or two young ,

the one for a burnt offering and the other for a sin offering;

and the priest shall make atonement her, and she shall be clean.

8> de 1) edplokm 1M X€Lp AOTHS TO Lkavdv els , kal AMpdetar dvo Tpuydvas
300 veoooovs ) piav els 6>\OK(11,)T(1)|L(1 KOl piav 1T€p\l. &p,ap'rt'.as,
kai eElldoeTal a{)’rﬁg 0o iepe{)s, KOl KaeapuceﬁceTaL.
8 de mé heuriské hé cheir autés to hikanon eis ,
But i does not find her hand enough for ,
kai lempsetai duo trygonas ¢ duo neossous ,
then she shall take two turtle-doves, or two young -
mian eis holokautoma kai mian peri hamartias,
one for a whole burnt-offering, and one for a sin offering;

kai exilasetai autées ho hiereus, kai katharisthésetai.
and shall atone her the priest, and she shall be cleansed.
Chapter 13
TRD TITNTON - N3N
1. way'daber - w'el=‘Aharon le’'mor.
Lev13:1 Then spoke and to Aharon, saying,
A43:1> Kat eéhaAnoev TPOS kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalésen kai Aaron legon
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And spoke and Aaron, saying,
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2. ‘adam ki=yih’'yeh b’“or-b’saro =sapachath ‘o bahereth w’hayah b’ or-b’saro
I'nega” tsara ath w’huba’ ‘cl-‘Aharon hakohen =‘achad mibanayu hakohanim.

Lev13:2 a man has on the skin of his flesh a scab or a bright spot,
and it becomes an infection of leprosy on the skin of his flesh,
then he shall be brought to Aharon the priest one of his sons the priests.

2> Avbpome 'yév"r]‘ral. ev Sépp.a'rl. xpu)'r(‘)s avTOD ofr]p.am'.ag T'T])\CLU‘Y"P]S
kal yévnrol v déppaTt xpwTos adTod adm Aémpas,
kal axOnoerar mpos Aapwv Tov Lepéa 1) Eva TGOV LLOY aOTOD TOV Lepéwv.
2 Anthrop9 genétai en dermati chrotos autou sémasias telauges

man should have in the skin of his flesh spot radiant,
kai genétai en dermati chrotos autou haphé lepras,

and takes place in the skin of his flesh an infection of leprosy,
kai achthésetai Aaron ton hierea ¢ hena ton huion autou ton hiereon.

he shall be led to Aaron the priest, or one of his sons of the priests.

137 720 v W) wenTTvas vantie (men mey:
NI NYIE YA 3 TN PRy vaan nRom
PN RBRLY DT MR

3. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega” b’ or-habasar w’se ar banega™ haphak laban

umar’eh hanega™ "amoq me~or b'saro nega” tsara ath hu’
w’ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho.

Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh,

and if the hair i1 the infection has turned white and the infection appears to be deeper
than the skin of his flesh, it is an infection of leprosy;

when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean.

3> kail SPetar 6 Lepevs TV admy €v déppaTt Tod YpwTdS avdTOD,
kat 1 OpLl€ <v T adf) petafdAn Aevk,
kal 1 8dsis THs ads Tamewvn Ao Tod déppaTos Tod XpwToS, adT) Aémpas eoTiv
kal SeTar O Lepevs kal pLavel alTov.
3 kai opsetai ho hiereus tén haphén en dermati tou chrotos autou,
And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh,
kai hée thrix ¢n t¢ haphé metabalé leuke,
and if the hair in the infection should turn white,

kai hé opsis tés haphés tapeiné tou dermatos tou chrotos,
and the appearance of the infection be deep the skin of his flesh,

hapheé lepras estin; kai opsetai ho hiereus
an infection of leprosy it is; and shall look the priest,
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kai mianei auton.
and shall declare him defiled.
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4. w'im=bahereth I’banah hiw’ b’ or b’saro w amoq ‘eyn-mar’eah =ha’or
us’ arah lo’-haphak laban w’his’gir hakohen ‘eth-hanega’ shib’ " ath yamim.

Lev13:4 But i the bright spot, it is white on the skin of his flesh,
and it does not appear to be deeper the skin, and its hair has not turned white,
then the priest shall isolate him who has the infection for seven days.

4 3¢ TnAavys Aevk) 1 év 1@ SéppraTi Tod ypwTdS,
Kal Tamew) w1 1 1 Sdis adTis Tod déppaTos,
kal 1) OpLE adTod o petéBalev Tplya Aevkmv, adTn 8é apavpd,
kal adopLel 6 Lepeds TNV admv €mTa T)Lépas.
4 de telauges leuke € en tg dermati tou chrotos,
And if the radiant spot should be white in the skin of his flesh,

kai tapeiné mé ¢ hé opsis autes tou dermatos,
and deep should not be its appearance the skin,
kai hé thrix autou ou metebalen tricha leukén, auté de amaura,

and its hair did not turn white, but it is faint,

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras.
then shall separate the priest the infection for seven days;

YD TRY VAT AT OVIAWT 019D DT AR
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5. w'ra’ahu hakohen bhayom hash’bi’i whinneh hanega™ "amad ' “eynayu
lo’-phasah hanega™ ba or w’his’giro hakohen shib’“ath yamim .

Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold,
if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin,
then the priest shall isolate him for seven days.

5> kai dPetar 6 Lepevs TV admy T Twépa T €BBop,
kail Ldov ﬁ &d)’r‘] péV€L évavTiov adTod, ov p.e'ré'rrecev ﬁ &d)’r‘] ev T® Séppaﬂ,
KOl c’td)opl.e?, avTOV O i.epet\)s emTa 'f]pépag .
5 kai opsetai ho hiereus tén haphén té héemera té hebdomé,
and shall look at the priest the infection on the day seventh;
kai idou he haphé menei autou,
and behold, if the infection abides him,
ou metepesen hé haphé en t dermati,
and did not degenerate if the infection in the skin,
kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras .
then shall separate him the priest seven days time.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 111



NOW YIIWT 0V NN DT I8
=YD vayd mwn-NDY vayd moD M
TLY VT 0PI R OOBOR 1720 1770

e

6. w'ra’ah hakohen ‘otho bayom hash’bi’i shenith
w’hinneh kehah hanega™ w'lo’-phasah hanega™ ba or
w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b’gadayu w’taher.

Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day ,

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin,
then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab.

And he shall wash his clothes and he shall be clean.

\ 9 \ e e \ ~ e )4 ~ e 4 \ /
<> kal OLIIGT(IL AUVTOV O LEPEVLS TT) TLEPA T’Tl] €BSOPXH T0 8€UT€pOV,
\ \ 9 \ e e U 9 )4 e e \ ~ )4
kat Loy apavpa M adm, o0 petemesey 1 adn v TO deppaTe,
Kaeapl.e'l: al’)Tbv 6 iepel')';' O"T“.LCLO'LCL éO"TLV'
KCL\L 1T>\UV(’1|.L€V0§ Td i.‘.L(.{LTLCL KaOap(‘)g éO'T(IL.

6 kai opsetai auton ho hiereus té hémera té hebdomé to deuteron,
And shall look at the priest him on the day seventh the second time.

kai idou amaura hé haphé, ou metepesen
And behold, is faint if the infection, did not degenerate

hé haphe en tg dermati, kathariei auton ho hiereus; sémasia estin;

and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest — a spot it is.
kai plynamenos ta himatia katharos estai.

And washing his garments he shall be clean.

MR Y3 nORoRT pon mpTons
00N MY RO NTwo TTEnS
7. w'im=pasoh thiph’seh hamis’pachath baor hera’otho ‘cl-hakohen
I'taharatho w'nir'ah shenith ‘el-hakohen.
Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin he has shown himself
the priest for his cleansing, he shall appear the second time to the priest.
<> 3¢ petafadodoa pertaméon 1) onpacta v T déppaTi 70 Ldetv avTov
TOV iepéa TOV Kaeapﬁcal, alTOHV, KOl 6(1)91'10(—:70,1, TO Se{)'repov T® iepe’i,
7 de metabalousa metapesé hée sémasia en tg dermati to idein auton ton hierea
But 7 in turning, degenerates the spot in the skin looking at him the priest

tou katharisai auton, kai ophthésetai to deuteron tg hierei,
to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest.

Y3 NO2eRT TNRR [y TR0 AO8n
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8. w'ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath ba or
w'tim’o hakohen tsara ath hiw’.

Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin,

then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy.
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@ kal SfeTar alTOV O Lepevs KAl L0V LETETTETEY 1) CTLAOLA €V T® OEPLATL,
Kal pLavel adTov 6 Lepeds: Aémpa eoTiv.
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen hé sémasia en t dermati,
And shall look at him the priest, and behold, degenerated if the spot in the skin,

kai mianei auton ho hiereus; lepra estin.
then shall declare him defiled the priest - it is leprosy.

TITDITON NAT) DTRD 710 0D NYIE A
9. nega” tsara ath ki thih'yeh b’adam w’huba’ ‘el-hakohen.

Lev13:9 the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest.
9> Kat &dﬂ‘] )\é'rrpag 'yévwrrou, év évepdm'q), Kal ﬁ&et 'n’pbg TOV iepéa'
9 Kai hapheé lepras genétai en anthropg, kai héxei ton hierea;

And an infection of leprosy if happens in a man, then he shall come to the priest,

127 W mPRT N Tiws mRbThNk My e M
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10. w'ra’ah hakohen w’hinneh =I'banah ba or w’hi’ haph’kah se ar laban
umich’yath basar chay ba .
Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white , it is in the skin,
and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh in .
10> kai dfeTar 6 Lepevs kal L8ov Aevkn) €v T® déppaTt, kal atT peTéfalev
Tplya A€vK TV, Kal Tod UyLods Ths oapkods Tis Lwoms év ,
10 kai opsetai ho hiereus kai idou leukée en tg dermati,
and shall look the priest, and behold, if it is a white in the skin,

kai hauté metebalen tricha leukén,
and if it turned the hair white,
kai tou hygious tés sarkos tés zosées en y
and some of the healthy flesh be living in -

W3 YD R NI YIS
NI NPY 12797 8D T2 INR)

11. tsara ath nosheneth hiw’ b' or b’saro w'tim’o hakohen lo’ yas’girenu »i tame’ hu’.

Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh,
and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, he is unclean.

)4 /7 9 ’ 9 ~ )4 ~ 4 9
A1> Aémpa TAAGLOVPLEVT] ETTLY, €V TR JEPRLATL TOD XPWTOS ECTLV,
Kal pLavel adTov 6 Lepevs kai adopLel adTov, 7L akabapTds éoTiv.
11 lepra palaioumené estin, en ty dermati tou chrotos estin,

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh,

kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, akathartos estin.
and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, he is unclean.
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12. w'im=paroach tiph’rach hatsara ath ba or w’kis’thah hatsara™ath
‘eth ="or hanega™ mero’sho w' ad-rag’layu -mar’eh hakohen.

Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin,
and the leprosy covers 2!l the skin of him who has the infection
his head unto his feet, that appears to of the priest,

12> 3¢ ékavbodoa € avBnom M Aémpa <v 1@ déppaT, kal kaddm 7 Aémpa
70 3éppa Ths adfs Ao kedpalts éws moddV ToD Lepéws,

12 de exanthousa exanthésé hé lepra ¢n tg dermati, kai kaluyé hé lepra

But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy
to derma tés haphes kephalés heos podon

the skin with the infection, head unto his feet,

tou hiereos,
of the priest;

Mip3=oo~RR NYIRT 092 MM TR0 My
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13. w’ra’ah hakohen w’hinneh kis’thah hatsaraath ‘eth-:«/=b’saro
w'tihar ‘eth-hanaga” haphak laban tahor hu’.

Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered 2!! his flesh,
he shall pronounce clean him who has the infection; it has 2!l turned white and he is clean.

A3 kai dPeTar 6 Lepevs kal Lo éxdlvilev 7 Aémpa TO 3éppa ToD XpwTOS,
Kal kabapLel avTov o iepet‘)s Tw‘]v &d)ﬁv, OTL p.e*réBa)xev Aevkov, kabapov éomiv,
13 kai opsetai ho hiereus

then shall look the priest,
kai idou ekaluuen hé lepra to derma tou chrotos,

and behold, covers if the leprosy the skin of the flesh,
kai kathariei auton ho hiereus tén haphén,

and the priest shall pronounce him clean of the infection,

hoti metebalen leukon, katharon estin.
for turned white - it is clean.

WNRRWY T W3 1D MRTT 01721
14. ub’yom hera’oth o basar chay yit'ma’.

Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean.

d4> kal Mrépa 0Bf <v adTd xpws Lov, paviioeTa,
14 kai hémera ophthé€ en autd chros zon,

And in day should appear to him flesh living,
mianthésetai,

he shall be declared defiled.
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15. w’ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay
w'tim’o habasar hachay tame’ hu’ tsara ath hu'.

Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,
and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy.

15> kai SPeTar 6 Lepeds TOV ypdTA TOV LyLi),
KOl pLavel adTov o XPWS O VYLTS, OTL &Kdeap'rég éoTwve Aémpa EoTiv,
15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygié,

And shall look at the priest the flesh healthy,

kai mianei auton ho chros ho hygiés, hoti akathartos estin; lepra estin.
and shall prove him defiled flesh the healthy; for it is unclean, it is leprosy.

DT o8 833 1290 BN 0T Do 2w 0
16. yashub habasar hachay w’neh’pak !'laban uba’ ‘el-hakohen.

Lev13:16 the live flesh turns back and is changed (o white,
then he shall come to the priest,

16> 3¢ dmokaTao T O Xpws 0 VLTS kal LeTaBdaAn Aevk,
Kol éledoeTal TPOS TOV iepéa,
16 de apokatasté ho chros ho hygiés kai metabalé leuke,

But ' should restore flesh the healthy and turn white,

kai eleusetai ton hierea,
then he shall come to the priest,

1297 VI 22 MM 170 MR
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17. w'ra’ahu hakohen w’hinneh neh’pak hanega™ I'laban
w'tihar hakohen ‘eth-hanega™ tahor hu’.

Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned (o white,
then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean.

A7> kai dfeTar 6 Lepevs kal LoV petéBalev M adm cic 10 Aevkodv,
KOl kabapret 0o iepet‘)s Tw‘]v &d)ﬁv' Kaﬁapés éoTLv.
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen hé haphé cis to leukon,
and shall see him the priest, and behold, turned the infection ‘o the white,

kai kathariei ho hiereus tén haphén; katharos estin.
then the priest shall prounounce him clean of the infection - he is clean.

INDTD Y YITID AR W
18. ubasar ki-yih'yeh bo-b’"oro sh’chin w'nir’'pa’.
Lev13:18 the flesh has a boil in it on its skin and it is healed,
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18> Kai capé vévmTal év 7o) déppat adTod €lkos kal vyrachi,

18 Kai sarx genétai en tg dermati autou helkos kai hygiastheé,
And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal,

MRTRTY 337 MO0 W T30 NN PIWT 2pRa M
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19. w’hayah bim’qom hash’chin I’banah ‘o bahereth I’'banah ‘adam’dameth
w’nir'ah ‘el-hakohen.
Lev13:19 and in the place of the boil there is a white a reddish-white, reddish,

then it shall be shown to the priest;

A9 kai yévnTal v T® TOTW Tod EAkovs Aevk)
TAavyTs Aevkatvovoa 1) muppilovoa, kal d6PpbtoeTar T Lepel,
19 kai genétai en tg topd tou helkous leuké
and there should become in the place of the lesion, a white,
telauges leukainousa € pyrrizousa,
radiant being whitened, or being reddish,
kai ophthésetai tQ hierei,
and it should be looked at by the priest;
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20. w'ra’ah hakohen w’hinneh mar’eah shaphal =ha’or us’ arah haphak laban
w’tim’o hakohen nega’-tsara ath hiw’ bash’chin parachah.

127 72T Ay 2w SRY oNTR MM TR0 M

Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower the skin,
and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean;
it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil.

20> kai dPeTar 6 Lepevs kal Lo 1) Siiis TamewvoTépa Tod déppraTos,
Kal M ep‘l.g adTs p,e'réBa)\ev els )xevlc"r']v, Kal pLavet adToV 0 iepe{)s'
Aémpa €oTlv, v T €Nkel eéEMvbnoev.
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hé opsis tapeinotera tou dermatos,
then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin,
kai hé thrix autés metebalen eis leukén, kai mianei auton ho hiereus;
and its hair turns into white, then shall declare him defiled the priest,
lepra estin, en tQ helkei exenthésen.
for it is leprosy, in the lesion it broke out.

122 Wi F2TPR MM D0 TR s
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21. w'im yir'enah hakohen w'hinneh ‘eyn-bah se ar laban
ush’phalah ‘eynenah ~=ha’or w’hi' kehah w'his’giro hakohen shib’ ath yamim.

Lev13:21 But i/ the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it
and it is not lower the skin and it is faded,
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then the priest shall isolate him for seven days;

2D de {81 0 Lepevs kat 8oV ovk oty év adTd BplE Aevk),
KOl TOTELVOV pJﬁ ﬁ TOV Sépp.a'rog TOU Xpu)'r(')s,
KOl at’)'r"?] ﬁ dp(wpd, &d)opu.e’i. avToV O i.epet\)s emTa f]pépag.
21 de id€ ho hiereus kai idou ouk estin en aut) thrix leukeé,
But if should look at him the priest, and behold, there is no on it hair white,

kai tapeinon me ¢ tou dermatos tou chrotos,
and deep it should not be the skin of the flesh,

kai auté € amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.
and it should be faint, then shall separate him the priest seven days.

PN WA IR TTDT NRWY TvE Open aweTon1as
22. w'im=pasoh thiph’seh bho or w'time’ hakohen ‘otho nega™ hiw’,

Lev13:22 and i! it spreads farther on the skin,
then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection.

22> de Srayboel SuayxémTal <v T® déppaTi, kal LLavel alTov 6 Lepels®
&d)ﬁ Aémpas €oTiv, €V T® é\keL eEnvinoev.
22 de diachuesei diacheétai ¢n to dermati,
But i{ in a diffusion it should have diffused in the skin,
kai mianei auton ho hiereus;
then shall declare him defiled the priest;
haphe lepras estin, en tQ helkei exénthésen.
an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.

NI P NITT OPD XD AO0IT Toyn mopnnToNo

=4 (nboin B ininiah
23. w'im=tach’teyah ta amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin hiw’
w'tiharo hakohen.

Lev13:23 But i the bright spot remains in its place and does not spread,
it is only the scar of the boil; and the priest shall pronounce him clean.

23> 3¢ kaTa xwpav pelvy T TAadympa kal w1 SuayxénTa,
oV} Tod éAkovs éoTiv, kal kabapLel adTov O Lepevs.
23 de kata choran meiné to teélaugéma kai mé diacheétai,
And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse,

oulé tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus.
a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest.

~N1on imhijul T AWl b=
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24. ‘o basar ki=yih’yeh b’ oro mih;wath-
w’hay’thah mich’'yath hamik'wah bahereth I’banah ‘adam’demeth ‘o I’banah.

Lev13:24 the flesh sustains in its skin a burn by fire,
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and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,

24> Kat capé EvnTaL €V T SéPROTL ADTOD KATAKAVLA

p YEVT » OEPL (o ’
kal yévnral év 76 déppatt adTod 70 Uyrachev Tod kaTakadpaTos

\ \ e ’ ¥
TMAavyes Aevkov vmoTuppllov 1) ékAevkov,

24 Kai sarx genétai en tg dermati autou katakauma ,
And if flesh should become in his skin inflammation ,
kai genétai en tg dermati autou to hygiasthen tou katakaumatos
and there should be in his skin the healing of the inflammation,
telauges leukon hypopyrrizon ¢ ekleukon,
radiant white, becoming somewhat reddish or very white;

AOT33 122 Wl 2T M9 TR0 A0R A80I0e
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25. w'ra’ah ‘othah hakohen w’hinneh neh’pak se ar laban babahereth
umar’eah “"amoq =ha’or tsaraath hiw’ bamik’wah parachah

w'time’ ‘otho hakohen nega™ tsara ath hiw’,

Lev13:25 then the priest shall look at it.

And behold, the hair in the bright spot has turned white

and it appears to be deeper the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn.
And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.

25> kai SPeTar adToV O Lepevs kal LoV peTéBalev BplE Aevkn) els 10 adyalov,
kal 1) Silss TaTELVT) Tod déppaTos, Aémpa eaTiv,
T® kaTakavpaTt éENvinoev: kal pLavel adTov 6 Lepels, adm Aémpas eoTiv.
25 kai opsetai auton ho hiereus
then shall look at him the priest,
kai idou metebalen thrix leuké eis to augazon,
and behold, is turned if the hair white in the shining forth,
kai he opsis tapeiné tou dermatos,
and the appearance of it is deep the skin,
lepra estin, en tg katakaumati exénthésen;
it is leprosy; in the inflammation it broke out,
kai mianei auton ho hiereus, haphé lepras estin.
and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is.

132 W NOTRITPR TAT (TR0 Y ok
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26. w'im yir'enah hakohen w’hinneh ‘eyn-babehereth se ar laban
ush’phalah ‘eynenah min~ha or w'hiw’ kehah w'his’giro hakohen shib’ " ath yamim.

Lev13:26 But if the priest looks at it,
and behold, there is no white hair in the bright spot and it is no deeper than the skin,
but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days;

26> de {81 0 Lepevs kat 8oV ovk oty év 1@ adydlovtt BplE Aevk,
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KOl Tamewwov p) 1) amo Tod déppaTos, 3¢ dpavpdv,
Kal &d)opl.e'f, adToV 0 iepet\)s emTa f]pépag.
26 de id€ ho hiereus

But ' should look at him the priest,
kai idou ouk estin en t§ augazonti thrix leuke,

and behold, there is not in the shining forth hair a white,
kai tapeinon mé ¢ tou dermatos, de amauron,

and deep it should not be the skin, but @ is faint,
kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.

then shall separate him the priest seven days.

MvaD npan menT 072 7727 MR
NI MY D13 N8 JTDT RR0)
27. w'ra’ahu hakohen bayom =pasoh thiph’seh ba or
w'time’ hakohen ‘otho nega™ tsara ath hiw’.
Lev13:27 and the priest shall look at him day. ITit spreads farther

in the skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.

Q27> kai SPeTar adToV O Lepeds TH) Mpépa . 3¢ SuayvoeL Siayénral ev TH
déppat, kal pLavel adTov o Lepeds: adm Aémpas eotiv, v 7@ élkel eEnvinoev.
27 kai opsetai auton ho hiereus té hemera H

And shall look at him the priest in the day

de diachysei diacheétai en tg dermati,

But i the diffusion should diffuse in the skin,
kai mianei auton ho hiereus;

then shall declare him defiled the priest;
haphe lepras estin, en tQ helkei exénthésen.

an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.

NITY Y2 NRDRS N3 TRyn mRmRToN N
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28. w'im-=tach’teyah tha amod habahereth lo’-phas’thah ba or
w’hiw’ kehah hamik’wah hiw’ w'tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah hiw’.

Lev13:28 But i the bright spot remains in its place and has not spread in the skin,
but it is dim, it is from the burn; and the priest shall pronounce him clean,
it is only the scar of the burn.

28> de Xopav petvy 76 avydlov kal p1 Sayxvbi év 16 déppaTe,
avT 8 ﬁ apavpd, Tod KaTaAKAVLATOS €0TLY, KAl kabapLel adTov O Lepets®
o XOPAKTNP TOD KATAKAVRLATOS ETTLV.
28 de choran meiné to augazon
But its place should stay the shining forth,

kai mé diachythé en tg dermati,
and should not be diffused in the skin,

aute de € amaura, tou katakaumatos estin,
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but it should be faint, of an inflammation it is,
kai kathariei auton ho hiereus; ho charaktér tou katakaumatos estin.

and should declare him cleansed the priest; an effect of an inflammation it is.
PT WNT2 2] 93 AYTTOD MR IN WO oo
29. w'ish ‘o ‘ishah ki=yih'yeh bo naga™ b’ro’sh zaqan.
Lev13:29 Now if a man or woman has an infection in him on the head the beard,
29> Kat avipl kal yovarkl yévmTaL év adTols &dﬂ‘] Aémpas
ev 1) kepali TO TOYWVL,

29 Kai andri kai gynaiki genétai en autois haphé lepras

And a man or a woman, in whom has in themselves an infection of leprosy
en t¢ kephalé to pogoni,

in the head the beard;

VITTOR 77T RS
o Wi 101 YT PRAy MRTR 1am
PRATT TR N WNTT NYIE 8T PN TR0 NN Xpw)

30. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega”
w’hinneh mar’ehu "amoq ~=ha or ubo se’ar daq
w'time’ ‘otho hakohen netheq hu’ tsara ath haro’sh ‘o hazaqan hu’.

Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold,

if it appears to be deeper the skin and there is thin hair in it,
then the priest shall pronounce him unclean; it is a scale,

it is leprosy of the head or of the beard.

30> kai dPeTar 6 Lepeds TV admy kal 8oV 1) Siits adTis éykoldoTépa Tod déppraTos,
ev avTt) 8 BpiL§ e, Kal pLavetl adTOV O Lepets®
Bpadopnd éotivy, Aémpa Tis kebadijs 1) Aémpa Tod TdHYWVOS EoTLv,
30 kai opsetai ho hiereus tén haphén
then shall look at the priest the infection.
kai idou hé opsis autées egkoilotera tou dermatos,
And behold, if its appearance be imbedded under the skin,
en auté de thrix lepté, kai mianei auton ho hiereus;
in it and hair thin, then shall declare him defiled the priest;
thrausma estin, lepra tés kephalés ¢ lepra tou pogonos estin.
it is an outbreak, a leprosy of the head or a leprosy of the beard it is.

PRIT VTR TR0 IRTITIONNG
12 7R MY WY YT PRV TRTNTIR T3
‘0727 NYIW PRIT YATIN 2T 70

31. w'i=yir'eh hakohen ‘eth-nega” hanetheq w'hinneh ‘eyn-mar’ehu "amoq min-ha or
w'sear shachor ‘eyn ho w'his'gir hakohen ‘eth-nega” hanetheq shib’ ath yamim.

Lev13:31 But i/ the priest looks at the infection of the scale, and behold,
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it appears to be no deeper than the skin and there is no black hair in it,
then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days.

31> kal ’(81] ) i.epet‘)s Tﬁv &d)ﬁv TOU Opa{)cp.a’ros
kal L8ob ovy 1) diliLs éykotdoTépa Tod déppaTos, kal Opié oVKk €oTLY
a1, kal apopLel 0 Lepeds TV admy Tod OpadopaTos émra Mpépas.
31 kai id€ ho hiereus tén haphén tou thrausmatos
And if should look at the priest the infection of the outbreak,
kai idou ouch hé opsis egkoilotera tou dermatos,
and behold, is not the appearance imbedded under the skin,
kai thrix ouk estin en aute,
and the hair is not in it,
kai aphoriei ho hiereus tén haphén tou thrausmatos hepta hémeras.
then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days.

PRIT TDTND M) CYUIWT 01D DT (7O RTES
YT PRY TR PRIT TRTD iy 93 RS

e

32. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ bayom hash’bi’i w’hinneh lo’-phasah hanetheq
w'lo’~-hayah bo se”ar umar’eh hanetheq ‘eyn "amoq =ha’or.

Lev13:32 On the seventh day the priest shall look at the infection,
and behold, if the scale has not spread and no hair has grown in it,
and the appearance of the scale is no deeper the skin,

32> kai SPeTar 6 Lepevs TV admy T Twépa T €BBop,
kal 8oV ov dieytin 10 Bpadopa, kal Hpié ovk €aTLv €V avTH),
kal 1 8its Tod BpadiopaTos odk EoTiv KolAm Tod déppaTos,
32 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemera té hebdomé,
And shall look at the priest the infection on the day seventh.

kai idou ou diechythé to thrausma,
And behold, should not be diffused if the outbreak,

kai thrix ouk estin en aute,
and hair no there is in it,
kai hé opsis tou thrausmatos ouk estin koilé tou dermatos,
and the appearance of the outbreak is not hollow the skin;

227 8O pnaT-iRy mpanm s
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33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y’galeach
w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib’ ath yamim shenith.

Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale;
and the priest shall isolate the one with the scale seven more days.

33> kai Evpmbnoerar 10 déppa, T 8¢ Bpadopa od Evpnbfoerar,
kal ddopLel 6 Lepevs T Opadopa émrta Mpépas T0 dedTepov.
33 kai xyrethésetai to derma, to de thrausma ou xyreéthésetai,
then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven;
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kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hémeras to deuteron.
and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time.

WD 092 PRITTIN 2T 8TE
MIYVTTT PRY 1R MINTDI YD PRI Arn=RS 13
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34. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi’i

w’hinneh lo’-phasah hanetheq ba or umar’ehu ‘eynenu “amoq =ha’or
w'tihar ‘otho hakohen w’kibes b'gadayu w’taher.

Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold,
if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper the skin,
the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean.

34> kai SPeTar 6 Lepevs 10 Bpadopa T Mrépa T €Rdopm,

\ \ 9 / \ ~ ~ )4 \ \ ~ 9 4
kal 8oV 0¥ dieybn 10 Bpadopa ¢v 1 SéppaTi peta 10 EvpMBivar adTov,
kal 1 8its Tod BpadiopaTos odk EoTiv kKolAm Ao Tod déppaTos,
kal kabapLel adTov O Lepels, kail mMAvvapevos Ta Lpdtia kabapos éoTal,
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma t¢ hémera té hebdomg,

And shall look at the priest the outbreak on the day seventh;

kai idou ou diechythé to thrausma en tg dermati

and behold, should not be diffused if the outbreak in the skin
meta to xyréthénai auton,

after the shaving of it
kai hée opsis tou thrausmatos ouk estin koilé tou dermatos,

and the appearance of the outbreak is not hollow the skin,

kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos estai.
then shall cleanse him the priest; and washing his garments, he shall be clean.

NIV TN MYI pRad npDY aweToNInS
35. w’im=pasoh yiph’seh hanetheq ba”or ‘acharey taharatho.
Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing,

35 3¢ Suayoel SrayémTal 10 Bpadopa v T déppaT
peta 10 kabaproBivar y
35 de diachysei diacheétai to thrausma en tg dermati
But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin

meta to katharisthénai ,
after cleansing it,

YD PRIT PR 1T 720 MRTI°
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36. w'ra’ahu hakohen w’hinneh pasah hanetheq ba“or
lo’-y’baqger hakohen lasear tame’ hu',

Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin,
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the priest shall not seek hair; he is unclean.

36> kai dfeTar 6 Lepevs kal LoV SrakéyvTar 70 Hpadopa év T® déppaT,
oVk émokéPeTal 6 Lepevs THs TPLYOS , Gk aBapTos coTiv.
36 kai opsetai ho hiereus

then shall look at him the priest,
kai idou diakechytai to thrausma en tg dermati,

and behold, should be diffused if the outbreak in the skin,
ouk episkepsetai ho hiereus tes trichos ,

shall not examine the priest the hair ,

akathartos estin.
he is unclean.

PRI TRy 27ORYTS
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37. W imn=b’ “amad hanetheq
w'se ar shachor tsamach-1o nir'pa’ hanetheq tahor hu’ w’tiharo hakohen.

Lev13:37 [fin the scale has remained, and black hair has grown in it,
the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean.

37> 3¢ évirmov pelvy 10 Bpadopa ywpas kai OplE pélawva dvateldm <v adTd,
vytakev 10 Bpadopa- kabapds éotiv, kal kabaprel adTov 6 Lepevs.
37 de enopion meing to thrausma epi choras
But if before him should abide the outbreak in its place,
kai thrix melaina anateilé ¢ autd, hygiaken to thrausma;
and hair a black should rise in it, is healed the outbreak —

katharos estin, kai kathariei auton ho hiereus.
he is clean, and shall declare him cleansed the priest.

:n‘:;b N3 N0 DDA TTIYD YD MR TIN WORIAS
38. w'ish ‘o=‘ishah ki=yih’yeh ' “or=b’saram beharoth beharoth I’banoth.

Lev13:38 When a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh,
even white bright spots,

38 Kau &vSp\L 'YUV(LLK\L éav 'yévn*ral.
Sépp.a'ﬂ. ™S capK(‘)s aVTOV )\eUK(IO(LOV‘ra,
38 Kai andri € gynaiki ean genétai en dermati tés sarkos autou
And a man woman, in whom ever should have the skin of his flesh

leukathizonta,
being white,

n‘:;ﬁa DD N2 o0aTYIwa mam m’:m RIS
D NI MYI D 8IT Ptr’z

39. w'ra’ah hakohen w'hinneh b’ or-b’saram beharoth kehoth I’banoth
bohaq hu’ parach baor tahor hu’.
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Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh
are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean.

\ e e \ \ \ 9 /7 ~ \ 9 ~
39> katl dfeTar 0 Lepevs kal LOOV v déppaTL TTs CAPKOs AVTOD
AevkaBilovTa, (’J)\d)(')g cotve éEavbel ¢v T® Sépp,a'rl. THis oapkds adTod, kabapds eoTiv,
39 kai opsetai ho hiereus

then shall look the priest;

kai idou en dermati tés sarkos autou
and behold, in the skin of his flesh

leukathizonta, alphos estin, exanthei en tg dermati tés sarkos autou, katharos estin.
being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin of his flesh, he is clean.

NI NIT TR WRT LI D WNIn
40. w’ish ki yimaret ro’sho gereach hu’ hu’.
Lev13:40 Now il a man’s head grows bald, he is bald; he is clean.
<40> dé TLvL p,aSw']G’n 'T'] Ked)a)\'r‘] avTod, d)o)\alcpég €oTLV, Kaeapég éoTLv®

40 de tini madesé hé kephalé autou, phalakros estin, katharos estin;
And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean.

R I NIT 33 WRT UMY 171D NRDD DRIN
41. w'im mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu’.
Lev13:41 1 his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead;
he is clean.
41> 3¢ kaTa mpoowmov padnom 1 kepaln adTod, dvapdAavrtds éoTiv,
KCLOCLP(/)S éO’TLV.

41 de kata prosopon madeésé hé kephale autou, anaphalantos estin, katharos estin.
But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean.

DTNTY 127 YA NO332 W NOOR2 M0 an
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42, w’hi=yih'yeh baqgarachath ‘o bagabachath nega™ laban ‘adam’dam
tsara ath porachath hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to.

Lev13:42 But if on the bald head or on the bald forehead,
there occurs a reddish-white infection, it is leprosy breaking out on his bald head
on his bald forehead.

42> 3¢ yévnraw év 70 dalakpopaT adTod
9 ~ 9 ’ 9 ~ ¢ \ \ ’ 14 9 \
ev 7@ avadalavrTopatt adTod adm Aevkn 1 muppilovoa, Aémpa eoTiv
T® dadlakphpoTtt adTod 1) €V T® dvadalavTdpaTt adTod,
42 de genétai en to phalakromati autou
But if there becomes in his baldness,

en tQ anaphalantomati autou haphé leukeé ¢ pyrrizousa,
in his being forehead bald infection a white or reddening,

lepra estin en tg phalakromati autou € en tQ anaphalantomati autou,
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leprosy it is in his baldness, or in his forehead baldness.

PRTRTN M2 VATTORY M) 7T NN R
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43. w'ra’ah ‘otho hakohen w’hinneh s’eth-hanega’” I’'banah ‘adam’demeth
b'qarach’to gabach’to k’'mar’eh tsara”ath “or basar.

Lev13:43 Then the priest shall look at him;
and behold, if the swelling of the infection is reddish-white on his bald head
his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh,

43> kai dPeTar adTov O Lepevs kal L8ov M Siits Ths adis Aevk) mupptlovoa
év 10 PpadakpopaTt adTOD T® dvadalavtodpat adtod os eldos Aémpas
déppaT Tis capkos adTod,
43 kai opsetai auton ho hiereus
And shall look at him the priest.
kai idou hé opsis tes hapheés leuké pyrrizousa
And behold, if the appearance of the infection be white or reddish
en t9 phalakromati autou
in the his baldness,

t0 anaphalantomati autou hos eidos lepras ¢n dermati tés sarkos autou,
his being forehead bald as the form of leprosy in the skin of his flesh,

1) WWNTD 7D NRY NRL NIT NP NIT YINITLWOR 0
44. ‘ish=tsaru”a hu’ tame’ hu’ tame’ y'tam’enu hakohen b'ro’sho nig' o.

Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean.
The priest shall surely pronounce him unclean; his infection is on his head.

44> avbpwmos Aempos €TV PLAVOEL pLavel adTov 6 Lepels,
9 ~ ~ 9 ~ e e \ 9 ~
ev 1) kepadt) avTol 1M admn avToD.
44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus,
man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest -

en te kephalé autou hé haphé autou.
in his head is his infection.

DRIR 1T T3 YT 3TN YIEmm
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45. w'hatsaru™a ‘asher=bo hanega™ b’'gadayu yih'yu ph’rumim
w'ro’sho yih’yeh pharu a w’ «/=sapham ya™'teh w’tame’ tame’ yiq'ra’.

Lev13:45 As for the leper who has the infection in him, his clothes shall be torn,
and his head shall be uncovered, and he shall cover his upper lip
and cry, Unclean! Unclean!

45> Kai 6 Aempds, cv @ éomv 1 ad), Ta LpdTia adTod €éoTw mapalelvpéva

e \ 4 ~ 9 ’ \ L / 4 A~ ’
Kau 1) Ke(i)(l)\’l'] avTov CLKCLTCLKCL)\U‘ITTOS, KL TTEPL TO OTORA AVTOV TI'GPLBG)\GO'B(D
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kal dkdBapTos kexANoeTar-
45 Kai ho lepros, ¢n ho estin hé haphg, ta himatia autou estd paralelymena
And the leper in whom is the infection, his garments shall be disabled,
kai he kephalé autou akatakalyptos, kai peri to stoma autou
and his head uncovered, and concerning his mouth

peribalestho kai akathartos keklésetai;
let him put something around it! And unclean he shall call himself

NIT NAY NHAWI 13 VAT WK RITOD ¢
o H3gin mn? pann 2w 773

46. 2ol=y’'mey ‘asher hanega™ bo yit’'ma’ tame’ hu’
badad yesheb michuts lamachaneh moshabo.

Lev13:46 He is unclean 2!l the days in which he has the infection in him; he is unclean.
He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp.

<46> Tas Mpépas, doas av 7 e’ adTod 1 ad, dkdBapTos dv dxdbapTos EoTal:
kexwpLopévos kabnoeta, €w s mapepBoAts éotar avTod 1 SaTpLf).
46 tas hémeras, hosas an € ep’ autou hé haphe,
the days, as many as might be upon him the infection -

akathartos on akathartos estai; kechorismenos kathésetai,

being unclean, he shall be unclean; being separated he shall sit down
ex0 tés parembolés estai autou hé diatribé.

outside of his camp, it shall be to him a place for pastime.

mnwR T3 TI3D NYIE V1) 0 TTTE Mamm

47. w’habeged k:i-yih’'yeh bo nega” tsara ath »'beged beged pish’tim.
Lev13:47 a garment has an infection of leprosy in it,
whether it is garment a linen garment,
47> Kal ipatie vévmTal ev adTd adm Aémpas,

;.p.(l"l'll.({) i,p.(l"l'll.,({) O'TL1T1TU£V({),
47 Kai himatig genétai en aut) haphée lepras,

And a garment which should have in it an infection of leprosy
himatig himatig stippuino,
garment ’ a garment made of hemp,

DUPWRY 37Y3 N MWD W

Y NORSN=O0D I Miwa B
48. ‘o bish’thi ‘o b’ ereb lapish’tim w'la b or ‘o b'lal-m’le’keth “or.
Lev13:48 whether in warp or in woof, of linen or of s
in skin or in work of skin,

9 /’ 9 ’ 9 ~ ~
<48> 1] €V OTNLOVL 7] €V KPOKT) 7] EV TOLS Awvols
év ev déppaTe 1) év épyacipw dépprat,
48 ¢ en stémoni ¢ en kroké € en tois linois
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in the warp, in the woof, in the flaxen linens,

en en dermati ¢ en ergasimg dermati,
in ’ in a skin, in workmanship of skin,
LY Ti3d QTRTIN W PIRTT D490 T on

R NPT YA Wﬁy"’i?;' u| AyaT ’DW;'

TR0 RO
49. w'hayah hanega™ y’raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged “or ‘o=bash’thi
=ba’ereb ‘o b'zal=k'li-"or nega” tsara ath hu’ w’har'ah ‘eth-hakohen.

Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment the skin,
in the warp or in the woof, or in work of skin,
it is a leprous infection and shall be shown to the priest.

49> kai yévmral 7 adm xAwptlovoa 1) mupptlovoa
T® déppaT 1) ev TO LpaTiw 1) €V T oTHROVL 1) €V T KPOKT
v okevel épyacipw déppaTos, adm Aémpas coTiv, kal detEel TO Lepel.
49 kai genétai hé haphé chlorizousa ¢ pyrrizousa ¢n ty dermati
and should become the infection greenish or reddish in the skin,
en tQ himatig € en tg stémoni € en té kroké
in the garment, in the warp, in the woof,
en skeuei ergasimg dermatos,
in item of workmanship of skin,
hapheé lepras estin, kai deixei tg hierei.
an infection of leprosy it is; and he shall show it to the priest.

00 MYAW TIITTIS TI0T) VITTIN T30 T8
50. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanaga™ w'his’gir ‘eth-hanega” shib’“ath yamim.

Lev13:50 Then the priest shall look at the infection
and shall shut up that which has the infection for seven days.

\ e e \ \ e U \ 9 ~ e e \ \ e \ e \ e )4
50> kau OLIIGT(I,L O LEPELS TTV admv, kat adopLel o Lepevs TTV admv E€TITA MLEPAS.
50 kai opsetai ho hiereus tén haphén,

And shall look at the priest the infection;

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras.
and shall separate the priest the infection seven days.

71T WD WD TOD SYIIWT 0993 YAITTIR IR
Rl el il 27YITIN MWITIN

T NRY VT NONRD NYTE TN0RD

51. w'ra’ah ‘eth-hanega”™ bayom hash'’bi’i »'-phasah hanega™ babeged
‘o=bash’thi ‘o=ba’ereb ‘o ba“or =-ye aseh ha’or
lim’la’kah tsara”ath mam’ereth hanega™ tame’ hu'.

Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day;
the infection has spread in the garment, whether in the warp or in the woof,
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in the skin, workmanship is made of the skin is made,
the infection is a leprous malignancy, it is unclean.

51> kal dPetar 6 Lepevs v admy 1) Tépa T €Bdopm-
3¢ SrayénTar M adm év O LpaTiv 1) v T® oTHOVL 1) €V TT) KPOKT
ev 7O déppaT kaTa , mown 01 déppaTa <v T4 épyaotia,
Aémpa éppovos ey 7 adm, akabapTds éotiv.
51 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemera té hebdomé;
And shall look the priest at the infection on the day seventh.
de diacheétai hé haphé en tg himatig € en tg stemoni
But i should diffuse the infection in the garment, or in the warp,
en té kroké ¢ en tg dermati kata ,
in the woof, in the skin, according to
poiéthé dermata
might be made with the skins
teé ergasia, lepra emmonos estin hé haphé, akathartos estin.
the work, leprosy it is permanent; infection it is an unclean.

2 A0VITRR N ONWITRY 8 TE0TIE R0w o
VAT 9D TR D CHDT00TRR N DRI

R NIT NORRD YR
52. w'saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha’ereb ba
bapish’tim ‘o ‘eth=hal=k’li ha or ‘asher-yih’yeh bo hanaga™
~tsara ath mam’ereth hiw’ tisareph.
Lev13:52 So he shall burn the garment, the warp or the woof, in in linen,

article of skin in which the infection occurs in it, it is a leprous malignancy;
it shall be burned

<52> KaTaKAVOEL TO LLATLOV 1] TOV GTTLOVA 1] TNV KPOKTV €V
€v Tols Awols 1) év okeveL deppraTtivy, év (;) 'ﬁ ev avTd M ad,
Aémpa éppLovos oL, kaTakavbnoeTas.
52 katakausei to himation ¢ ton stémona ¢ tén krokén
He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof
en en tois linois € en skeuei
which is in , in the flaxen linens, in item
dermating, en ho € en aut) hé haphé,
made of skin, in which there might be in it the infection;
lepra emmonos estin, katakauthésetai.
leprosy it is a permanent; it shall be incinerated.

71232 W37 ApD-ND mam TTDT AR OwYa

iy 7203 W 372 v Ny
53. w yir'eh hakohen w’hinneh lo’-phasah hanega™ babeged
bash’thi ‘o ba“ereb ‘o b’hal~k'li="or.

Lev13:53 But i! the priest shall look, and behold, the infection has not spread
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in the garment, in the warp or in the woof, or in article of skin,

53 de 181 o Lepevs kal p1 SrayémTal 7 adm v 16 LpaTio
€V T® CTMLOVL 1] €V ™ Kp(l)K'n ev oKeveL Seppa'rl'.vq),
53 de idé ho hiereus
But if should look the priest,
kai mé diacheétai hé hapheé en tg himatig
and should not be diffused the infection in the garment,

en t stémoni ¢ en t€ kroke € en skeuei dermating,
in the warp, in the woof, in item made of skin;
abiy ke ph 3k iokabe) I (nfoln BRER Ieb
Y DITRYRY i700m
54. w'tsiuah hakohen w'kib’su ‘eth =bo hanaga

w'’his’giro shib’”ath-yamim shenith.

Lev13:54 then the priest shall command, and they shall wash that
in the infection in it and he shall shut it up for seven more days.

4> kal ovvTdtel 6 Lepels, kal mAvVel ed’ "f] e’ avTod M ad,
\ 9 ~ e e \ \ e \ e \ e )4 \ /
Kal apopLel O Lepevs TTV aPmv ETTA MLEPAs TO deLTEPOV*
54 kai syntaxei ho hiereus, kai plynei
then shall order the priest, and one shall wash
eph’ € ep’ autou hé haphe,
that upon there might be upon it an infection;

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras to deuteron;
and shall separate the priest the infection seven days for the second time.

VRTTAR 02D VTR JIDT IR
NI RRY TPDRS vIT 1OUTNR v v[;:r-x"j MM
= 3N ARTTIRE NI NOTD 2R7WN i
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55. w’ra’ah hakohen ‘acharey huﬁqbes ‘eth-hanega”
w’hinneh lo’~-haphak hanega™ ‘eth-"eyno w’hanega” lo’-phasah tame’ hu’
ba tis’r’'phenu p’chetheth hiw’ b'qarach’to ‘o b’ .

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look,
and behold, if the infection has not changed its appearance,

even though the infection has not spread, it is unclean;

you shall burn it in , whether it is an eaten away on the top or on

<55> kai SeTar o Lepevs peta 10 mAvbfvar avTo 'ﬂ‘]v &dn']v,

\ & \ )4 \ ¥ e e U \ e e \ 9 ~
kal 1de pu1 petefalev v v M ad, kal 1) adm ov diayelTal,
akaBapTov eotiv, Ev kaTakavbfoeTal:
ECTNPLOTAL €V TQ LPATLY 1) €V TG CTNOVL 1) €V ™ Kp(’)Kn.
55 kai opsetai ho hiereus meta to plythénai auto tén hapheén,

And shall look the priest upon it after the washing it the infection;

kai hede mé metebalen tén opsin hé haphé,
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and thus in no way should turn the infection of its appearance,
kai hée haphé ou diacheitai, akatharton estin, en katakauthésetai;

and the infection did not diffuse, it is unclean; in you shall incinerate it;
estéristai en t9 himatig € en tg stémoni ¢ en té krokeé.

It is fixed firm in the garment, or in the warp, or in the woof.

N 02D VIR YAFT FID MY (TDT R O
IITPTTR N MR % ISR % BT NN YR

56. w'im ra’ah hakohen w’hinneh kehah hanega™ ‘acharey hukabes ‘otho
w'qgara” ‘otho min-habeged ‘o min-ha’or ‘o min-hash’thi ‘o min-ha“ereb.

Lev13:56 Then i the priest looks, and behold,
if the infection has faded after it has been washed, then he shall tear it out of the garment
out of the skin, the warp the woof;

56> kal 137 O Lepeds kal 1 dpavpa 7 ahn peta 16 TALVOTVaL adTo,
amoppnéeL adTo Ao Tod LpaTiov 1) Ao Tod déppaTos
4o Tod OTNWOVOS 1) A0 THS KPOKMS.
56 kai id€ ho hiereus kai ¢ amaura hé haphée
And if should look the priest, and should be faint the infection

meta to plythénai auto, aporréxei auto tou himatiou
after washing it, he shall rip it the garment,
tou dermatos tou stémonos tes krokes.
the warp, the woof, the skin.

3TY27IN NWITIN TID TV IRIRTONI N

237 93T AR WDPR Yo 8T mTDR My o00
57. w'im=~tera’eh “od babeged ‘o-bash’thi ‘o=ba”ereb ‘o b’kal-kR’li="or porachath hiw’
ba tis’r’phenu ‘eth =bo hanaga’.

Lev13:57 and il it appears again in the garment,

in the warp or in the woof, or in article of skin, it is an outbreak;
that in the infection in it shall be burned in
<57> de (’)d)ef] éTL v T® i.p.a’rl'.(p év T® GT"r']p.ovu év ™ Kp(’)lq] év oKeVeL
deppaTtive, Aémpa é€avbodod coTive év kaTakavdfoeTal év o oty 7 ad).

57 de ophthé eti en tg himatig € en tQ stémoni
And if it should appear still in the garment, or in the warp,

en té krokeé ¢ en skeuei dermating, lepra exanthousa estin;
in the woof, in item made of skin, leprosy breaking forth it is;
en katakauthésetai en ho estin hé haphe.
by you shall incinerate in that is the infection.

T 527007 20PRTIN NETT Taam
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58. w’habeged ‘o~hash’thi ‘o~ha ereb ‘o=hal=k’li ha or
‘asher t’habes w’sar mehem hanaga™ w’kubas w'taher.
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Lev13:58 The garment, the warp or the woof, article of skin
from which the infection has departed from it when you washed it,
it shall then be washed and shall be clean.

<58> kal TO LPdTLOV 1) O OTNRWV 1] 1) KPOKT OK€EVOS Sepp(i'rwov, mAvOnoeTaL
kal dmooTnoeTal am’ avTod 1 adi), kal mAvhfoeTar kal kabapov éora.
58 kai to himation ¢ ho stemon ¢ hé kroke skeuos dermatinon,
And the garment, or the warp, or the woof, item made of skin
plythésetai kai apostésetai ap’ autou hé haphe,
shall be washed, and leaves from it the infection,

kai plythésetai kai katharon estai.
that it shall be washed time, and it shall be clean.

mplolijxly T2 NYIETYI) NTAR NRT L

D INDY aiminio) ﬂﬁv-ﬂb;- 27y ginl'inl
59. zo'th torath nega™~tsara ath beged hapish'tim
hash’thi ‘o ha ereb =k'li="or I'taharo tam’o.

Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of linen,
in the warp or in the woof, or in article of skin, pronouncing it clean
pronouncing unclean.

ol e J4 3 ~ 4 3 ’ ’ 4
<§89> ovTos o vopos ad)’r]g )\e'rrpag Lo TLOV CTLTTTULVOU T) CTTLOVOS
Kp(’)KT]g okebvovs Sepp.a'rl'.vov TO Kaeapﬁcal. adTod pLavat avTo.
59 houtos ho nomos haphes lepras himatiou stippuinou
This is the law of an infection of leprosy of a garment of , or made of hemp,

stemonos ¢ krokes skeuous dermatinou ¢is to katharisai auto
warp, or woof, item made of skin, in the declaring it cleansed

mianai auto.
it defiled.

Chapter 14
TIND - n3TMx
1. way'daber - le’'mor.
Lev14:1 Then spoke , saying,
14:1> Kat érdAnoev TIPOS Aéyov

1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

HITDTTON NI AN 0103 YOI DDA 100 NRT S
2. zo'th tih’yeh torath ham'tsora™ b’yom taharatho w'huba’ ‘cl-hakohen.

Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing.
Now he shall be brought to the priest,

2> OvTos 6 vopos Tod Aemmpod, 1) (v Mépa kabaplod:
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kal mpooaydioeTar mpos Tov Lepéa,
2 Houtos ho nomos tou leprou, hé an hémera katharisthé;
This is the law of the leper. In what day he should have been cleansed,

kai prosachthésetai ton hierea,
and shall be brought to the priest;

JTT TND) MIRD PARTON TT20 REN:
PTATIZOT 0 NYZETTYAY X272 1AM

3. w'yatsa’ hakohen ‘el-michuts lamachaneh w’ra’ah hakohen
w’hinneh nir'pa’ nega~hatsara ath ~hatsarua.

Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look,
and behold, if the infection of leprosy has been healed in the leper,

3> kai é€edeloeTal 6 Lepevs €€w Tis mapepfols, kal SeTar O Lepevs
kal L8ov taTal 7 adm Tis Aémpas amo Tod Aempod,
3 kai exeleusetai ho hiereus exo tés parembolés, kai opsetai ho hiereus
that shall come forth the priest outside the camp. And shall look the priest,

kai idou iatai hé haphé tés lepras tou leprou,
and behold, has been healed if the infection of the leprosy the leper,

DUTRETORY TeRs MpPY DT MR -
12TNY YN MIw TOR P

4. w'tsiuah hakohen w’lagach lamitaher sh'tey-tsiparim
w' ets ‘erez ush’ni thola ath w'ezob.

Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two birds
and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop for the one who is to be cleansed.

\ / e e \ \ / ~ )4 /
> kal mpooTaeL 6 Lepevs kal AMpovtal T kekabapiopéve Sho
9 ’ \ 4 )4 \ )4 4 \
opvibra kat E0Aov kEdpLvov kal kekAwoLEVOV KOKKLVOV Kal VoowTOoV*

4 kai prostaxei ho hiereus kai lémpsontai to kekatharismeng duo
then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two
ornithia kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;
small birds , and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.

SN 77530'11& DUCTLH ‘[,‘[DU I8

07 MOV WA TI0DT
5. w'tsiuah hakohen w’shachat ‘eth-hatsipor ha'echath
=k'li-cheres al-mayim .
Lev14:5 The priest shall also command
and he shall slay the one bird in an earthenware vessel water.
5> kal mpooTakeL O Lepevs
kal odpa&ovorv 10 dpvibiov To v ayyetov doTplKLvov VOaTL

5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen
And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one
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eis aggeion ostrakinon hydati H

into receptacle an earthenware water
TONT PYTINY AR TR TRRTTIRY
ONIR 930 ITRONRY NYOIRT 3TN
: DT DV onwn OeRT 07 BRI MR
6. ‘eth-hatsipor yiqach ‘othah w'eth-"ets ha’erez
w’eth-sh’ni hatola ath w’eth-ha’ezob w'tabal ‘otham
w'eth hatsipor dam hatsipor hash’chutah hamayim .
Lev14:6 As for bird, he shall take it together with the cedar wood
and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them
and bird in the blood of the bird that was slain water.
<6> kal TO (’)pvietov )\’T,“LLIJGT(IL avTo kal To EOAov T KéSpwov
Kal TO KAWOTOV KOKKLVOV kal TOV Voowmov kal Bafer adTa
kal 70 opvibrov 70 atpa 00 dpviblov Tod odayévros vdaTL
6 kai to ornithion lempsetai auto
And as for the small bird, , he shall take it,

kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon
and the wood of cedar, and the spun scarlet, and the hyssop;
kai bapsei auta kai to ornithion
and he shall dip them and the small bird

to haima tou ornithiou tou sphagentos hydati H
the blood of the small bird being slain water

DMRYR YaW NYIRTTR Twnd T

MIT e BRTTAR 9T 17T

7. w’hizah hamitaher min-hatsaraath sheba™ p’"amim
w'tiharo w’shilach ‘eth-hatsipor - hasadeh.
Lev14:7 He shall then sprinkle seven times

the one who is to be cleansed the leprosy
and shall pronounce him clean, and shall let bird go free the field.
<> K(],\L ﬁepuppave'f. ‘r(‘)v Kaﬁapl.cﬁév*ra d'TT(\) T'ﬁg )\éTI'p(IS éTI'T(,lKLS,
K(I‘L Kaﬁapbs éO’T(IL' K(],\L é&(l"l'l'OO'TG)\GI "I'(‘) (’)pV(,eLOV T(\) 1T€8|,.OV.

7 kai perirranei ton katharisthenta
And he shall sprinkle it about the one being cleansed
tes lepras heptakis, kai katharos estai;
the leprosy seven times, and he shall be clean.
kai exapostelei to ornithion to pedion.
And he shall send out the small bird the plain.

ORI PATY INPWTODTRN MP3) PTIATRR TTERT 030N
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8. w'kibes hamitaher ‘eth-b’gadayu w’gilach ‘eth-/:c/=s’"aro w’rachats bamayim
w'taher w'achar yabo’ ‘el- w'yashab michuts 'ahalo shib’“ath yamim.

Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off 2!l his hair
and bathe in water and be clean. Now afterward, he may enter into ,
but he shall stay outside his tent for seven days.

\ ~ ¢ \ \ e / 9 ~

@ kal mAvvel o kabaprofels Ta LpaTia adTod

\ U 9 ~ \ ’ \ /4 9 24 \ \ ¥
kal EvpmBnoeTar adTod ™V Tpiya kat Aovoetar év BdaTL kal kabapos éoTar
Kal [LeTa TadTo eloeheboeTal els

\ ’ ” ~ ” 9 ~ ¢ \ e 4
kal Satplder éEw ToD olkov adTod €mTa Mpépas.
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou

And shall wash the man being cleansed his garments,

kai xyréthésetai autou tén tricha
and he shall shave his hair,
kai lousetai en hydati kai katharos estai; kai meta tauta eiseleusetai
and shall bathe in water, and shall be clean. And after these things he shall enter

eis kai diatripsei exo tou oikou autou hepta hémeras.
into , and shall spend time outside of his house seven days.

WRTAR I TOoTAR M9 YW 0PI MM
T2 1TWT ST W T N8 0TI
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9. w’hayah bayom hash’bi’i y’galach ‘eth-:u/=s'"aro ‘eth-ro’sho
w'eth-z'qgano w'eth “eynayu w'eth-2al=s""aro y'galeach
w'hkibes ‘eth-b’'gadayu w'rachats ‘eth-b’saro »omayim w'taher.
Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off 2!/ his hair:
he shall shave his head and his beard and his eye , even =/ his hair.
He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean.

9> kai éoTar T Mpépa T P8O EvpndoeTar TV Tpiya adTod,
TV kepadnv adTod kal TOV TOywva kal Tas oppvas

Kal ™V Tpiya adTod EupmbfoeTatl: kal mAvvel Ta LpdTia

kal AovoeTal T0 odpa adTod BdaTtL kal kabapos éoTal,

9 kai estai té hemera té hebdomé xyréthésetai ten tricha autou,
And it shall be on the day seventh, he shall shave of his hair,
ten kephalén autou kai ton pogona kai tas ophruas
the hair of his head, and the beard, and the brows;
kai ten tricha autou xyréthésetai; kai plynei ta himatia
even his hair he shall shave. And he shall wash his garments,

kai lousetai to soma autou hydati kai katharos estai.
and shall bathe his body in water, and he shall be clean.

=yLaly =W MPY T Do
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10. ubayom hash’mini yigach sh’ney- t'mimim
w'’ ‘achath bath=sh’nathah t’mimah
ush’loshah “es’ronim soleth b'lulah bashemen w’log ‘echad shamen.
Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two without blemish,
and a yearling one ewe without blemish, and three-tenths of an ephah of fine flour
mixed oil for , and one log of oil;
A0> kai 1) MLépa T oydom ApibeTar dho €VLavolovs ApRdpovs
K(I\L éVL(I,‘l,)O'LOV (’ip.u)p.ov K(I\L Tp{.(l SéK(lT(l O'G‘.LLS(&)\G(DS
els medupapévns v élalw kal koTOATY élatov plav,
10 kai té hémera t€ ogdo€ lempsetai duo eniausious amomous
And on the day eighth he shall take two , unblemished, of a year old,
kai eniausion amomon Kai tria dekata semidaleos
and one, unblemished of a year old, and three tenths of fine flour
eis pephyramenés cn elaig kai kotylén elaiou mian,
for , being mixed in olive oil, and small cup of olive oil one.

ORI WORT DR T0RT 7T TRYT K

Tyin SN e mighy
11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher
w’otham pethach ‘ohel mo~ed.

Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed
and with them at the doorway of the tent of appointment.

A1 kal (rrfr']oel. ) i.epet\)s 0 kabapllov TOV avBpwmov TOV Kaeapul(')p,evov

kal TadTa e v Bdpav s oxmriis Tod papTuplov.

11 kai stései ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon
And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing,

kai tauta ten thyran tés skeénés tou martyriou.
and these offerings , at the door of the tent of the testimony.

DWRD NN 27PN IR pa ol np‘;j 2"
: 7397 DA DNR NI 1Rw 15N

12. w’laqach hakohen ‘eth- ha’echad w'hiq’rib ‘otho 'asham
w’eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah liph'ney .

Lev14:12 Then the priest shall take the one and bring it for a guilt offering,
with the log of oil, and present them as a wave offering before

\ U e e \ \ e’ \ /4 9 \ ~ ’
2> kal AMppeTal o Lepevs Tov éva kal mpoodfel avTov THs mAMLpLeletlas
kal TNV koTOATY Tod élatov kal adopLel adTo addpLopa EvavTe
12 kai lempsetai ho hiereus ton hena

And shall take the priest one,

kai prosaxei auton tés plémmeleias kai tén kotylén tou elaiou
and bring it for the trespass offering, and the small cup of olive oil;
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kai aphoriei auto aphorisma H
and he shall separate them as a separation offering

IoVITNNY IRUOTTRR OO mhIla) i elnl"alh
'R T2 DWRT NNWOMD oipPn
13. w’shachat ‘eth- m’gom yish’chat ‘eth-hachata’th
w’eth-ha’olah " 'm’qom
kachata’th ha’asham kohen hu’.
Lev14:13 He shall slaughter the place
they slaughter the sin offering and the burnt offering, -/ the place of
the guilt offering, like the sin offering, it is for the priest; it is of
A3 kai opa&ovorv ToTW, 0U opalovoy Ta GAokavTOLATA
K(I‘L T(‘I &.}LCLPTI:CLS, "I'(l)"lT({) ¢ T(}) (EL‘_LCLPTI:CLS
Homep 10 Ths TAMRLLelelas, TO Lepel, eoTiv.
13 kai sphaxousin topo, sphazousin ta holokautomata
And he shall slay the place they slay the whole burnt-offerings,
kai ta hamartias, ¢n topQ H
and the ones a sin offering, ' place
to hamartias
the one a sin offering;
hosper to tés plemmeleias, tQ hierei, estin.
as the one of the trespass offering is for the priest - of it is.

TTRT IR TRRTOU D0 103 oWNT 070 170 MR T
iNPIRYT 1010 TETOUY) MR AT 1TETO0 o

14. w’lagach hakohen midam ha’asham w’nathan hakohen al-t’nuk ‘ozen hamitaher
hay’'manith w’ «'=bohen yado hay’manith w' </~ rag’lo hay’manith.

Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering,
and the priest shall put it o1 the lobe of the right ear of the one to be cleansed,

and o the thumb of his right hand and of his right foot.
A4 kal AMpeTar 6 Lepevs Tod alpaTos Tod Ths mMAnppelelas,
kal émbnoeL 6 Lepevs Tov AoPov Tod aT1os Tod kabapilopévov Tod SebLod
Kal T dkpov s ¥eLpos Ths debids kal 70D mo80s ToD deELod.
14 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos

And shall take the priest the blood,

tou tés plemmeleias, kai epithései ho hiereus
of the one of the trespass offering, and shall place it the priest

ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou
the lobe of the ear of the one being cleansed - the right,

kai to akron tés cheiros tés dexias

and the thumb of his hand - the right,
kai tou podos tou dexiou.
and of his foot - the right.
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15. w'lagach hakohen milog hashamen w'yatsaq “al-kaph hakohen has'ma’lith.

Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil,
and pour it on the priest’s left palm;

5> kai AaPov 6 Lepeds THs koTOAMS ToD éAalov
émyeel el TT)V XELPa TOD LEPEWS TTV APLOTEPAV
15 kai labon ho hiereus tes kotylés tou elaiou
And taking the priest the small cup of the olive oil,

epicheei epi tén cheira tou hiereos tén aristeran
he shall pour the hand of the priest left.

[RWITTR MR AWIERTAR 1TDT D30
TRWTITTR I AORRET 2370y wi
7T 2290 OURYD YW iwaER:

16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba’o hay’manith -h;:shemen

‘asher “al=kapo has’'ma’lith w’hizah ~hashemen
b’ets’ba’o sheba™ p’ amim liph’ney .

Lev14:16 the priest shall then dip his right finger the oil that is in his left palm,
and with his finger sprinkle some of the oil seven times before

16> kai Badser Tov SakTvAov TOV SebLov To0 é\alov Tod dvTos
TTS XELPOS TH)S APLOTEPAS KAl pavel EMTAKLS T dakTOAW EvavTl
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras
And shall dip the priest finger his right the olive oil being in hand his left.
kai hranei heptakis tg daktylg enanti ;

And he shall sprinkle with his finger seven times before

ITD I 22OV W W mma
PP 3T TTRTOVY MART TR TR R0y
:DPRT 0T DY napIT 1930 170w

17. umiether hashemen ‘asher “al-kapo yiten hakohen

“al=t’'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith w' al-bohen yado hay’manith
w' al=bohen rag’lo hay’manith «! dam ha’asham.

Lev14:17 Of the remaining oil which is in his palm, the priest shall put some
on the right ear lobe of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand,
and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering;

A7> 16 8¢ kaTalelpbev ENarov T6 6v év T1) xeLpl émbioel 6 Lepevs
9 \ \ \ ~ 9 \ ~ /7 ~ ~
el Tov AoBov Tod aTos Tod kabapilopévou Tod debLod
Kal €1l TO dkpov TH)s yeLpos Tis defLs kal eml 70 dipov Tod modos Tod deflod
el TOV 1OV Tod alpaTtos Tod Ths mMAMNppelelas®
17 to de kataleiphthen elaion to on en té cheiri
And the left behind olive oil being in his hand,
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epithései ho hiereus epi ton lobon tou otos
shall place the priest the lobe of the ear

tou katharizomenou tou dexiou kai ¢pi to akron tés cheiros tés dexias
of the one being cleansed right, and the thumb of his hand - the right,

kai to akron tou podos tou dexiou
and the big toe of his foot - the right,

ton topon tou haimatos tou tés plémmeleias;
the place of the blood of the trespass offering.

TR WRNTOU 1| 100 N0V Wi Tpwn piamye
I 7902 T 10V 93

18. w’hanothar hemen ‘asher “al-kaph hakohen yiten “al-ro’sh hamitaher
w’hiper alayu hakohen liph'ney .

Lev14:18 while the rest of the oil that is in the priest’s palm, he shall put on the head of
the one to be cleansed. So the priest shall make atonement o1 his behalf before

<18> 16 8¢ kaTalelpbev ENatov TO Tl TTs YeLPOS TOD Lepéws é'rrl.eﬁoel. 0 Lepevs TV
Ke(ba)\ﬁv TOV Kaeapweév*rog, kat eElldoeTal avToD O iepet\)s EvavTL .
18 to de kataleiphthen elaion to tes cheiros tou hiereos
And the left over olive oil that is the hand of the priest,
epithései ho hiereus ten kephalén tou katharisthentos,
shall place it the priest the head of the one being cleansed,

kai exilasetai autou ho hiereus enanti
and shall atone him the priest before

IR AT IB2Y ANGITTRY (T3 Mgy
PV LI

19. w'"asah hakohen ‘eth-hachata’th w’kiper al-hamitaher mitum’atho
w yish’chat ‘eth-ha olah.

Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement
the one to be cleansed his uncleanness.
Then , he shall slaughter the burnt offering.

\ U e e \ \ \ ~ e 4 \ 9 /4 e e \
<19> kal ToLToeL O Lepevs TO TepL THS ApapTlas, kal éELdaceTal 6 Lepevs
mept To0 kabapilopévov amo Ths apapTias adTod:

\ ~ / e e \ \ e 4
Kal o070 odakel O Lepevs TO OAokavTLA.

19 kai poiései ho hiereus to peri tés hamartias,
And shall offer the priest the thing for the sin offering,

kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou tes hamartias autou;
and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin.
kai touto sphaxei ho hiereus to holokautoma.
And this shall slay the priest the whole burnt-offering.

AMAMT AOIA0TON TPYITRR 7O MY o
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20. w’he elah hakohen ‘eth-ha’olah w'eth-hamin’chah hamiz’bechah
w’kiper “alayu hakohen w’taher.

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar.
Thus the priest shall make atonement him, and he shall be clean.

20> kai avoloel 6 Lepevs T0 OAokavTepa kat v Buotav éml 70 BuolaoTnprov
EvavTL - kat eEthdoeTal avToV O iepe{)s, KOl Kaeapwefr']ce‘ral..
20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma
And shall offer the priest the whole burnt-offering,
kai tén thysian epi to thysiastérion enanti ;
and the sacrifice the altar before H
kai exilasetai autou ho hiereus, kai katharisthésetai.
and shall atone him the priest, and he shall be cleansed.

DN OwR TR MPPY Man 177 1R R 57D N
RY 39 MR pEn 5103 TR nPo 1nipm 227

21. w'im=dal hu’ w’eyn yado masegeth w’lagach ‘echad ‘asham lith’nuphah
I'’kaper w'"isaron soleth ‘echad balul bashemen I’'min’chah w'log shamen.

Lev14:21 But il he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one
for a guilt offering 25 a wave offering {0 make atonement ,
and one-tenth of an ephah of fine flour mixed oil a grain offering, and a log of oil,

2D de mévmTaL kal 1) yelp adTod w1 edplokm, AMpdeTar éva
els 0 emAnppélnoey cis ddalpepa dore éEldoacdar
kal dékaTov oepldilews mepupapévns v élalw s Buotav kal koTOANY élalov piav
21 de penétai kai he cheir autou mé heuriskeé,

And 7 he should be in need, and his hand should not find what is needed,
lempsetai hena eis ho eplemmelésen ¢is aphairema

he shall take one for what he trespassed a cut-away portion,
hoste exilasasthai kai dekaton semidaleds pephyramenés en elaig

so as to atone , and a tenth of fine flour being mixed in olive oil

thysian kai kotylén elaiou mian
a sacrifice, and small cup of olive oil one,

1T R R "33 "W mpdaluElaliok Bt

PV TONT) IRET TR T
22. ush’tey thorim ‘o sh’ney b’ney ‘asher tasig yado
w’hayah ‘echad chata’th w’ha’echad “olah.

Lev14:22 and two turtledoves or two young which his hand can afford,
the one shall be a sin offering and the other a burnt offering.

22> kal dvo Tpuydvas 1) dVo veoooovs , 60a ebpev 1 yelp adTod,
kal éoTal 1) pla mepl apapTios kal 1 pla €ls oAokadTopa:

22 kai duo trygonas ¢ duo neossous , hosa heuren hé cheir autou,
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and two turtle-doves, or two young ’ found his hand.

kai estai hé mia peri hamartias kai hé mia eis holokautoma;
And shall be the one for a sin offering, and the one a whole burnt-offering.

TI2T708 NTTLT IMET 02 DON X110
: 997 TYInTOIN Moo

23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’mini 'taharatho ‘el-hakohen
=pethach ‘ohel-mo~ed liph'ney .

Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them his cleansing to the priest,
the doorway of the tent of appointment, before

\ ’ 9 \ ~ e /7 ~ 9 4 \ ’ 9 \ \ \ e /7
(23) KoL 1Tp00'0L0'€L avTa T"n 'T".Lépq, T'\l'] O’YSOT] TO K(IeapLO'(IL QAUTOV TIPOS TOV LEPEQ
v B0pav s oknuils Tod papTuplov Evavrt .
23 kai prosoisei auta té¢ hémera té ogdoé€ cis to katharisai auton ton hierea

And he shall bring them on the day eighth, his cleansing, to the priest,

ten thyran tés skénés tou martyriou enanti
the door of the tent of the testimony before

[RET 357NN OURT 227NN T3 MRPRY o
: ")97 TRN 1107 DNR 770
24. w'lagach hakohen ‘eth- ha’asham w’eth-log hashamen
w’heniph ‘otham hakohen t'nuphah liph'ney .
Lev14:24 The priest shall take of the guilt offering and the log of oil,
and the priest shall offer them for a wave offering before
24 kai )\(LB&)V o i.epet‘)s ™S 1T>\'T]p.p.€>\€ll.(19
KG,‘L T’T‘]V KOT())\’T]V TOf) é)\CLLO‘U éTI'Le’TI]O'GL CL‘l’)TéL é"lTl:BG‘L(I éVO.V'TL .
24 kai labon ho hiereus tes plemmeleias
And shall take the priest of the trespass offering,

kai tén kotylén tou elaiou
and the small cup of the olive oil,
epithései auta epithema enanti
and he shall place them for an increase offering before

OWNTT B0 1720 MP?Y OWRT w2DTNR umgns
NI TERTTIIR IRT0Y 100
:NMRT 9927 7TET5UY NpdT T T30

25. w’shachat ‘eth- ha'asham w’lagach hakohen midam ha’asham

w'nathan «/~t'nuk ‘ozen-hamitaher hay’manith w’ al-bohen yado hay’manith
w' al=bohen rag’lo hay’'manith.

Lev14:25 Next he shall slaughter of the guilt offering;

and the priest shall take some of the blood of the guilt offering

and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed

and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.
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25> kai opater s TANppelelas kal ANpeTar O Lepeds
amo 100 alpaTtos To0 THs MANppelelas kal émbnoel
\ \ ~ 9 \ ~ )4 ~ ~
Tov Aofov Tod oTos Tod kabapilopévou Tod defLod

\ b \ \ b4 ~ \ ~ ~ \ b \ \ b4 ~ \ ~ ~
KQl €L TO AKPOV TTS XELPOS TTS 8€§LG,S KAl €L TO AKPOV TOV 1T080§ TOV 8€§LOU.

25 kai sphaxei tés plemmeleias

And he shall slay , the one for the trespass offering;
kai léempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias

and shall take the priest the blood of the one for the trespass offering,
kai epithései ¢pi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou

and shall place it the lobe of the ear of the one being cleansed - the right,
kai ¢pi to akron tés cheiros tés dexias

and the thumb of his hand - the right,
kai to akron tou podos tou dexiou.

and the big toe of his foot - the right.

IIONRET TDT N2TOY DT PR N TRIs
26. u ~hashemen yitsoq hakohen “al-kaph hakohen has’ma’lith.
Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into the left palm of the priest;

26> kai ToD €lalov émyeel 6 Lepevs el TNV Yelpa TOD LEPEWS TNV APLOTEPAY,
26 kai tou elaiou epicheei ho hiereus epi tén cheira tou hiereds tén aristeran,
And of the olive oil shall pour the priest the hand of the priest - the left.

TOWITR IR IWIEND TSI T

{7977 325 DMYD vIw moNpET 8D"5Y wy
27. w’hizah hakohen 'ets’ba”o hay’'manith min-hashemen
‘asher “al-kapo has’ma’lith sheba™ p’ amim liph’ney .

Lev14:27 and his right finger the priest shall sprinkle some of the oil
that is in his left palm seven times before

Q27> kai pavel 6 Lepets T® dax TOAw TO debLd o Tod élalov
ToD €v Tf) XeLpl adTOoD T1) ApLoTEPA ETMTAKLS EVavTL
27 kai hranei ho hiereus tg daktylo tg dexig tou elaiou
And shall sprinkle the priest with his finger — the right the olive oil,

tou en té cheiri autou t€ aristera heptakis enanti H
the oil in his hand - the left, seven times before

BDTOY W TRWITTR D0 10N
PO AT 7TV MOIRYT mwRT 1IN anT
DYRT 07 OPR~OU M 917 173700

28. w'nathan hakohen min-hashemen ‘asher “al-kapo

=t'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith w' al-bohen yado hay’manith
w' al=bohen rag’'lo hay’manith al-m’qom dam ha’asham.

Lev14:28 The priest shall then put some of the oil that is in his palm
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the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand
and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering.

28> kai embnoeL 6 Lepevs a0 Tob Elalov Tod TH)s X€Lpos avTod
Tov Aofov Tod aTos Tod kabapilopévou Tod defLod
Kal €1l TO dkpov THs YeLpos avTob Ths defds kal el 70 dkpov Tod Modds avTOD
70D 3ekLod eml TOV TéTOV ToD alpaTos Tod Ths mMAMLpLelelas®
28 kai epithései ho hiereus apo tou elaiou tou ¢pi tés cheiros autou epi ton lobon tou otos
And shall put the priest of the olive oil being in his hand the lobe of the ear
tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron tés cheiros autou tes dexias
of the one being cleansed - the right, and upon the thumb of his hand - the right,
kai epi to akron tou podos autou tou dexiou
and upon the big toe of his foot - the right,
epi ton topon tou haimatos tou tés plemmeleias;
on the place of the blood of the trespass offering.

(72T 9270V W REnTn nismes

977 9300 VHY BDY TunT wRTTOY 1M
29. w'hanothar ~hashemen ‘asher “al-kaph hakohen
yiten “al-ro’sh hamitaher 'kaper alayu liph'ney .

Lev14:29 And the rest of the oil that is in the priest’s palm he shall put
on the head of the one to be cleansed, to make atonement him before

\ \ \ ~ 9 ’ o 9\ ~ \ ~ ¢ )4 b /
29> 70 3¢ kaTalerpbev ToD €\alov TO Ov eml THs X€Lpos ToD Lepews émbnoer
9 \ \ \ ~ )4
et v kepadny o0 kabaprobévros,

\ b 4 9 ~ ¢ ¢ \ b4
kat eElldaoeTal aVTOD O Lepevs EvavTy .

29 to de kataleiphthen tou elaiou to on epi tés cheiros tou hiereds epithései
And the left olive oil, being in the hand of the priest, he shall place
epi tén kephalén tou katharisthentos,
upon the head of the one being cleansed,

kai exilasetai autou ho hiereus enanti
and shall atone him the priest before
DORTT ORI U5
SRAIEL "37TR
30. w' asah ‘eth-ha’echad ~hatorim =b’ney tasig yado.
Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves young ,

his hand can afford.

\ / ’ ~ /4
<30> kAL TOLT|TEL LAV TOV TPLYOVWV

TOV vEOoTHV , evpev adTod 1 yelp,
30 kai poiései mian ton trygonon

And he shall offer one from the turtle-doves,

ton neosson , heuren autou hé cheir,
the young ones of ’ found his hand,
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31. ‘eth ‘asher-tasig yado ‘eth- chata’th w'eth- “olah
=hamin’chah w’kiper hakohen hamitaher liph'ney .

Lev14:31 Of that which his hand can afford is for a sin offering
and for a burnt offering, together the grain offering.
So the priest shall make atonement before of the one to be cleansed.

3 ‘r'ﬁv plav mepl &p.ap'rl'.as Kal ‘r'ﬁv plav 6)\0|<a1')1'u)p,a T Bvola,
kai e€lldoeTal 6 iepet‘)s 100 kabaplopévov évavTe .
31 tén mian peri hamartias
the one for a sin offering,
kai téen mian eis holokautoma te thysia,
and the one a whole burnt-offering the sacrifice offering.

kai exilasetai ho hiereus tou katharizomenou enanti
And shall atone the priest the one being cleansed before

ny¥ vi) 93 PR NRT 25

D 0703 T dpnTND
32. zo'th torath =bo nega” tsara ath lo’~thasig yado b’taharatho.

Lev14:32 This is the law for him in there is an infection of leprosy,
hand cannot afford more his cleansing.

32> o¥Tos 6 vopos, comv 1 adn Ths Aémpas
KaL TOU p.'ﬁ ef)pl'.olcov'rog ™ X€Lp\l. TOV Kaeapw'pbv aVTOV.
32 houtos ho nomos, estin hé haphé tes lepras
This is the law him in is found the infection of the leprosy,

kai tou mé heuriskontos té cheiri eis ton katharismon autou.
and not finding means in his hand enough his cleansing.

TRD TTNTON - 3TN
33. way'daber - w'el=‘Aharon le’'mor.
Lev14:33 further spoke and to Aharon, saying:
33 Kal éldAnoev TIPOS kal Aapwv Aéyov

33 Kai elalésen kai Aaron legon
And spoke and Aaron, saying,

TINS 005 T3 Caw N (YID PIRTON W3R 025
:DDDITY PN P33 NUIE v33 A0))

34. ki thabo’u ‘cl=‘erets ‘asher nothen la 'achuzah
w’nathati nega” tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem.

Lev14:34 you enter the land of , which I give a possession,
and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession,
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34> eloéNbnTe v yiv 1ov Xavavalov, 1 dldwpr KTNOEL,

kal dbow admv Aémpas ¢v Tals olklats THs yfs THs éykTMTOU ,
34 eiselthéte cis tén gén ton Chananaion,
you should enter the land of the Canaanites,
hén didomi ktései,
which I give to a possession,
kai doso haphén lepras en tais oikiais tés gés tes egktétou ,
and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by H

man 9w RIS

:M33 0% 8Ty wap nxb 1Dt Tam
35. uba’ ‘asher=-lo habayith w’higid |ckohen le’'mor k’nega” nir'ah [i babayith.

Lev14:35 then shall he who owns the house come and declare o the priest, saying,
Something like an infection of leprosy has become visible (0 me in the house.

35> kai el Tlvos adToD 1) olkla kal dvayyelel Td Lepel Aéywy
"Qomep adm) €bpaTtal pov év T olkig.
35 kai héxei tinos autou hé oikia kai anaggelei tg hierei legon
then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying,
Hosper haphé heoratai mou en t€ oikia.
Something as an infection has appeared to me in the house.

m’:m X212 07V3 MITTRR 13D m’:m MR o
D23 WRT Al x’bj V13T NIRT
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36. w'tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith b’terem yabo’ hakohen
r'oth ‘eth-hanega™ w’lo’ yit’'ma’ 2al=‘asher babayith

w ken yabo’ hakohen lir'oth ‘eth-habayith.

Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house

before the priest goes in (0 look at the infection, so that in the house
shall not be unclean; and ward the priest shall go in o look at the house.

\ ’ ¢ e P ’ \ s 7 \ A /

36> kal "lTpOO'TCL&GL O LEPEVS ATTOOKELATOAL TTV OLKLAV TIPO TOV €L0'€>\60VTCL

2 ~ \ e ’ \ (I \ 4 A\ 97 ’ 2\ 2 ~ % 7

LSGLV TOV LepeEQ T’T]'V (ld)’T]V KaL ov pJT] (lK(le(lpT(l YEVT|TAL €eqav €V TT] OLKLQ,
\ ~ / \ ~ \ ’

Kau TAVTA €i.0'€>\€UO'€TCLL 6 i.€p€‘US KCLTCLP..CLe€ v TNV Oi.KLCLV.

36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai ten oikian
And shall assign the priest to pack up the house

pro tou eiselthonta idein ton hierea tén haphén
before the enters priest to look at the infection,

kai ou mé akatharta genétai ean ¢ en té oikia,

that no way unclean should become as in the house.
kai tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein tén oikian.

And these things shall enter the priest to study the house.
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37. w'ra’ah ‘eth-hanega”™ w’hinneh hanega™ b’qiroth habayith sh’qa”aruroth
y’raq’raqgoth ‘o ‘adam’damoth umar’eyhen shaphal ~hagqir.

Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls
of the house has greenish or reddish depressions and appears deeper the surface,

37> kai dPetar v admy, kal idov 7 adm €v Tols Tolyols THs olklas,
kowAddas yAwpLlovoas 1 muppLlotoas, kal 1 Sfits adTOV TamELvoTéPA TOV TOly WV,
37 kai opsetai tén haphén, kai idou hé haphé

And he shall look at the infection. And behold, if the infection is

en tois toichois tés oikias, koiladas chlorizousas
in the walls of the house, with a cavity being greenish
pyrrizousas, kai hée opsis auton tapeinotera ton toichon,
being reddish, and their appearance deep in the walls.

DRI MNDTON NIBTATIR DT NEN MO

DY NYAY N3N IR
38. w'yatsa’ hakohen min-habayith ‘el-pethach habayith
w’his’gir ‘eth-habayith shib’"ath yamim.

Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house,
and shut up the house for seven days.

38> kal éEeABov O Lepeds ék THs oiklas éml T Bbpav THs oiklas
Kal &d)opl.e?. ) i.epet‘)s T"I\’]V olklav émTa 'f]pépas.
38 kai exelthon ho hiereus ek tés oikias ten thyran tés oikias
And coming forth the priest from out of the house, at the door of the house,

kai aphoriei ho hiereus tén oikian hepta hémeras.
and then shall separate the priest the house seven days.

M8 YOI 03 127 2 b
©NIT ORI wAIT v mam

39. w'shab hakohen bayom hash’bi’i w'ra’ah
w’hinneh pasah hanega™ I»'giroth habayith.

Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look,
and behold, if the infection has indeed spread 1 the walls of the house,

39> kau é'rravﬁgel. ) i.epet‘)s T Mpépa ™ éBS(’)pfn Kol SeTar T“F]v otklav
kal 8o dieyOn 7 adm v Tols Tolyors Ts oiklas,
39 kai epanéxei ho hiereus té hémera té hebdomé
And shall come back again the priest on the day seventh,
kai opsetai ten oikian
and he shall look at the house.
kai idou diechythé he haphé ¢n tois toichois tés oikias,
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And behold, if was diffused the infection in the walls of the house,
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40. w'tsiuah hakohen w’chil’tsu ‘eth-ha’abanim ‘asher bahen hanaga™
w'hish’liku ‘eth’hen ‘el-michuts la’ir ‘c/'-magqom tame’.

Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones
which have the infection in them and throw them an unclean place outside the city.

40> kal 1Tpocr'r('1§el, ) iepet‘)s kat eé€elodoLv Tovs AtBous, ols éoTLV ﬁ &d)ﬁ,
kal éxBalodov adTovs €Ew THs mOAews TOTOV (’J,Ké.ﬁap'rov.
40 kai prostaxei ho hiereus
then shall assign the priest,
kai exelousin tous lithous, ¢n hois estin hé haphe,
and they shall take out the stones in which is the infection,
kai ekbalousin autous exo tés poleos ¢is topon akatharton.
and they shall cast them outside the city, place an unclean.

TDYITTRR IDDYY 3030 MNIn VIR NI3TTNRY M

INRY DIPRTON WD PAINTRTOR 18P Wi
41. w'eth-habayith yaq’tsi-a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar
‘asher hiq’tsu ‘el-michuts la’ir ‘el=-magom tame’.

Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside,
and they shall dump the plaster which they scrape off at an unclean place outside the city.

\ 9 7 \ 9 7 b4 /
41> kai amofdoovoy T oikiav €owbev kOkAw
Kal ékyeodoLy TOV xodv Tov amefvopévov éw Ths moAews els Tomov akabapTov.
41 kai apoxysousin tén oikian esothen kyklg

And the house they shall scrape from inside round about,

kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon exo tés poleos eis topon akatharton.
and shall pour out the dust of the scraping outside the city into place an unclean.

DOIINT NIRTON WO NITON 0038 MR e
TIRTTIN ARY AR IR 799

42. w'laq’chu ‘abanim ‘acheroth w'hebi’u ‘el-tachath ha’abanim
w' aphar ‘acher yigach w'tach ‘eth-habayith.

Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones,
and he shall take other plaster and replaster the house.

42> kal )\’T/“LLIJOVT(I,L AtBous &ﬁegvop.évovg é’répoug KaL (’J.VTLBT'IGOUGW avTL TOV ABwv
kal xoOv €tepov AMpovral kal é€alelfovoLy My olkiav.
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous

And they shall take stones being scraped of another,

kai antithésousin anti ton lithon
and they shall substitute for the stones,
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kai choun heteron léempsontai kai exaleipsousin tén oikian.
and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house.

DUIIRTTIN PR MR 1733 M09 YA 2o
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43. w'im=yashub hanega™ upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim
w'acharey hiq’tsoth ‘eth-habayith w’acharey hitoach.

Lev14:43 Now i the infection should return and breaks out again in the house
after he has torn out the stones and after he has craped the house,
and after it has been replastered,

43> de éméNOn maAww adm kal dvaTelAm €v 1) oikla peTa 16 éEelelv Tovs Albous
kal peta 70 dmouobfjvar Ty oiklav kai peta 16 éalerdpbivar,
43 de epelthé palin haphé kai anateilé en té oikia
But if should come again the infection, and should rise up in the house
meta to exelein tous lithous
after the taking away of the stones,
kai meta to apoxysthénai tén oikian kai meta to exaleiphthénai,
and after the scraping the house, and after the plastering,

MY32 YA D "I 8D 7TDT 831
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44. uba’ hakohen w’ra’ah w’hinneh pasah hanega™ Hobayith
tsara ath mam’ereth hiw’ babayith tame’ hu’.

Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold, if the infection
has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean.

44> kai eloeheboeTal 6 Lepevs kal SeTar: SrakéyvTal 7 adm v T oikig,
)\é'rrpa ép.p.ovés €oTLV €V T oi.m'.q, (’J,Ké,eap'rég €oTLV.
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai;
then shall enter the priest and he shall look.
diakechytai he haphe ¢n té oikia,
be dispersed the infection in the house,

lepra emmonos estin en t€ oikia, akathartos estin.
leprosy it is a permanent in the house - it is unclean.

TEVTIANY TRIRNTAR M7a0TAN yoNm
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45. w'nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w’eth-"etsayu
w'eth o ="aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la”ir ‘cl-magom tame’.

Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers,
and 2! the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place.

45> kai kabBehodow v olkiav kal Ta EdAa adThs katl Tovs Albovs ad s
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Kal Tov xodv €€oloovowy é€w Tis mMOAews cis Tomov dkdBapTov.
45 kai kathelousin téen oikian Kkai ta xyla autés kai tous lithous autées

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones;
kai ton choun exoisousin ex0 tés poleos

and the plaster dust they shall bring forth outside the city

eis topon akatharton.
unto place an unclean.

DNYATIY RPLY INR MV NITOD MIDTTON XIMn
46. w’haba’ ‘el-habayith =-y’mey his’gir ‘otho yit’'ma’ “ad-ha areb.

Lev14:46 And the one entering into the house 2!l the day that he has shut it up,
it shall be unclean until evening.

\ e 9 /4 9 \ 9 ’ \ e /7
<46> KOl O ELOTTOPEVOLEVOS ELS TV OLKLAV TAS MNLEPAS,
adwpLopévn eotiv, akabapTos éoTal éws Eomépas:
46 kai ho eisporeuomenos eis tén oikian tas hemeras, aphorismeneé estin,
And the one entering into the house the days it is being separated

akathartos estai heos hesperas;
shall be unclean until evening.

PTIATAN 0ID7 MDD ADWMI™
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47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu
w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu.

Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes,
and whoever eats in the house shall wash his clothes.

47> kal O KOLLOPREVOS €v T1) olkia MAVVEL TA LpdTia adToD
kal dkdBapTos éoTar éws €omépas® kal 6 €éobwv év 71 olkla TAVVEL Ta LpdTia adTOD
kal akdBapTos éoTal éws Eomépas.
47 kai ho koimomenos en té oikia plynei ta himatia autou
And the one going to bed in the house shall wash his garments,
kai akathartos estai heos hesperas;
and shall be unclean until evening.
kai ho esthon en té oikia plynei ta himatia autou
And the one eating in the house, he shall wash his garments

kai akathartos estai heos hesperas.
and be unclean until evening.

M2 YWD TEDTRD T A7) 70T 837 N3TONym
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48. w'im=bo’ yabo’ hakohen w’ra’ah w'hinneh lo’-phasah hanega™ babayith
‘acharey hitoach ‘eth-habayith w’tihar hakohen ‘eth-habayith ki nir'pa’ hanaga.

Lev14:48 || the priest shall comes in, he comes and looks, and behold,
the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered,
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 148



then the priest shall pronounce the house clean the infection has not reappeared.

48> de mapayevopevos elo€Ndn o Lepeds kal Lo
Kol Ldov oV drayelTal 1) &dﬂ‘] év T1) olkla peta 70 éfaderdBfjvar v oikiav,
kal kabapLel O Lepevs TMv oiklav, Labn M admn.
48 de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai idé kai idou
And i/ coming, should enter the priest and loolk, and behold,
ou diacheitai hé haphé en té oikia meta to exaleiphthénai tén oikian,

is not dispersed the infection in the house after the plastering the house,
kai kathariei ho hiereus tén oikian, iathe heé haphe.
that shall declare cleansed the priest the house, is healed the infection.

DOTDX MY NIDTTON REOD MR
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49, w’laqach I'chate’ ‘eth-habayith sh’tey tsiparim w’“ets ‘erez ush’ni thola ath w'ezob.

Lev14:49 cleanse the house then, he shall take two birds and cedar wood
and a double-dipped crimson and hyssop,

49> kal )\'T']ptlse'ral. &d)a‘yv(.oal. T'ﬁv olklav dvo (’)pvf.ew. Kaeapd
Kal &1’)>\ov KéSpwov Kal Kelc}\u)cp.évov KOKKLVOV KOL VOTWTOV*
49 kai lempsetai aphagnisai tén oikian duo ornithia kathara

And he shall take to purify the house, two small birds ,

kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;
and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.

07T DIWTOY BINTI0DTON NONT TREOTNY L
50. w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘ci-k'li-cheres «'-mayim .
Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel water.
50> kai opa&er 70 dpvibrov To Ev els okedos doTpdkLVOV vdaTL
50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon hydati
And he shall slay the small bird one into utensil an earthenware water

NY2IAT "W N8 3TRTTORY TORTTPY IR RPN
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51. w'lagach ‘eth-"ets-ha’erez w’eth-ha’ezob w’eth sh’ni hatola ath

w’eth hatsipor w’tabal ‘otham b’dam hatsipor hash’chutah
ubomayim w'hizah ‘el-habayith sheba™ p’"amim.

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop
and the double-dipped crimson, with bird, and dip them in the blood
of the slain bird as well as water, and sprinkle the house seven times.

5D kal )\'ﬁp.tlié"l’(ll. 70 EOAov 1O KéSpwov KOl TO Kelc}\u)cp.évov KOKKLVOV

\ \ [ \ A9 ’ \ \ ’ 9\ \ * A~ 2 ’
KAl TOV voOoWTTOV KAL TO OpVLeLOV T0 Kau B(IJ.IIGL avTo T0 (ll.pu(l TOV OpVLeLOU
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TOV éod)a'yp,évou VdaTL Kal TepLppavel v adTols €Tl TNV olKLaV EMTAKLS
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon
And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop,
kai to ornithion to kai bapsei auto ¢is to haima
and the small bird ; and he shall dip them the blood of
tou ornithiou tou esphagmenou hydati
the small bird having been slain water 4
kai perirranei en autois ten oikian heptakis
and he shall sprinkle about them the house seven times.

0omI1 TIBRT 073 MITTOR XM 2
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52. w'chite’ ‘eth-habayith b’dam hatsipor ubamayim
ubatsipor ub’"ets ha’erez uba’ezob ubish’ni hatola ath.

Lev14:52 He shall thus cleanse the house with the blood of the bird
and water, along with bird and the cedar wood
and the hyssop and the double-dipped crimson.

<52> kal adayviel T olklav év T alpaTt TOO dpviblov kai év 1o VSaTL T®
kal v 70 opvibio T® kal <v 7@ E0A® T® kedplvw kal v T® VooOTY
Kal T® Kelc}\u)cp.évq) KOKKI’.vq)'
52 kai aphagniei tén oikian en tg haimati tou ornithiou
And he shall purify the house with the blood of the small bird,
kai en to hydati tg kai en to ornithio tg
and the water , and with the small bird ,
kai en tg xylg tg kedring kai en tg hyssopd kai ¢n tg keklosmend kokking;
and the wood of cedar, and the hyssop, and the twined scarlet.

TP "32TOR YD pATRTON TRETTIN TPEY
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53. w’shilach ‘eth-hatsipor ‘el-michuts la”ir ‘el=-p’ney hasadeh
w’kiper «al~-habayith w'taher.

Lev14:53 And he shall let bird go free outside the city into the open field.
So he shall make atonement the house, and it shall be clean.

53> kai eEamooTelel 0 opvibov To éEw s mONews els TO medlov
kal eElldoeTal THis oiklas, kal kabapa éoTa.
53 kai exapostelei to ornithion to ex0 tés poleds cis to pedion
And he shall send out the small bird outside the city into the plain.

kai exilasetai tés oikias, kai kathara estai.
And he shall atone the house, and it shall be clean.

IPNTY NUIRT Y3000 IR NNT
54. zo'th hatorah I'':«-nega” hatsara ath w’ anathedq.

Lev14:54 This is the law for infection of leprosy and a scale,
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54> OdTos 6 vc’:p,og KATQ &d)’f]v )\é'rrpag Kal epaf)cp.a'rog

54 Houtos ho nomos kata hapheén lepras kai thrausmatos
This is the law for infection of leprosy, and outbreak,

23D AT DY,
55. ul’'tsara ath habeged w’labayith.
Lev14:55 and for the leprosy of garment or of the house,
55> kai THs Aémpas LpaTiov kal olklas

55 kai tés lepras himatiou kai oikias
and the leprosy of a garment, and house,

56. w'las’eth w'lasapachath w’labehareth.
Lev14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot,

\ 9 ~ \ 4 \ ~ 9 /
<56> kal oVATs kal onpacias kat Tod avyalovros

56 kai oulés kai semasias Kkai tou augazontos
and discoloration, and spot, and shining;

D NYIRT MMM NRT TR0 01921 80 0193 NOIon
57. 'horoth b’'yom hatame’ ub’'yom hatahor zo'th torath hatsara ath.

Lev14:57 (o teach the day of the unclean and the day of the clean.
This is the law of leprosy.

S7> kal Tod eényfoacbar 1 Mrépa drdbaptov kat 1) Mwépa kabapiobioeTars
oUTO0S 6 Vopos Ths Aémpas.
57 kai tou exégesasthai heé hemera akatharton

to describe the day unclean,

kai hé hémera katharisthéesetai; houtos ho nomos tés lepras.
and the day it shall be cleansed. This is the law of the leprosy.

Chapter 15
Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) = Leviticus 15 = 17
RD TITNTON - n3TMx
1. way'daber - w'el=‘Aharon le’'mor.
Lev15:1 also spoke and to Aharon, saying,
15:1> Kau é)\('l)\'qcev ﬂpbg KQL Aapu)v )\é'yu)v
1 Kai elalésen kai Aaron legon
And spoke and Aaron, saying,
N DIToN DTN S8 232758 17373
2RI NP 12T W3 3T

2. dab’ru ‘el=b’ney Yis'ra’El wa’amar’tem ‘alchem ‘ish
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yih'yeh zab mib’saro zobo tame’ hu’'.

Lev15:2 Speak to the sons of Yisra’El, and say to them,

man has a discharge his flesh, his discharge is unclean.
2> AdAmoov Tols viois IopanA kat épels adTols avdpl,
vévmTaL pOoLs €k ToD CORATOS aVTOD, 1) PVOLS AdTOD (’J,K(lxeap'rég €oTLV.
2 Laleson tois huiois Israé€l kai ereis autois andri,
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, » a man
genétai hrysis ¢k tou somatos autou, hé hrysis autou akathartos estin.
in should have a flow of his body, his flow is unclean.

139TTR W3 77 9291 ANRPY TN NRTY
BRI OANRPY 13372 W3 DT

3. w’zo’th tih’'yeh tum’atho b’zobo rar b’saro ‘eth-zobo
~hech’tim b’saro mizobo tum’atho hiw’.

Lev15:3 This is his uncleanness in his discharge, his flesh has run with his discharge,
his flesh has stopped from its discharge; it is his uncleanness.

<3 kal o0Tos 6 vépos Tis dkabapolas adTod: péwv ohpaTos adTod
ek THjs PUOEWS, 1S TLVETTTKEV TO TBRA adTOD dLd THs pLoEws,
abTn M (’J.Kaeapo{a adTod cv TR al MLépatl PLoEWS CORATOS ADTOD,
OUVEOTINKEY TO odpa adTod dia Tis pvoews, dakabapoia adTod coTiv.
3 kai houtos ho nomos tés akatharsias autou;
And this is the law of his uncleanness.

hreon somatos autou ek tes hryseos,
Flowing of his body, from out of the flow,
synestéken to soma autou dia tés hryseos, hauté heé akatharsia autou ¢n auto;
in concocted his body, is through this flow his uncleanness in him.

hai hemerai hryseos somatos autou,
the days of the flow of his body,

synestéken to soma autou dia tés hryseos, akatharsia autou estin,

by his body afflected through the flow, there is his uncleanness.
NpwY 210 17Dy 22w =52
tNRRY 1Y 2w 25D
4, - yish’kab “alayu hazab yit’'ma’
w'hal-hak'li =yesheb “alayu yit'ma’.
Lev15:4 on the one with the discharge lies becomes unclean,
and article on he sits becomes unclean.
> kolTT, €’ koupum 1 adTHs 6 yovoppus, axdBapTos éoTiv,
Kal okedos, €’ kaBiom adTO O yovoppuT)s, akabapTov EoTa.
4 , eph’ koiméthé autés
upon he should go to bed it,
ho gonorryes, akathartos estin, kai skeuos,
the one having a seminal emission, it is unclean; and item
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eph’ kathisé auto ho gonorryes,
upon he should sit it, the one having a seminal emission,

akatharton estai.
it is unclean.

T2 03 3 U R NI
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5. w’ish yiga™ b’ y’kabes b'gadayu
w'rachats bamayim w'tame’ ~haareb.
Lev15:5 Anyone touches shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening;
<> kal dvipwmos, amral s TAVVEL T4 LPATLO AOTOD
kal Aovoetar BdaT kal dkdBapTos éoTar €omépas®
5 kai anthropos, hapsétai , plynei ta himatia autou
And a man should touch , shall wash his garments,
kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;
and shall bathe in water, and shall be unclean evening.

VTIZ 0327 3T 1LY IR WHPIOY g

PATVITT Y NRRY OMmE P
6. w’hayosheb al-hak’li ‘asher-yesheb “alayu hazab y’kabes b’gadayu
w'rachats baomayim w'tame’ ~haareb.

Lev15:6 and the one sitting on the thing
on which the man with the discharge has been sitting,
shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean evening.

<6> kal o Kaefr']p,evog TOO OKEVOLS, écl)’ ) Kaeion ) 'yovoppv"r']g,
mAvvel Ta LpaTLa adTod Kal AovoeTtal U8aTL kal akabapTos éoTal €omépas®
6 kai ho kathémenos tou skeuous, eph’ ho kathise

And the one sitting down the item, upon what should sit upon it
ho gonorryés, plynei ta himatia autou

the one having a seminal emission, he shall wash his garments,
kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;

and shall bathe in water, and he shall be unclean evening.

130P0TTY RRRY O3 POTY PTIS 0327 29T I3 v
7. w’hanoge™a bib’sar hazab y’kabes b’gadayu w'rachats bamayim
w'tame’ ~ha areb.

Lev15:7 And the one touching the flesh with the discharge shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening.

<> kai o &ﬂTépevog TOV xpu)'r(\)s TOV yovoppuovs TAVVEL TQ ip(’z‘rta
kal Aovoetar BdaT kal akdBapTos éorar €omépas.

7 kai ho haptomenos tou chrotos tou gonorruous

And the one touching the flesh of the one having a seminal emission,
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plynei ta himatia kai lousetai hydati
he shall wash his garments, and shall bathe in water,

kai akathartos estai hesperas.
and he shall be unclean evening.

™33 03] T3 31T PToIn
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8. w'zi=yaroq hazab batahor w’kibes b'gadayu w’rachats bamayim
w'tame’ ~haareb.

Lev15:8 Or i the one with the discharge spits on one who is clean,

he too shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean evening.
\ ’ e \ 9 \ \ 4 ~ \ e /

(8) 86 TI'pOO'O'LG)\LO"\:] O YOVOPPULTS €TTL TOV KCLeCLpOV, 1T>\‘U'V€L T LiL(I,TL(I,

kal Aovoetar BdaT kal dkdBapTos éorar €omépas.

8 de prossielis¢ ho gonorryes epi ton katharon,

And if should salivate the one having a seminal emission upon one that is clean,
plynei ta himatia kai lousetai hydati

that person shall wash his garments, and shall bathe in water,

kai akathartos estai hesperas.
and he shall be unclean evening.

INRWY 277 17DV 227 Wik 22O 00w

9. w'zal=hamer’kab ‘asher yir'’kab “alayu hazab yit'ma’.

Lev15:9 saddle on which the one with the discharge rides becomes unclean.
9> kal émioaypa dvou, b’ 6 av émPq ém’ adTo O yovoppuTs,
akaBapTov éoTal €omépas.
9 kai episagma onou, eph’ ho an epib€ ep’ auto

And saddle of the donkey upon which should mount upon it
ho gonorryés, akatharton estai hesperas.

the one having a seminal emission, it shall be unclean evening.

STWTTY 8RR 1ANN T W 0B YT o0)
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10. w'za'~hanoge™a b’o! ‘asher yih'yeh thach’tayu yit'ma’ ~ha areb
w’hanose’ ‘otham y’kabes b’'gadayu w’rachats bamayim w'tame’ ~haareb.

Lev15:10 touches which were under him shall be unclean evening,
and he who carries them shall wash his clothes and bathe in water

and shall be unclean evening.

10> kai 0 amTdépevos Gou 1 OmokdTe avTol, dkdBapTos EoTal €omépas®

\ e v 9 \ ~ \ e / 9 ~ \ / 24
Kau O (upu)v avTa 1T>\‘UV€L TA L‘L(IITLG: avToOUL KaL )\OUO’GT(IL US(I,TL
kal akdBapTos EoTaL €omépas.
10 kai ho haptomenos hosa € hypokato autou,
And that touching whatso might be underneath him,
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akathartos estai hesperas;
he shall be unclean evening.
kai ho airon auta plynei ta himatia autou
And the one lifting them, he shall wash his garments,
kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.
and shall bathe in water, and shall be unclean evening.

mplo ) ’]DW'&‘? 1"TIM 37T 127w R 180
VT N2DY QM2 P 17713 027

1. w0l ‘asher yiga™=bo hazab w'yadayu lo’ -shataph bamayim
w'hibes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~ha areb.

Lev15:11 And whom the one with the discharge should touch on him
without having rinsed his hands in water shall wash his clothes and bathe in water
and shall be unclean evening.

A1 kal Sowv eav &tqu'rat ) 'yovoppvﬁs KOl TaS XELpas 00 VEVLTITAL, TAVVEL TO ip.é,'rl.a
kal Aovoetal 10 copa VdaTL kal akdBapTos doral €omépas.
11 kai hoson ean hapsétai ho gonorryés
And as many as should touch the one having a seminal emission,
kai tas cheiras ou neniptai, plynei ta himatia
and his hands have not been washed in water, he shall wash his garments,

kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai hesperas.
and shall bathe his body in water, and he shall be unclean evening.

[3WY 377 DY fﬂjij"’i?;ﬂ 39
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12. uk’li-cheres ‘asher-yiga™-Ho hazab yishaber w'l:c =k’li-"ets yishateph bamayim.

Lev15:12 And an earthenware vessel which the one with the discharge touches on him
shall be broken, and wooden vessel shall be rinsed in water.

12> kal okedos doTpdrLVOV, 0¥ v dfmTar 6 yovoppuTs, cuvTpLBToeTaL:
kal okedos EOALvov vibToetar BBat kal kabapov éoTat.
12 kai skeuos ostrakinon, hou 21 hapsétai
And item an earthenware of which should have touched
ho gonorryeés, syntribésetai;
the one having a seminal emission, it shall be broken.

kai skeuos xylinon niphésetai hydati kai katharon estai.
And every item wooden shall be washed in water, and it shall be clean.

INTYS DM NYAW 30 TDPY 230 29T TwITO0)
TN D3 W3 PO 1T 039

13. w’ki=-yit’har hazab mizobo w'saphar lo shib’ ath yamim "taharatho
w'’hkibes b’'gadayu w’rachats b’saro b’'mayim w'taher.

Lev15:13 Now the one with the discharge is clean his discharge,
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then he shall count off for himself seven days his cleaning;
he shall then wash his clothes and bathe his flesh water and he shall be clean.

<13 3¢ kabapLahi) 6 yovoppurs éx Tis pOoews adToD,
Kal é&aptepnl]oe'rat al’)‘r@ EmTO 'f]pépag TOV Kaeapwpbv
kal TAVVEL Ta LpdTia adTod kal AovoeTtal T0 odpa VdaTt kal kabapos éoTar.
13 de katharisthé ho gonorryés ek tés hryseos autou,
And if should be cleansed the one having a seminal emission from his flow,
kai exarithmeésetai aut) hepta hémeras cis ton katharismon
then he shall count out to himself seven days his cleansing;
kai plynei ta himatia autou kai lousetai to soma hydati
and he shall wash his garments, and shall bathe his body in water,
kai katharos estai.
and he shall be clean.

"3 "W 9% OOIN MY AOTMRY MM 09923
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14. ubayom hash’mini yiqach-/o sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney
uba’ liph'ney =pethach ‘ohel mo~ed un’thanam ‘el-hakohen.

Lev15:14 Then on the eighth day he shall take himself two turtledoves
two young , and come before the doorway of the tent of appointment
and give them to the priest;

A4 kai T Mépa Tf oydon Apderar cavtd dbo Tpuydvas
300 veoooovs kal oloeL aOTa EvavTy
Tas Bbpas s oxkmriis Tod papTuplov kal dnoel adTA TH Lepel
14 kai te hemera t€ ogdo€ lempsetai heautd duo trygonas
And on the day eighth he shall take to himself two turtle-doves,
duo neossous kai oisei auta enanti
two young , and he shall bring them before ’
tas thyras tés skénés tou martyriou kai dosei auta to hierei;
the doors of the tent of the testimony, and he shall give them to the priest.

TPV TINTY NRQT TN (TR0 00X Ay
O 237 gt a0 1Y e

15. w asah ‘otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad “olah
w’kiper «layu hakohen liph'ney zobo.

Lev15:15 and the priest shall offer them, one for a sin offering
and the other for a burnt offering. So the priest shall make atonement o1 his behalf
before his discharge.

\ / 9 \ e e 4 ’ e ’ \ ’ 9 e 4
<15> KAl TOLT)TEL AVTA O LEPEVS, [LLOV QPapTLas KAl piav €5 OAOKaVTORA,
kat éElldoeTat avToD 0 iepet\)s €vavTL ™S f){)ceu)s a0 TOD.
15 kai poiései auta ho hiereus, mian hamartias

And shall offer them the priest — one a sin offering,
kai mian eis holokautoma,
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and one a whole burnt-offering.

kai exilasetai autou ho hiereus tes hryseos autou.
And shall atone him the priest his flow.

~P2DW R0 RVNTOD ORI
PITVTY 8RLY WATODTRR M3 PO

16. w'ish 2i=thetse’ mimenu shik’bath-
w'rachats bamayim ‘eth-:«/-b’saro w’tame’ ~ha areb.

Lev15:16 And /' any man’s of copulation goes out him,
he shall bathe 20 his flesh in water and shall be unclean evening.
16> Kat avipomos, @ eEelbn s
kal Aovoetar BdaTu 70 oOpa adTod kal dkdBapTos €omépas *
16 Kai anthropos, ho exelthe ,
And a man who come forth of issuing ’
kai lousetai hydati to soma autou kai akathartos hesperas;
shall bathe in water his body, and unclean evening.
“RIDY 10U MmN W00y TeTon
D ATVIT Y 8RR DMa D397
17. W'« =beged W'« ="or =yih’yeh alayu shik’bath-
w'hubas bamayim w'tame’ ~haareb.
Lev15:17 As for garment or skin on of copulation shall be on i,
it shall be washed water and it shall be unclean evening.
A7 kai LG TLOoV Kal déppa, M avTO ,
kal mAvOnoeTar B8at kal dxdbapTov €omépas.
17 kai himation kai derma, e auto
And garment, and skin, might be it
, kai plythésetai hydati
of of , that it shall be washed in water,
kai akatharton hesperas.
and unclean evening.
“napy uo% 32y Ry
30PTY NRR) BRI 95T
18. w'ishah yish’kab ‘ish shik’bath-
w'rachatsu bamayim w'tam’u ~haareb.
Lev15:18 A woman with a man lies with her with of copulation,
they shall both bathe in water and they shall be unclean evening.
18> kal yuv1, koum01) v ,
kal Aovoovtar BdaT kal axdbapToL €omépas.

18 kai gyne, koiméthé anér
And a wife, if should have gone to bed a husband
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, kai lousontai hydati

in of , that they shall bathe in water,
kai akathartoi hesperas.
and unclean evening.
nYIW AOR3s mIT T 07 9T T N e
P2TIVIT YRR Fa WAATT o) FRTS T 00
19. w’ishah ki-thih’'yeh zabah dam zobah bib’sarah
shib’"ath yamim tih’yeh b'nidathah w’:«/-hanoge™a b yit’'ma’ ~haareb.
Lev15:19 a woman has a discharge, if her discharge in her flesh is blood,
she shall be in her menstrual impurity for seven days;
and touching shall be unclean evening.
19> Kat yovi), ﬁ péovoa alpaT, M pvoLs
T® ohOpaTL AOTRS, EMTA TLépas €oTtal ev T Adedpw adTis*
0 AmTépLEVOS axdéBapTos €omépas,
19 Kai gyne, € hreousa haimati,
And a woman might be flowing blood,
hé hrysis t0 somati autes, hepta hémeras estai en té aphedrg autes;
when flow her body, seven days she shall be in her menstruation;
ho haptomenos akathartos hesperas,
one touching unclean evening.
NRRY ANTIS 10U 3DYF E
WNPLY 170U 2WRT )
20. w’ tish’kab «layu b'nidathah yit'ma’ w’ ~tesheb alayu yit'ma’.
Lev15:20 also on she lies on it her menstrual impurity
shall be unclean, and on she sits on it shall be unclean.
20> kai , koLTalmTaL adTo €v T 4dedpw adTis, dxdbapTov ,
Kal , émkabiom a1, dkdBapTov .
20 kai R koitazétai auto
And she should lay herself it,
te aphedrg autés, akatharton ,
her menstruation, unclean;
kai , epikathis¢ auto, akatharton
and she should sit herself it, unclean.
13 03 R
7YY RRE) O3 P
21. w’ o /~hanoge a b’ y’kabes b’'gadayu
w'rachats bamayim w’tame’ ac~ha”areb.
Lev15:21 who touches shall wash his clothes
and bathe in water and he shall be unclean evening.
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Q1> kal 10, amrar » TALVEL TA LpaTLa aOTOD
kal Aovoetal 70 odpa adTod BdaT kal dkdBapTos éoTar €omépas.
21 kai o, hapsétai , plynei ta himatia autou

And should touch , he shall wash his garments,

kai lousetai to soma autou hydati kai akathartos estai hesperas.
and shall bathe his body in water, and shall be unclean evening.

19733 03D 1LY awRT "52=503 viaITooYas
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22. w'zc~-hanoge™a b'hal-k'li ~tesheb alayu y’kabes b’'gadayu
w'rachats bamayim w’tame’ ~haareb.

Lev15:22 touches thing on she sits on it shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening.

\ e e 4 4 ’ 9 /4
22> kat O A TTTO|LEVOS OKEVOUS, kaBlom avTO,
~ \ ¢ ’ 9 ~ \ / 24 \ / ” e 4
TAVVEL Ta LaTLa adToD kat AovoeTtal VdaTL kal akabapTos Eotar €0 TTEPAs.

22 kai ho haptomenos skeuous, kathisé auto,
And touching item upon she should sit it,

plynei ta himatia autou kai lousetai hydati
he shall wash his garments, and shall bathe in water,

kai akathartos estai hesperas.
and shall be unclean evening.
oo R - 190
PA0VITIY NRRY 137TIVI0 10U TNIWR 8T
23. w - hu’ ~hak’li - yoshebeth- alayu
nag’ o-bo yit'ma’ ~haareb.
Lev15:23 it be the thing on is sitting on i,
he touches it, he shall be unclean evening.
23 de ovoms ToV okelovs, kaBlom adTR,
T® dmrecar adTOV adTis, AkdbapTos EoTal €omépas.
23 de Ouses tou skeuous, kathisé autg,
And being, the item of she should sit it,
t0 haptesthai auton autés, akathartos estai hesperas.
its touching her, it shall be unclean evening.
190V 0T T wo% 2DWY 2D 0wy o
D INRWY 170U 32Y" =001 0 NYAY NRD)
24. w'im shahkob yish’kab ‘ish uth’hi nidathah “alayu
w'tame’ shib"" ath yamim w’ /- =yish’kab «layu yit'ma’.
Lev15:24 [ a man actually lies with so that her menstrual impurity shall be on him,
he shall be unclean seven days, and on he lies her, shall be unclean.
24 de kolTm s kopumO kal yévnrar 1 akabapola adThs aOTR,
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kal akdBapTos coral émTa TLépas, Kal s €4’ koupm0) e’ adTis,
akaBapTos éoTal.
24 de koité tis koiméthe met’ autés
And if in her bed should bed down any one with her,
kai genéetai hé akatharsia autés ep” auto, kai akathartos estai hepta hemeras,
and should be her uncleanness upon him, he shall be unclean seven days.
kai , eph’ koiméthé ep’ autes, akathartos estai.
And upon he should go to bed upon it, it shall be unclean.

NTITNY NDI 0937 0 AT 39T 230D R
FNNAY 23T N0 ANTITOY 30T
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25. w'ishah hi-yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ “eth-nidathah ~thazub
“al=-nidathah =y’'mey zob tum’athah kiymey nidathah tih’yeh t'me’ah .

Lev15:25 Now if a woman has a discharge of her blood many days,

not at the period of her menstrual impurity, she has a discharge

beyond the period of her menstrual impurity, 2!/ the days of her impure discharge
as in the days of her menstrual impurity; is unclean.

25> Kat yov1, pém puoel alpaTos TMépas mAelovs ovk €V kaLpd
s apédpov adTis, kal pén peta T ddedpov adTs, al Mpépal pOoews
&Kaeapcl',as avTs Kaeéﬁep at MLépar ™S &d)éapou, &KdeapTog €oTaL.
25 Kai gyne, hreé hrysei haimatos hémeras pleious

And a woman if she should flow a flow of blood days many,
ouk en kairg tés aphedrou autes, kai hreé¢ meta ten aphedron autés,

not in the time of her menstruation; '’ also it should flow after her menstruation,

hai hémerai hryseos akatharsias autés
the days of the flow of her uncleanness shall be

kathaper hai hémerai tés aphedrou, akathartos estai.

just as the days of her menstruation - she shall be unclean.

M3 MITOD 170U 2DWAT okl
2230001 AR AR 3
0TI N¥RYD T NRY 10U 2wn
26, - =tish’kab alayu ~y’'mey zobah
k' nidathah yih’yeh=lah w'al=hak’li tesheb alayu
tame’ yih’yeh k’tum’ath nidathah.
Lev15:26 on she lies on it all the days of her discharge shall be
like of her menstrual impurity; and thing on she sits on it
shall be unclean, like the uncleanness of her menstrual impurity.
26> kal , koupm09) avTs TAS TMLEPAs TRS PLoEWS,
KATA s adedpov EoTar , KAl okedos, ed’ kaBiom

9 4 9 /4 ¥ \ \ 9 4 ~ 9 /7
070, ak@BapTov €otal kaTa TV akabapotav Tis adedpov.
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26 kai , koiméthé autés

And of she should go to bed it
tas hemeras tés hryseos, kata tés aphedrou estai ,
the days of her flow, as of her menstruation it shall be to
kai skeuos, eph’ kathisé auto, akatharton estai
And item upon she should sit it, it shall be unclean,

kata tén akatharsian tés aphedrou.
according to the uncleanness of her menstruation.

733 O3] NRY? 03 yahTTooYs
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27. w'zal=hanoge™a bam yit'ma’ w'kibes b’gadayu
w'rachats bamayim w’tame’ ~haareb.

Lev15:27 And touches them shall be unclean and shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening.

27> 0 amToépLEVOS akaBapTos éoTar kal TAVVEL Ta LpdTia
kal Aovoetal 70 odpa VdaTL kal akdbapTos doral €omépas.
27 ho haptomenos akathartos estai kai plynei ta himatia
And man touching , he shall be unclean, and shall wash his garments,

kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai hesperas.
and he shall bathe the flesh in water, and he shall be unclean evening.

70N TINY DR NS 72 T80 MR mOTeToN
28. w'im=taharah mizobah w’saph’rah [ah shib’ ath yamim w’achar tit’har.

Lev15:28 she is clean her discharge, she shall count off for seven days;
and afterward she shall be clean.

\ ~ 9 \ ~ e/ \ 9 U e \ e 4
28> 3¢ kabapLol) amo Ths phoews, kal éaplBpfoeTar ETTTA T)LEPLS
kal peta TadTa kabapiobfoeral,

28 de katharisthe tes hryseos,

But if she should be cleansed her flow,
kai exarithmésetai hepta hémeras
then she shall count out to seven days,

kai meta tauta katharisthésetai.
and after this she shall be cleansed.

23 "W T BN A TRTARR MRED 0iaes
FTYin OOR MoRTON DT TON DNIR NI

29. ubayom hash’mini tigach-lah sh’tey thorim ‘o sh’ney b'ney
w’hebi’ah ‘otham ‘cl-hakohen ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev15:29 Then on the eighth day she shall take for two turtledoves
two young and bring them in to the priest,
the doorway of the tent of appointment.

\ ~ e /7 ~ 9 4 / ’ /4 ’ \
29> kal T Mépa T1) 0ydon AMpderar 800 Tpuyodvas 1] dVo veoooovs
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kal oloel adTa TOV Lepéa v B0pav Ths oknviis Tod papTuplov,
29 kai té hemerag té ogdoé lempsetai duo trygonas

And the day eighth she shall take for two turtle-doves,
duo neossous kai oisei auta ton hierea
two young , and she shall bring them to the priest

ten thyran tés skeénés tou martyriou,
the door of the tent of the testimony.

PV TINTTINY NNWM TIRTTOR IO yYS

FIDRRY 237 B "2
30. w' asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah
w'kiper hakohen liph’ney zob tum’athah.

Lev15:30 The priest shall offer the one for a sin offering and the other
for a burnt offering. So the priest shall make atonement

before of her impure discharge.

30> kai moLToeL O Lepevds TNV pLlav QpapTlas kat TV plav <ic OAoKaOTOA,
kal eELldoeTal 0 Lepevs vavTl puoews akabapotlas adTs.
30 kai poiései ho hiereus tén mian hamartias

And shall offer the priest the one a sin offering,
kai tén mian ¢is holokautoma,
and the one a whole burnt-offering.
kai exilasetai ho hiereus enanti hryseos akatharsias autes.
And shall atone the priest before the flow of her uncleanness.

OORRED SNTPITI TN DT NG
{0 DX ONRLD ODRPLT MR XD

31. w’hizar’tem ‘eth-b’'ney-Yis'ra’El mitum’atham
w'lo’ yamuthu bH'tum’atham b’tam’am ‘eth- am.,
Lev15:31 Thus you shall keep the sons of Yisra’El separated their uncleanness,

so that they shall not die in their uncleanness by their defiling
is them.

31> Kai edAafels mounoere Tous viovs IopanA Tov akabapoldv adTdV,
kal oVk amobavodvrar Sua v dkabapotav adTdv
T® pralvewy adTovs TNV v adTols.
31 Kai eulabeis poiésete tous huious Israél ton akatharsion auton,
And be reverent you shall make the sons of Israel of their uncleannesses.
kai ouk apothanountai ten akatharsian auton
And they shall not die of their uncleanness,
t0 miainein autous tén en autois.
their defiling , the one them.

SO TTINGD ~N3DW 0 REN 1 277 NOAR NRT a5
32. zo'th torath hazab wa tetse’ mimenu shik’bath- tam’ah--ah.
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Lev15:32 This is the law of the one with a discharge
and of him from of copulation flows out for uncleanness by it,

32> ovT05 6 vc’:p,og TOU yovoppuovs
\ b )4 9 ~ 9 ~
KaL TLVL e&c)\e’n ek ptavﬂnvat avT
32 houtos ho nomos tou gonorruous
This is the law of the one having a seminal emission.
kai tini exelth€ ex
Even if one should come forth from of ’

mianthénai «n auté
to be defiled it,

TIPIY 1212 12NTAR 1M AN IS
D INAUTOY 32U Rt

33. w’hadawah " 'nidathah w’hazab ‘eth-zobo lazakar w'lan’gebah
ul’ish yish’kab "im-t’'me’ah.
Lev15:33 and for the woman who is ill menstrual impurity,

and for the one who has a discharge, whether a male or a female,
or 2 man lies with an unclean woman.

33> kai T atpoppoovon <v T apeédpw adTHs kai 6 yovoppuTs €v T poEL adTOD,
T® dpoevt 1) T OnAela, kal Td avdpt, koupmBf) pera dmokabnpévms.
33 kai té haimorroousé ¢ té aphedrg autes
and the one hemorrhaging i1 her menstruation,
kai ho gonorryés en té hrysei autou, to arseni ¢ té théleia,
and the one having a seminal emission in his flow to the male or the female,

kai to andri, koiméthé meta apokathémenés.
and to the husband if he should go to bed with one sitting apart.

Chapter 16
TWUZS 133 ’J_I;? ighle) - 3TN
N7 TR0 BRATR
1. way’'daber - moth sh’ney b'ney ‘Aharon
qar’batham liph'ney= wayamuthu.
Lev16:1 Now spoke the death of the two sons of Aharon,
they had approached the presence of and they died.
16:1> Kat erdimoer TPOS TO TelevThioaL Tovs B0 VLOVS
Aapov v 1@ mpoodyewv adTovs aAASTpLOV EvavTl kal éTededTNOQY
1 Kai elalésen to teleutésai tous duo huious Aaron
And spoke the coming to an end of the two sons of Aaron
tQ prosagein autous allotrion enanti kai eteleutésan
their offering alien before , and they came to an end.
7[’772$ TWUZS"?& 3T - MR 2
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2. wayo’'mer - daber ‘el-‘Aharon ‘achiyak
w'al-yabo’ b’lzal="eth ‘cl= mibeyth laparoketh ‘el-p’ney hakaporeth
~ha’aron w'lo’ yamuth ki be anan ‘era’eh «al-hakaporeth.
Lev16:2 said : Tell your brother Aharon that he shall not enter
at time inside the veil, before the mercy seat is on the ark,
so that he shall not die; for I shall appear in the cloud the mercy seat.
<2) K(],\L G,i"lTGV 1Tp(\)§ A(,I)\’T]O'OV 1Tp(\)§ ACLp(.l)V 'T(\)V &86)\4)6\) gov
K(],\L iju']}] eic'rropevéceu) (Y)pCLV éO’(;)TépOV TO‘G KC(.TC(."ITéTé.O",LCLTOS
els mPOTWMOV Tod LAaCTNPlov, & EoTLY s kLBwTod Tod papTuplov,
kal ovk dmobavelral: év yap vedbélrn odbbfoopal Tod LAaoTnplov.
2 kai eipen Laléson Aaron ton adelphon sou kai meé eisporeuestho
And said to , Speak to Aaron your brother! that he enters not
horan esoteron tou katapetasmatos eis prosopon tou hilastériou,
at hour inside the veil, at the front of the atonement-seat
estin ep! tés kibotou tou martyriou, kai ouk apothaneitai;
is the ark of the testimony, that he shall not die.

en gar nephelé ophthésomai epi tou hilastériou.
For in a cloud I shall appear the atonement-seat.

- T'w;rz_e N2 NNTI

MPVO DI NXEID P33 D3
3. b’zo’'th yabo’ ‘Aharon ‘el- b’phar ben-baqar I'chata’th w’ayil | “olah.

Lev16:3 Aharon shall come into this:
with a young bull of the herd a sin offering and a ram a burnt offering.

3> obTws eloededoeTar Aapwv eis

év pooyw < Bodv QLapTLaS KAl KPLOV <. OAOKAVTOLA.®
3 houtos eiseleusetai Aaron eis ;
Thus Aaron shall enter into
en moscho ¢k boon hamartias kai krion ¢i< holokautoma;
with a calf of the oxen a sin offering, and a ram a whole burnt-offering.
Mpa-Sy 1 T3-0m wahd peiihinioly
g} —a71A3 ’-'TJ:E’_ 3 N3NNI ﬁ'ai:'l’_ T3 DIIARIA
:owa% paTng 0w o
4. R'thoneth-bad yil’bash umik’n’sey~-bad yih’yu “al-b’saro
ub’ab’net bad yach’gor ub’'mits’nepheth bad yits’noph big'dey- hem
w'rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham.
Lev16:4 He shall put on linen tunic, and the linen breeches shall be next
his flesh, and he shall be girded the linen sash and attired the linen turban
these are garments. Then he shall bathe his flesh in water and put them on.
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4 kat XLTOvVa )\LVOUV €V8‘UO’€TCLL, Kau 1T€pL0'K€>\€S )\LVOUV €0 TAL

s A\ A~ \ 4 A~ \ ’ ~ ¢/ 7 A /
ETIL TOV XPWTOS AVTOV, KAL L(,l)V’n )\LV’]:] L(DO'€TCLL Kau KLS(IPLV )\LV’T]V 1T€pLe'T]0'€TCLL'

e / 9 \ / 24 \ ~ 9 ~ \ 9 4 9 /
LpaTLO E0TLVy KAl AovoeTaL DOaTL TO COPO aVTOD KAl €VdVoeTaL avTA.
4 kai chitona linoun endysetai,

And an inner garment of flaxen linen he shall put on,

kai periskeles linoun estai tou chrotos autou,

and pants flaxen linen shall be his flesh,
kai zoné lin¢ zosetai

and belt a flaxen linen shall be tied around,
kai kidarin linén perithésetai;

and turban a flaxen linen shall be placed -

himatia estin, kai lousetai hydati to soma autou
garments they are. And he shall bathe in water his body.

kai endysetai auta.
And he shall put them on.

RO 0TV "?"5.-7547"3.@7 BIEN ‘?8??7'.’ 703 DTV DRDAM
FPYD TR DY

5. ume’eth “adath b'ney Yis'ra’El yigach sh’'ney=-s""irey “izim I'’chata’th

w'ayil ‘echad 1" olah.

Lev16:5 He shall take the congregation of the sons of Yisra’El two hairy goats
a sin offering and one ram for a burnt offering.

\ \ ~ ~ ~ e A U / /4
&> kal Topa Ths cvvaywyfs Tov viov Iopand AqpeTar Svo yipapous
aly®dv QLaPTLAS KAL KPLOV €va €ls OAOKaOTW.
5 kai para tes synagoges ton huion Israél
And from the congregation of the sons of Israel

lempsetai duo chimarous ex aigon
he shall take two young he-goats of the goats

hamartias kai krion hena eis holokautoma.
a sin offering, and ram one for a whole burnt-offering.

DT NREOT 1RTRR TTR 29PM

AN 1 977YS D)
6. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher=lo w'kiper ba ado u beytho.

Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull for the sin offering which is himself,
that he may make atonement himself and his house.

\ / \ 4 \ \ ~ e ’ 9 ~
<6> kal mpocaer Aapwv TOV LoGKOV TOV TEPL TS ApapTLlas adToD
kat éElldoeTat avToD Kal Tod olkov avTod.

6 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tés hamartias autou
And Aaron shall bring the calf, the one for a sin offering,

kai exilasetai autou Kkai tou oikou autou.
and he shall atone himself and his house.
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7. w'lagach ‘eth-sh’ney has’ irim
w’he emid ‘otham liph'ney pethach ‘ohel mo~ed.
Lev16:7 He shall take the two goats
and present them before at the doorway of the tent of appointment.

<> KG‘L )\’T,".U.IIGT(IL TO{)S 81,)0 XL‘_L(ipOUS
Kal OTTOEL aDTOVS EvavTL v B0pav Tis okmviis Tod papTuplov:
7 kai lempsetai tous duo chimarous

And he shall take the two young he-goats,

kai stései autous enanti ten thyran tés skénés tou martyriou;
and present them before the door of the tent of the testimony.

2 Iy 579 ST 07owipd oy TR 10N
DINTYD TR 57

8. w'nathan ‘Aharon “al-sh’ney has’ irim goraloth goral ‘echad la

w'goral ‘echad o aza’zel.

Lev16:8 Aharon shall cast lots for the two goats, one lot
and the other lot the scapegoat.

<®> kal é'rrl,ewl]oel, Aapu)v &L Tovs dVo Xupépovg K)\ﬁpov éva T®
kal kAfjpov €va 7@ dmomopmaley.
8 kai epithései Aaron epi tous duo chimarous

And Aaron shall place upon the two young he-goats lots;

kléron hena tg kai kléron hena tg apopompaig.
lot one to , and lot one to the scapegoat.

2 57%am Moy APy Wi woTnR 708 30pmo
INLM ATWIN

9. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-hasa’ir ‘asher “alah «layu hagoral la
w' asahu chata’th.

Lev16:9 Then Aharon shall offer the goat on which the lot for fell on it,
and make it a sin offering.

9> kai mpooaer Aapwv Tov yipapov, éd’ 6v émfiAbev aOTOV O KATjpos T® y
Kal TpocoLoeL apapTias:
9 kai prosaxei Aaron ton chimaron,

And Aaron shall bring the young he-goat,

eph’ hon epélthen auton ho kleros t9 ,
upon which came it the lot to
kai prosoisei hamartias;

And he shall offer it a sin offering.
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10. w’hasa’ir ‘asher “alah “alayu hagoral la”aza’zel ya amad-
liph’ney I'kaper alayu I'shalach ‘otho [« aza’zel hamid’barah.

Lev16:10 But the goat on which the lot for the scapegoat fell on it shall be presented
before , t0 make atonement it, to send it the wilderness 25 the scapegoat.

10> kai Tov yipLapov, ov émfAbev adTOV 6 KATjpos Tod dmomopTalov,
oToeL alTOV évavTL T0od éELhdoachal adToD
®oTe AMooTEI AL ALVTOV TNV &1101'rop.1'rﬁv' (’1,(1)1/]0'€L adTOV els TNV épmpLov.
10 kai ton chimaron, hon epélthen auton ho kléros tou apopompaiou,

And the young he-goat, which came it the lot of the scapegoat,
stései auton enanti tou exilasasthai autou hoste aposteilai auton

he shall set it before , SO as to atone him, so as send him out

tén apopompeén; aphései auton eis tén erémon.
the scapegoat, and to let him go into the wilderness.

1Y TBD) 10T DRUAT R T'w;rz_e 27PN
AOTIWR ONLOT TRTRR LAYy N3 7

11. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher='o w’kiper o ado
u beytho w’shachat ‘eth-par hachata’th ‘asher=lo.

Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering which is himself
and make atonement himself and his house,
and he shall slaughter the bull of the sin offering which is himself.

A1 kai mpoodbel Aapwv TOV pooyov TOV Tepl THS GpapTias Tov alTod
kal ToD olkov adTod poévov kal €Ll doeTar aVTod KAl Tod olkov aOTOD
kal odpa&el TOV pooyov TOV mepl TS QpLapTLas TOV i Tol.
11 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tés hamartias ton autou
And Aaron shall bring the calf, the one for the sin offering, the one for himself

kai tou oikou autou monon kai exilasetai autou kai tou oikou autou
and his house only; and he shall atone himself, and his house.

kai sphaxei ton moschon ton peri tés hamartias ton autou.
And he shall slay the calf, the one for the sin offering, the one for himself.

"327n MaTeT wiNTIDTA PR P12
2 mZn 8OIM TRT DORO MILP MR N0

12. w’laqach ~hamach’tah gachaley-‘esh hamiz’beach miliph'ney
u chaph’nayu qg'toreth samim daqgah w’hebi’ la .

> e

Lev16:12 He shall take a firepan of coals of fire the altar
before and his hands of incense of fragment perfumes beaten small,
and bring it

\ ’ \ ~ ) ’ \
12> kat )\’T".U.IIGT(IL TO TTUPELOV avepakmv TTVPOS

70D BuoracTnplov Tod AmévavT Kal Tas xetpas OuprdpaTos
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ouvvBéoens Aemrtiis kal elooloel
12 kai lempsetai to pyreion anthrakon pyros tou thysiastériou tou
And he shall take the censer of coals of fire the altar, of the one
apenanti kai tas cheiras thymiamatos syntheseos leptés
before , and his hands incense composition of fine,
kai eisoisei
and he shall carry it

"92 WRTTOU NIupITRE 10N

MY XD MIYR~OU Wik NN NTUPT Y 190
13. w'nathan ‘eth-haq’toreth al-ha’esh liph’ney
w'hisah “anan haqg’toreth ‘eth-hakaporeth ‘asher “al-ha“eduth w'lo’ yamuth.

Lev16:13 He shall put the incense on the fire before , that
the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the ark of the testimony,
so that he may not die.

\ bl /’ \ ’ \ ~ v
<13) Kau e"lTLe'T]O'eL T0 OU‘LLGP./G, T0 1TUp EVAVTL
\ /4 4 b \ ~ /’ \ ¢ /’ \ 9 \ ~ ’
KQOL KO)\ULIJGL 'T] aT‘.LLS TOV OU‘LLG‘LGTOS T0 L}\CLC'T'TIPLOV TO €TTL TOV *L(IPTUPL(DV,
\ ~
kal ovk dmoBavetlTat.

13 kai epithései to thymiama epi to pyr enanti ;

And he shall place the incense the fire before
kai kaluuei hé atmis tou thymiamatos to hilastérion

And shall cover the vapor of the incense the atonement-seat,
to epi ton martyrion, kai ouk apothaneitai.

the one the testimonies, and he shall not die.

MRTP NORRN “1HT0U AWINED MIM TR0 070 MpRY
HYU2END OTTTR DOBYRTYIY 112 NYRRT 20

14. w’lagach midam hapar w’hizah b’ets’ba’o al= hakaporeth ged’'mah
w' hakaporeth yazeh sheba™=p’ amim min-hadam b’ets’bao.

Lev16:14 And he shall take some of the blood of the bull and sprinkle it his finger
of the mercy seat on the east side; also of the mercy seat
he shall sprinkle some of the blood his finger seven times.

A4 kai AnpeTar amo Tod alpaTos Tod pooyov
kal pavel 70 dakTOAw €Tl TO LAAoTNPLOV dvaTolds*
Tod LAaoTnplov pavel émTakts Ao To0 alpaTtos 7@ dak TOAW.
14 kai lempsetai tou haimatos tou moschou
And he shall take some of the blood of the calf,
kai hranei to daktylo epi to hilastérion
and he shall sprinkle with his finger the atonement-seat,
anatolas; tou hilastériou
the east; of the atonement-seat
hranei heptakis tou haimatos to daktylo.
he shall sprinkle seven times of the blood with his finger.
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15. w’shachat ‘eth-s""ir hachata’th “am
w'hebi’ ‘eth-damo ‘el-mibeyth la w' asah ‘eth-damo
ka’asher “asah I'dam hapar w'hizah ~hakaporeth w’ hakaporeth.
Lev16:15 Then he shall slaughter the goat of the sin offering is the people,
and bring its blood inside and do with its blood as he did the blood of the bull,
and sprinkle the mercy seat and of the mercy seat.
<15> kau od)d&a Tov ¥ipapov TOV s apapTias TOv ToD Aa.od

kal elooloel 4o Tod alpaTos adTod EcwTEPOV
KOl 11'ovr'10'e|. TO aip,a avToV OV Tp61'rov é*rro(xr]cev TO aip,a TOV pécrxov,
Kol pavel 7o atpo adTod T LAaoTNpLOV Tod LAaoTnplov
15 kai sphaxei ton chimaron ton tés hamartias
And he shall slay the young he-goat, the one a sin offering,
ton tou laou
the one the people
kai eisoisei apo tou haimatos autou esoteron
And he shall carry its blood inside
kai poiései to haima autou hon tropon epoiésen to haima tou moschou,
And he shall offer its blood in which manner he offered the blood of the calf.
kai hranei to haima autou ¢ to hilastérion
And he shall sprinkle its blood the atonement-seat,
tou hilastériou
of the atonement-seat.

ONTY 222 nNnY "oy TBRw
'[DW migh 4o/g i DH’UWD A

:ONNNY omY 79w Twin OO

16. w'kiper '~ tum’oth b’ney Yis'ra’El umipish’ eyhem =chato’tham

w’ken ohel mo~ed hashoken ‘itam tum’otham.

Lev16:16 He shall make atonement X

the impurities of the sons of Yisra’El and their transgressions
their sins; and thus the tent of appointment

which abides them of their impurities.

<16> kal éELhdoeTar Tov akabapoldv Tov viov IepanA

Kal TOV Ak MpdTOV adTOHV TOV APAPTLOV aVTOV*

KL 0UT® T1) OKMVT] TOV p.a,p'rupl',ou ™ e’:lc*rwp,év"n

avTols s akabapolas adTOV.
16 kai exilasetai ton akatharsion ton huion Israél
And he shall atone of the uncleannesses of the sons of Israel,
kai ton adikématon auton ton hamartion auton; kai houto te skéné
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and

tou martyriou té ektismené
of the testimony, to the one created

their offences

their sins. And thus to the tent

autois
them

tés akatharsias auton.
of their uncleanness.

@20 3D VIR ON

-X> 0IR~oo

:oR7 Smp- 19D 1 37YD 2D NN
17. W' o =‘adam lo’~ 'ohel mo~ed »’bo’o I'’kaper ~tse’tho
w’kiper ba ado u beytho u -q’hal Yis'ra’ElL
Lev16:17 he goes in to make atonement , not man

the tent of appointment

and for his house and

\ % 9
A7 kar avBpwmos ovk
e\ doaobal R

KAl TOU 0LKOU aVUTOD KAl

17 kai anthropos ouk

he comes out, that he may make atonement himself

the assembly of Yisra’El

T1) OKMVT] TOV p,a,p"rupiou e’uo‘nopevop,évov aVTOV
€EeNbn- kal éblddoeTal avTOV
cvvayoyfs viov IopamA.

te skéné tou martyriou eisporeuomenou autou

And man not the tent of the testimony, of his entering
exilasasthai R exelthé;
to atone , he should come forth.
kai exilasetai autou
And he shall atone himself,
kai tou oikou autou kai synagoges huion Israél.
and his house, and the congregation of the sons of Israel.
oY TBRY T TRTRITON NEN
13730 ORI MIDRTOY 103 YD 0Tt TR0 0Tn MR
18. w'yatsa’ ‘cl-hamiz’beach - w’kiper alayu
w’lagach midam hapar umidam hasa’ir w’nathan “al-qar’'noth hamiz’beach sabib.
Lev16:18 Then he shall go out to the altar is
and make atonement it, and shall take some of the blood of the bull

and

18> kat ekelebdoeTal

adTobr Kkal AMpdeTar

~ ’ \ /
TOU YLpOpov Kat é‘ITLO'T]O'éL

18 kai exeleusetai

kai exilasetai
and he shall atone

kai

and

kai epithesei

and he shall place it

the blood of the goat and put it

\ / N
70 BuoraoTiprov TO OV

the horns of the altar round about.

\ 4

kat €€l doeTar
~ ~ 4 \ ~

TOD AlpLaTOS TOD LOOYOL KAl TOD alpaTos

Ta képaTta Tod BuotacTmplov kKAw

to thysiastérion to on
And he shall come forth

autou; kai lempsetai

the altar, the one ,

tou haimatos tou moschou

it. And he shall take the blood of the calf,

tou haimatos tou chimarou
the blood of the young he-goat,

ta kerata tou thysiastériou kyklo

the horns of the altar round about.
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19. w’hizah “alayu min-hadam b’ets’ba’o sheba™ p’"amim w’tiharo
w'qid’sho mitum’oth b'ney Yis’ra’El.

Lev16:19 his finger he shall sprinkle some of the blood on it seven times
and cleanse it, and the impurities of the sons of Yisra’El consecrate it.

19> kal pavel aOTod Ao Tod alpaTtos T® dakTOAw émTakis kal kabapLel avTo
kal ayLdoel avTo amo Tev dkabapordv Tov vidy IopanA.
19 kai hranei autou tou haimatos tg daktylo heptakis

And he shall sprinkle it some of the blood with his finger seven times;
kai kathariei auto kai hagiasei auto

and he shall cleanse it, and shall sanctify it

ton akatharsion ton huion Israél.
the uncleannesses of the sons of Israel.

Tyin SN TRR ~PY PR 1P01o
DO TPYRITRR 397PmM 0310 TR
20. w'hilah mikaper ‘eth- w’eth-‘ohel mo~ed

w'eth-hamiz’beach w’hiq’rib ‘eth-hasa’ir hechay.

Lev16:20 When he finishes making atonement for
and the tent of appointment and the altar, he shall offer the live goat.

20> kai cvvTeléoel éELhaokdpevos Kal TNV oKTVTV ToD papTuplov
kal 70 BuolaoTnpLov, kal Tepl TAV Lepéwv kabapLet-
kal mpood&eL Tov yipapov Tov LdvTa,
20 kai syntelesei exilaskomenos

And he shall complete making atonement for ’
kai tén skénén tou martyriou

and the tent of the testimony,
kai to thysiastérion, kai peri ton hiereon kathariei;

and the altar; and for the priests he shall make a cleansing.
kai prosaxei ton chimaron ton zonta.

And he shall bring the young he-goat living.

YET WX DU T TR TN ee)ao
OX7M? "3 MY SOOI 10U TN
YET WNTTOU DR 103 DONWLOTO0D DTYwRT oo TN
TIBTRT AY WIRTTIE 12U
21. w'samak ‘Aharon ‘eth-sh’tey yado “al ro’sh hasa’ir
u’hith'wadah «layu ‘eth-'="awonoth b’ney Yis'ra’El

w'eth-c/=pish’ eyhem ['zal=chato’tham w'nathan ‘otham «l=ro’sh hasa’ir
w'shilach b'yad=‘ish “iti hamid’barah.
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Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his hands on the head of goat,
and confess it 21! the iniquities of the sons of Yisra’El

and 2!l their transgressions in regard to all their sins;

and he shall lay them on the head of the goat

and send it away the wilderness by the hand of a ready man.

21D kal émbnoer Aapwv Tas xelpas adTod eml TNV kepadnv Tod KLpdpov
kal é€ayopeloel adTod Tas avoplas Tov vidv IopanA
Kal Tas adklas adTOV Kal TAS ApLapTias adTOV
Kal éﬂteﬁoet avTas Tﬁv Ked)a)\ﬁv TOU xl.p,(ipov
kal eEamooTelel xeLpl avBpammou é*ron',p.ov Tw‘]v épmov*
21 kai epithései Aaron tas cheiras autou epi tén kephalén tou chimarou
And Aaron shall place two hands his the head of the young he-goat H
kai exagoreusei autou tas anomias ton huion Israel
and he shall declare openly it the lawless deeds of the sons of Israel,
kai tas adikias auton kai tas hamartias auton
and their iniquities, and their sins.
kai epithései autas ¢pi tén kephalén tou chimarou
And he shall place them the head of the young he-goat ,
kai exapostelei ¢n cheiri anthropou hetoimou eis tén erémon;
and he shall send it out the hand man of a prepared the wilderness.

TOT PORTON DNNYTOOTAR 10T BT K3 as
3D PYRTTNR NP

22. w'nasa’ hasa’ir alayu ‘eth-2« ="awonotham ‘cl-‘erets g’zerah
w'shilach ‘eth-hasa’ir bamid’bar.

Lev16:22 The goat shall bear on itself all their iniquities to a solitary land;
and he shall release the goat in the wilderness.

Q22> kal AMpeTar 6 yipapos cavTd Tas adiklas adTdV els yfjv dBaTov,
kal é€amooTelel Tov xl'.p.apov T’T‘]V épmLov.
22 kai lempsetai ho chimaros

And shall take the young he-goat

heaut( tas adikias auton eis gén abaton,
himself their lawlessnesses into a land untrodden.

kai exapostelei ton chimaron ¢is téen erémon.

And he shall send out the young he-goat the wilderness.

73T UTIITRR DYDY TYin SRR TI8 8310

fulivliaighbinh —Ox N3 wab win
23. uba’ ‘Aharon ‘cl-‘ohel mo~ed uphashat ‘eth-big’dey habad
‘asher labash b’bo’o ‘cl- w’hinicham sham.

Lev16:23 Then Aharon shall come into the tent of appointment
and take off the linen garments which he put on he went ,
and shall leave them there.
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23> kai eloehedoetar Aapwv €is TNV okMVTV Tod papTuplov
kal éxdoeTaL TV oToANY TNV ALvijv, évededikeL elomopevopévov adTod
, kai Amoboer adTNY éxel.

23 kai eiseleusetai Aaron eis tén skénén tou martyriou

And Aaron shall enter into the tent of the testimony,
kai ekdysetai tén stolen téen linen,

and shall take off the apparel flaxen linen

enededykei eisporeuomenou autou ,
he put on of his entering place.

kai apothései autéen ekei.

And he shall put it aside there.

1"TITIR W2 DYPRI DM IR PITYe
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24. w'rachats ‘eth-b’saro bamayim b’'magom w'labash ‘eth-b’gadayu
w'yatsa’ w’ asah ‘eth-"olatho w’eth-"olath ha am w’kiper ou ha am.

Lev16:24 He shall bathe his flesh with water place and put on his clothes,
and come forth and offer his burnt offering and the burnt offering of the people
and make atonement himself and the people.

24> kal AovoeTal TO odpa adTod VdaTL év TOTY
\ 9 4 \ \ 9 ~ \ 9 \ 4 \ e / 9 ~
kal évdloetal TV oToAny adTod kal éEeAbov moLnoel 76 dAokdpmwpa adTod
\ \ ¢ / ~ ~ \ 9 / 9 ~
Kal TO OAokapTwpa To0 Aaod kal efthaceTar avTOV
Kal 70D olkov adTod kal 700 Aaod ws TOV Lepéwv.
24 kai lousetai to soma autou hydati en topQ
And he shall bathe his body in water in place

kai endysetai tén stolén autou kai exelthon poiései to holokarpoma autou

And shall put on his apparel, and coming forth shall offer his whole burnt-offering,
kai to holokarpoma tou laou kai exilasetai autou

and the whole offering of the people; and he shall atone himself,

kai tou oikou autou kai tou laou hos ton hiereon.
and his house, and the people as the priests.

MATRT T0RY NNWOT nXY o
25. w'eth hachata’th yaq’tir hamiz’bechah.
Lev16:25 Then he shall offer up in smoke of the sin offering on the altar.
25> kai TO TEPL TOV ARLAPTLOV dvoloeL 70 BuoracTiprov.
25 kai to peri ton hamartion anoisei to thysiastérion.
And for the sin offerings he shall offer the altar.

1712 0327 DINTYD TR 0pwnm s
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26. w’ham’shaleach ‘eth-hasa’ir o aza’zel y’kabes b'gadayu

w'rachats ‘eth-b’saro bamayim w’acharey- yabo’ ‘el-hamachaneh.
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Lev16:26 The one who released the goat as the scapegoat shall wash his clothes
and bathe his flesh water; and after he shall come the camp.

26> kal 0 éEamooTEN AWV TOV Xipapov Tov dieoTalLévov
els ddeowv mAvvel Ta ip(’zﬂa kal AdovoeTat TO odpa adTod VdaTt
KOl peﬂrd eloelevoeTat T"F]v 1'r(1pep.[30>\"r']v.
26 kai ho exapostellon ton chimaron ton diestalmenon
And the one sending out the young he-goat, the one having been drawn apart
eis aphesin plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati
for release, shall wash his garments and shall bathe his body in water,

kai meta eiseleusetai eis tén parembolén.
and after things he shall enter the camp.

PNLOT YR PR DRLOT T2 DRI

RS PAanTOR 88 D20 DRTTAR NIV Wwn
DPIR TN DOR3TI) DOTYTIR U 390
27. w'eth par hachata’th w'eth s' ir hachata’th
‘asher huba’ ‘eth-damam I’kaper yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh
w'sar’phu ‘eth-"orotham w’eth-b’saram w’eth-pir’'sham.

Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering,
whose blood was brought in to make atonement , shall be taken
outside the camp, and they shall burn their hides, their flesh, and their dung

Q27> Kal TOV LOOYKOV TOV Tepl TTS ARAPTLAS KAL TOV YLLAPOV TOV TEpPL THS GLapTLAS,
Q \ ° ’ /, ) 7 ) ’ S\ ¥ ~ ~
wv 70 atpa etonvexdn eEllacacbar , €€oloovow avta éEw Ths mapepfolis
Kal KATAKAOOOVOLY alTA , KOGl Ta déppaTa adTOV
Kal TO Kpéa adTAV KAl TNV KOTPov adTRHV*
27 kai ton moschon ton peri tés hamartias

And the calf, the one for the sin offering,

kai ton chimaron ton peri tés hamartias,
and the young he-goat, the one for the sin offering

hon to haima eisénechthé exilasasthai R
which their blood was carried to atone place,

exoisousin auta exo tes parembolés kai katakausousin auta y
they shall bring them outside the camp, and they shall incinerate them ’

kai ta dermata auton kai ta krea auton kai tén kopron auton;
and their skins, and their meats, and their dung.

D723 WATIN PITY 1MTI3 0327 DON A0Rmne
TITRTTON X137 127N

28. w’hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro baomayim
w'acharey-ken yabo’ ‘cl-hamachaneh.

Lev16:28 Then the one who burns them shall wash his clothes
and bathe his flesh water, then afterward he shall come into the camp.
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28> 6 8¢ kaTakalwv adTa TAVVEL TA LLATLA KAl AoDoeTal TO odpa adTod VAT
kal peta TadTo eloedeloeTal eis TNV mapepkfoAnv.
28 ho de katakaion auta plynei ta himatia

And the one incinerating them shall wash his garments,

kai lousetai to soma autou hydati
and shall bathe his body in water,

kai meta tauta eiseleusetai eis tén parembolén.
and after these things he shall enter into the camp.

024y npr? 927 mniTes

TOR VN MwyD v
00D 3T AT TIINT YD 8D ERoRTO0

29. w’hay’thah lakem P’chuqqgath “olam

hash’bi’i be asor t""anu ‘eth-
w'zal=m’la’kah lo’ tha asu ha’ez’rach w’hager hagar kem.
Lev16:29 This shall be an eternal statute for you:

the seventh , on the tenth day , you shall humble

and do not do work, whether the native, or the alien who sojourns you;
29> Kai éorar tovTo prﬁ.v v6|.u.|.L0v aloviov: T® éBS(’)p,q) SGK(,I,TT]

TCL"IT€LV(.()0'CLT€ K.(L‘L ép'YOV O{) 1TOL'1£]0'€T€,

0 adToXBwv kal 6 mpooHAvTos 6 Tpookelpevos eV VL.
29 Kai estai touto hymin nomimon aionion;

And this shall be to you law an eternal.

t0 hebdomg dekaté tapeinosate
seventh the tenth of humble !

kai ergon ou poiésete, ho autochthon

And work you shall not do - the native born
kai ho prosélytos ho proskeimenos ¢n hymin.

and the foreigner joining up you.

ODNY TMRT 0270 MBI 013705

Eiaitely 195 ODMNNBM
30. ki-bayom hazeh y’kaper kem 'taher ‘eth’hkem
chato’theykem liph’'ney tit’haru.

Lev16:30 for it is on this day he shall make atonement you to cleanse you;
you shall be clean your sins before

30> év yap T Mpépa TadTn €ELAdoeTal pov kabaploar vpLas
TOV QARAPTLOV VROV EvavTl , kai kabBapiodnoeode.
30 en gar té hemera tauté exilasetai hymon katharisai hymas
For in this day he shall atone you, to cleanse you

ton hamartion hymon enanti , kai katharisthésesthe.
your sins before , and you shall be cleansed.
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31. Shabbath shabbathon hi’ lakem w’ inithem ‘eth- chuqqath “olam.

Lev16:31 It is a Shabbat of rest for you, that you may humble H
it is an eternal statute.

’ ’ b ’ 24 ” e ~
31> caffaTta caffaTev avamavols abTn éoTar LRy,
KAl TATELVOTETE » VOLLPLOV aldviov.

31 sabbata sabbaton anapausis hauté estai hymin,
A Sabbath of Sabbaths, this rest shall be to you.
kai tapeinosete , nomimon aionion.
And you shall humble - law an eternal.

ﬁ‘[j'ﬂg{ N‘D?_D" 1 NN mg'r;?-ﬁrpgg TU'DU =) a5
: 133 12T "T3TNY WA 17aw 1127

32. w’kiper hakohen ‘asher=yim’shach ‘otho wa y’'male’ ‘eth-yado
I’hahen ‘abiu w’labash ‘eth-big’dey habad big’dey .

Lev16:32 So the priest whom he shall anoint it, and hand
he shall consecrates to act as priest in his father’s shall make atonement:
he shall thus put on the linen garments, garments,

) ’ ¢ e / o ’ 5\
32> €&L>\CLO’€TCLL O LEPEVS, OV XPLOWOLY AVvTOV

KOl TeAeLdoovoLY Tas Xelpas avTod LepaTeeLy TOV TaTépa adTOD,
\ 9 4 \ \ \ ~ \
kal €évdvoeTal TV oTOANV TTV ALvijv, CTOATV ,
32 exilasetai ho hiereus, hon an chrisosin auton
And he shall make atonement - the priest whom they should anoint him,
kai teleiosousin tas cheiras autou hierateuein ton patera autou,
and shall perfect his hands to officiate as priest his father;
kai endysetai tén stolen tén linén, stoleén ,

and he shall put on the apparel flaxen linen - apparel

"2 OITITTNRY YN DR RN WIPRTRR 122155
1227 SIpT Yo" v oM S

33. w'kiper ‘eth-miq’dash w'eth-‘ohel mo~ed w’eth-hamiz’beach y’kaper
w' al hakohanim w’ al=hal="am haqgahal y’kaper.

Lev16:33 and make atonement for sanctuary,
and he shall make atonement for the tent of appointment and for the altar.
He shall also make atonement for the priests and the people of the assembly.

\ 9 / \ \ \ ~ ’
33> kat e€lhaceTal KAl TNV OKMVTV TOD PLapTupLov
KG‘L T(\) eUO'L(I,O'T'I{]pLOV é&b)\(’IO’&T(I,L KG,‘L 1T€p‘L TOV i.€pé(.l)v
KG‘L O'Uva'y(.l)'y'ﬁg é&b)\(’IO‘&T(IL.

33 kai exilasetai kai tén skénéen tou martyriou

And he shall atone of ; and the tent of the testimony
kai to thysiastérion exilasetai kai peri ton hiereon

and the altar he shall atone; and for the priests
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kai synagoges exilasetai.
and the congregation he shall atone.

S8y 2275y e20 0%y NP 027 NRTTINI S
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34. w’hay’thah=-zo’th lakem I'chuqqath “olam 'kaper al=b'ney Yis'ra’El
=chato’tham ‘achath bashanah waya“as ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev16:34 This shall be to you an eternal statute, {0 make atonement
the sons of Yisra’El their sins once a year.
And just as had commanded , s0 he did.

\ v ~ e ~ 4 97 9 /
34 kai éoTar ToOTo VLY vopLpov atwviov éEthdokeadal
Tov viov IopamA TOV APApPTLOV aVTOV*
dmag Tod éviavtod moimbioeTal, kabamep cuvéTalev TR .

34 kai estai touto hymin nomimon aionion exilaskesthai
And this shall be to you law an eternal to atone

ton huion Israel ton hamartion auton;
the sons of Israel their sins.
hapax tou eniautou poiethésetai, kathaper synetaxen to
Once of the year you shall do as gave orders to
Chapter 17
TRD - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev17:1 Then spoke , saying,
A7:1> Kat érdAnoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
oNT 33T 1 7I3TON) TIONTOR 7373
ek MIBTIWE 37T T BTN DTN
2. daber ‘cl=‘Aharon w’el=banayu w'el =b’ney Yis'ra’El
w’amar’ta hem zeh hadabar ‘asher-tsiuah le’'mor.
Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisra’El
and say to them, This is the thing which has commanded, saying,
(2) A(II)\’T]O'OV 1Tp(\)S ACLp(.l)V KG,‘L 1Tp(\)S 'TOl\)S UiOl\)S (11’)1'06 KG,‘L 1Tp(\)S UiOl\)S IO'pCL’T])\
Kal €pels avTots TobTo 10 prjpa, 6 éveTeltAaTo Aéyov
2 Laléson Aaron kai tous huious autou kai huious Israél
Speak to Aaron and to his sons, and the sons of Israel!
kai ereis autous Touto to hréma, ho eneteilato legon
And you shall say to them this saying which gives charge, saying,

= ey ik SRy noan won ;
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3. ‘ish mibeyth Yis’ra’El ‘asher yish’chat shor

- ="ez bamachaneh ‘o ‘asher yish’chat michuts lamachaneh.
Lev17:3 man the house of Yisra’El who slaughters an ox
a goat in the camp, or who slaughters it outside the camp,
3> avbpwmos Tov vidv Iopam 1) TGV mpooNAVTWV TOV TpookeLpéva
VRLiv, 05 v odpdém pooyov ai‘ya T mapeprfodi
kal 05 v odpdén éEw THs mapepPoris
3 anthropos ton huion Israé€l € ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,
, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding you,
hos an sphax€ moschon aiga en té parembolé
who should slay a calf a goat in the camp,

kai hos an sphax€ exo tés parembolés
and who should slay outside the camp,

2 137P 2P0 R0aT 8D TvIn SR nmneToNT -
RW 07 RITT WORD JW 07 TWn

Ry ORI WIRT N7DN

4. w’el=-pethach ‘ohel mo~ed lo’ hebi’o 'haq’rib gar’ban la
mish’kan dam yechasheb [a’ish hahu’ dam shaphak
w'nik’rath ha'’ish hahu’ mi “amo.

Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment (0 present it
as an offering the tabernacle of , bloodguiltiness shall be reckoned
that man. He has shed blood and that man shall be cut off his people.

> kai et T Bdpav s oxmriis Tod papTuplov w1 évéyk motfical adTo
els OAOKAVTORA T) CWTTPLOV dekTOV cis dopTy edwdlas, Kal odakn éko
kal el T BOpav Tis okmuiis Tod papTuplov w1 évéykm alTo [L7) TpOCEVEY
KaL SOpov TNS OKMVTS » Kai AoyiobnoeTar T® dvepo'o'rr(p
eeelve alpa: alpa éééyeev, éfolebpevdnoerar 1) oyt ekelvn ek Tod Aaod adris
4 kai ¢pi tén thyran tés skénés tou martyriou meé enegkée
and to the door of the tent of the testimony should not bring it,
poiésai auto eis holokautdoma ¢ sotérion
to sacrifice it for the whole-burnt offering or peace-offering
dekton cis osmén euodias,
to to be acceptable a sweet-smelling savor:
kai sphaxé exo
and shall slay it without,
kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou me enegké auto
and shall not bring it to the door of the tent of the testimony,
meé prosenegkai doron tés skénes ,
to offer it as a gift to the tent of H
kai logisthésetai tg anthropg ekeing haima; haima execheen,
blood shall be imputed to that man, for blood was poured out.
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exolethreuthésetai hé psyché ekeiné ek tou laou autés;
shall be utterly destroyed That soul from its people,

OOMTT O W OTTATTIN ON7@Y 33 a803) A
TTTTON YN SN D S ONYIM MTn 0BT
Hmlghhs > oy omar man

5. yabi’u b'ney Yis'ra’El ‘eth-zib’cheyhem ‘asher hem zob'chim
=-p’ney hasadeh wehebi’'um la =-pethach ‘ohel mo~ed ‘el-hakohen
w’zab’chu zib’chey sh’lamim la ‘otham.

Lev17:5 the sons of Yisra’El shall bring their sacrifices

which they were sacrificing in the open field, that they may bring them in ,
the doorway of the tent of appointment to the priest,

and sacrifice them as sacrifices of peace offerings

<S> avadépworv ot viol IopanA Tas Bvolas adTdv, doas v adTol opd€ovory
Tols medlois, kal oloovoLy T® Tas Bbpas s okmris Tod papTuplov
TPOS TOV iepéa kai Bbcovowv Buotav O'(DT'T]pll.OU T® avTa:
5 anapherosin hoi huioi Israél tas thysias auton,
should bring the sons of Israel their sacrifices,
hosas an autoi sphaxousin ¢n tois pediois, kai oisousin tg
as many as they shall slay in the plains, and shall bring them to
tas thyras tés skénés tou martyriou ton hierea
the door of the tent of the testimony, to the priest.
kai thysousin thysian sotériou tg auta;
And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to them.

TYIn OIR N Mam—oy oTmNN T PO
D Y MR TP

6. w'zaraq hakohen ‘eth-hadam “al-miz’bach pethach .‘ohel mo-ed
w’hiq’tir I'reyach nichoach la .

Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of at the doorway
of the tent of appointment, and offer up in smoke as a soothing aroma

<6> kal Tpooyeel O Lepevs TO aip.a e 10 BuoraoThpLov kKiKAw amévavTe
Tas Bbpas s okmviis Tod papTuplov kal dvoloel els dopmv edwdlas
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiastérion kyklo apenanti
And shall pour the priest the blood the altar round about, before ,

tas thyras tés skénés tou martyriou
the door of the tent of the testimony.

kai anoisei eis osmén euodias H
And he shall offer for a scent of pleasant aroma to
mph ) Bmiy O7OYES OTMaTTAR TV 3T TR DY

DO oo XTI 023y NP o
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7. w'lo’-yiz’b'chu "od ‘eth-zib’cheyhem las’ irim hem zonim hem
chuqqath “olam tih'yeh-zo’th lahem !'dorotham.

Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats

with they have gone whoring them.

This shall be an eternal statute to them their generations.

<I> kai oV Bboovowy T Tas Buolas adTOV Tols |L(17(1|'.0L9, avTol éK'rropvet')ovcw
aOTOV* VORLPLOV aldviov EoTal DLy TAS YEVEQS DOV,

7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois,
And they shall not sacrifice still their sacrifices to the vain mighty ones

autoi ekporneuousin auton;
in they fornicate them;
nomimon aionion estai hymin ¢is tas geneas hymon.
law it shall be an eternal to you your generations.
Sy nan wn MRA OTONIN
MmN oY oy mjhlnlalie (R b RERE(At
8. wa’alehem to’mar ‘<11 ‘ish mi'beyth Yis'ra'’El
umin~hager =yagur kam -ya aleh “olah ‘o-zabach.
Lev17:8 Then you shall say to them, man the house of Yisra’El,
or the aliens sojourn them, offers a burnt offering or sacrifice,
& Kal épeis mpos adTols avBpwmos Tov viov IopanA

o A~ A A~ /, A~ ’ ~
Kau (11T(\) TOV Ui,(.l)v TOV TI'pOO"T])\UT(,l)V TWV TTPOOKELLEVWV ‘lf)p. LV,

U e 4 ’
mownoT oAokavTwpa 1) Buolav

8 Kai ereis autous anthropos ton huion Israél

And you shall say to them, , a man from the sons of Israel,
kai ton huion ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,

and the sons of foreigners of the ones lying nearby you,

poiésé holokautoma ¢ thysian
should offer a whole burnt-offering or sacrifice,

NN MY 2803Y XD Tpin SR mpe—hw
YR NI TWOIRT N2

9. w'el=-pethach ‘ohel mo~ed lo’ y’bi’enu [« asoth ‘otho
w’nik’rath ha'’ish hahu’ me amayu.

Lev17:9 and does not bring it (o the doorway of the tent of appointment
offer it , that man also shall be cut off his people.

9> kai et T Bdpav Tis oxkmris Tod papTuplov w1 évéykm moLfioar AT TG ,
€Eolebpevbnoetar 6 dvbpwmos xelvos ek Tob Aaod adTod.
9 kai ¢pi tén thyran tés skénés tou martyriou
and at the door of the tent of the testimony
meé enegké poiésai auto tg ,
should not bring anything to offer it to ’

exolethreuthésetai ho anthropos ekeinos ek tou laou autou.
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shall be utterly destroyed that man from his people
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10. w ‘ish mibeyth Yis'ra’El umin-hager hagar kam
‘asher yo'’hal al-dam w’nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam
w’hik’rati ‘othah mi “amah.

Lev17:10 And man the house of Yisra’El, or the aliens who sojourn
them, who eats blood, I shall set My face the soul who eats blood
and shall cut him off his people.
10> Kat avBpwmos Tov vidv Lopam 1) TGV mpoonALTOY TOV TpooKkeLpéva
f)pﬁv, oS d)(’ryn aipa, Kal é‘rrl.c‘r'r']cu) TO 1'rp60u)116v jrov
v Yoy v éofovoav 10 aip.a Kal ATMOA®D avTTv <k ToD Aaod adTs.
10 Kai anthropos ton huion Israel
And , a man of the sons of Israel,
ton prosélyton ton proskeimenon en hymin,
of the foreigners of the ones lying nearby you,
hos an phage haima,
who should eat blood,
kai epistéso to prosopon mou ten psychén ten esthousan to haima
that I shall set My face the soul eating the blood,
kai apolo autéen ¢k tou laou autés.
and I shall destroy it of its people.
n3amanT oy 022 170 1 817 073 wan TON
ol XIT DTATOD ODNWDITOY @b
1. habasar badam hiw’ wa n’thatiu lakem «l~-hamiz’beach
I’kaper “al-naph’shotheykem ki-hadam hu’ y’kaper.
Lev17:11 For of the flesh, it is in the blood, and ! have given it to you on the altar
make atonement for your souls; for it is the blood that makes atonement.
A1> ) yap oapKOS aAlpa adToD 0Ty, Kal 3edwka adTo Vv
70D BuoraoTnplov éfhdokeaBal mepl TdOV Puydv OpdV-
70 yap atpa adTod eElldoeTar.
11 he gar sarkos haima autou estin,
For of all flesh its blood is.
kai dedoka auto hymin epi tou thysiastériou exilaskesthai peri ton psychon hymon;
And | gave it to you the altar to atone for your souls.
to gar haima autou exilasetai.
For its blood shall atone.
07 Soxn-ND 0D =02 bRy 7225 nny 1275y o
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12. “al-ken ‘amar’ti lib'ney Yis’ra’El kal- kem lo’~tho’kal dam
w’hager hagar b'thok’kem lo’-yo’kal dam.
Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisra’El, No at you shall eat blood,

nor shall the alien who sojourns among you eat blood.

12> e TodTO €lpmra Tols viols IopanA Opov ob dhyetal alja,
Kal 6 mpoo\uTos 6 Mpookelpevos v DLy od dpdyeTar atpa.
12 dia touto eiréka tois huiois Israél
On account of this I have said to the sons of Israel,
hymon ou phagetai haima,
you shall not eat blood;

kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.
and the foreigner lying near by to you shall not eat blood.

TIE) W 0RIN2 YT WITIA SN 320 w
PRV A9 MITIR 2T Sony wiN DAY T TS

13.w ‘Yish mib'ney Yis'ra’El u ~hager hagar kam ‘asher yatsud tseyd chayah
="oph ‘asher ye'akel w’shaphak ‘eth-damo w’kisahu be aphar.

Lev17:13 So when man the sons of Yisra’El, or the aliens who sojourning
them who hunt catches a beast or a bird which may be eaten,
he shall pour out its blood and cover it earth.

43 kai avbpwmos Tdv viov Iopam kal Td@v mpoomAbTwy
TOV TPOTKELPEVOV €V DRV, 05 (v Bnpedor Bpevpa Omplov 1) meTewvov, 6 éobetar,
kal ékyeel T alpa kal kalbiler adto T yi-
13 kai anthropos ton huion Israel
And , a man of the sons of Israel,
kai ton proselyton ton proskeimenon ¢n hymin,
or of the foreigners lying near to you,
hos an thereusé théreuma thérion € peteinon, ho esthetai,
who shall hunt a hunt for a wild beast or birds, which is to be eaten,
kai ekcheei to haima kai kaluuei auto té ge;
he shall pour out its blood, and cover it in the ground.

NI 2 T WwaT =90
1oDNT ®0 3~ on 07 DR7 0125 MmN
N0DY POONTOD ®IT nT 3T

14. hi- ~-basar damo b’ hu’ wa’omar lib'ney Yis'ra’El
dam =basar lo’ tho’kelu =basar damo hiw’ ~‘ok’layu yikareth.

Lev17:14 For as for of 2!l flesh, it is its blood for
Therefore I said (o the sons of Yisra’El, You are not to eat the blood of flesh,
of 2!l flesh, it is its blood; eats it shall be cut off.

\ \ * 9 ~ 9 \ o ~ e A
(14) 'y(lp O'G,pKOS (I,Lp.(l QVTOV €0TLVy KAL ELTIAL TOLS VLOLS IO'pCL’T])\
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Aipa capkos oV payecle, CUPKOS ALPA AVTOD €0TLY®
e v 9 A /7
0 éobwv aiTo éfolebpevbnoeTad.

14 sarkos haima autou estin, kai eipa tois huiois Israél
of 21! flesh its blood is, and I said to the sons of Israel,
Haima sarkos ou phagesthe, sarkos haima autou estin;
The blood of 2!l flesh you shall not eat, of all flesh its blood is.

ho esthon auto exolethreuthésetai.
eating it shall be utterly destroyed.

D321 MTIRID 1970 1933 DoN: ~501
1T ITPTTIY ALY O3 PATY YT 03
15. W’ o= to’kal n’belah ut’rephah ba'’ez’rach ubager
w'hibes b’'gadayu w’rachats »cmayim w’tame’ ~ha’ereb w'taher.
Lev17:15 When eats an animal dies or is torn by beasts,
whether he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe i1 water,
and be unclean evening; then he shall be clean.
15> Kat , pdyetar Bvmorpaiov 1) OnprddwTov
ev Tols avToxboowv 1) év Tols mpoomAdToLs, TALVEL TA LRATLO adTOD
kal Aovoetar BdaTt kal akdBapTos éorar €omépas kal kabapos éortars
15 Kai , phagetai thnésimaion ¢ thérialoton
And should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts,

en tois autochthosin ¢ en tois prosélytois, plynei ta himatia autou
among the native born, or by the foreigners, shall wash his garments,

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas
and shall bathe in water, and shall be unclean evening;

kai katharos estai;
then he shall be clean.

D 0 X3 o7 8D i0ip31 0307 8D D
16. w'im lo’ y’kabes ub’saro lo’ yir'chats w’nasa’ “awono.

Lev17:16 But ii he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt.

<16> K7 TAOVTY T LRATLe KAl TO odpa p1) AobomTal UdaTy,
kal AMpetal dvopnpa adTod.
16 meé plyné ta himatia kai to soma me lousétai hydati,
he should not wash his garments, and his body should not bathe in water,

kai lémpsetai anoméma autou.
then he shall take the violation of the law himself.

Chapter 18
Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) = Leviticus 18 = 20
PRD - n3TMx
1. way’daber - le’'mor.
Lev18:1 Then spoke , saying,
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18:1> Kal elmev Trpbg )\é'yu)v

1 Kai eipen legon
And spoke , saying,

D7o% DTnRY DR 213708 13T

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’ta ‘alehem .

> e

Lev18:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, | am

2> AdAmoov Tols viois IopanA kat épets mpos adTobs .
2 Laleson tois huiois Israél kai ereis autous
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, | am

Wyn NS [3TORIWY W DUTIERTPIN Tyn3:
Twyn 85 MRy 0ony %00 PR YR
11050 8O onPnos

3. k'ma’aseh ‘erets-Mits’rayim ‘asher y'shab’tem-bah lo’ tha asu
uk’ma’aseh ‘erets- mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha asu
u> 'chugotheyhem lo’ theleku.

Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Mitsrayim
in which you lived in it; and you shall not do according to the doings of the land of
am bringing you there; you shall not walk ' their statutes.

3> kaTd TO emtndevpaTa yis Ai'y{rrrﬂrov, ﬁ Ka'roplcfr']oa're ém’ adTi), 00 ‘TI'OL’T,]O'GTG
Kal KaTd Ta emTniedpaTa yis ; elodyw Vpas ékel, o0 TOLToETE
kal Tols vopipols adTdv ol mopevoeoe:
3 kata ta epitedeumata ges Aigyptou, cn hée katgkésate ep’ auté,

According to the practices of the land of Egypt, in which you sojourned in it,
ou poiésete kai kata ta epitedeumata gés ,

you shall not do. And according to the practices of the land of ’

eisago hymas ekei, ou poiésete kai tois nomimois auton ou poreusesthe;
bring you there, you shall not do. And their laws you shall not go by.

IR OPTTARY WYR ODWRTNR
: o72 nPPh

4. ‘eth-mish’patay ta asu w’eth-chuqothay tish’'m’ru
laleketh bahem .

Lev18:4 You shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them;
am .

(4) T(‘l Kpll.pu(l"l'(,l ‘LOU ‘1TOL"I!]0'€T€ KG,‘L TéL 1Tp00'TéL‘yp..CLTéL p..O‘U (1)1))\(,1&60'66 TI'OPG{)GO'B(IL
avTols® .
4 ta krimata mou poiésete kai ta prostagmata mou phylaxesthe
My judgments you shall execute, and My orders you shall keep,
poreuesthai ¢n autois;
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and you shall go them. | am

QTSI DON TRYY T CLIWRTM) NPT DnTRw
o : o3 om
5. ush’'mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay ya aseh ‘otham ha’adam
wachay bahem .
Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments,
by a man may live by them if he does them; | am
5> kat puAatesbe TA MPOCTAYRLATA POV KAl TA KPLROATA LoV

\ U / U /o / ~
KQl ToL1|oeTe avTA, 0 moLnoas avTa avipwmos [MoeTal év adTolse

5 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou
And you shall keep My orders, and My judgments,

kai poiésete auta, ha poiésas auta anthropos zéesetai en autois;
and you shall observe them; by observing them a man shall live them.

am

137PN XD M3 WY TOD0N wn W

o : Moy mPas
6. ‘ish ‘el=hal=sh’er b’saro lo’ thiq'r’bu I'galoth “er'wah .
Lev18:6 Not one of you shall approach relative of his flesh to uncover nakedness;
am
6> avBpwmos mpos olkela oapkos adTod oV TpooeleboeTal
(’l"lTOK(l)\l,)LII(lL &O'X'T“.LOO'I,)V'T]V' .
6 anthropos oikeia sarkos autou ou proseleusetai
, a man family member of his flesh shall not draw near

apokaluuai aschemosynén;
to uncover their indecency. | am

TP KD TR MTYY I8 MOy
D NIV PN XD 8T e

7. "er'wath ‘abiyak w’ er'wath ‘im’ak lo’ th'galeh ‘im’ak lo’ th'galeh er’'wathah.

Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, that is,
the nakedness of your mother. is your mother; you shall not uncover her nakedness.

<> (’wx"r]p.om')v"r]v ﬁan(')g ooU KAl &O'X"r]p.om')v"r]v pfr]'rp(')s OOV OVK (’1,1TOK(1,>\{)LII€LS'
pfﬁ'r'r]p éoTLv, KAl OVK &TrOKa)\l')LlseLg T"F]v &O'X"r]p.om')v"r]v at’)Tﬁs.
7 aschemosynén patros sou kai aschémosynén métros sou

The indecency of your father, and the indecency of your mother

ouk apokaluueis; métér estin,
you shall not uncover, mother she is.

kai ouk apokaluueis tén aschémosynén autés.
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Her indecency you shall not uncover.

D N7 IR MY 1PN 8D JOIRTNUR MY
8. “er'wath ‘esheth-‘abiyak lo’ th'galeh “er'wath ‘abiyak hiw’.

Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife;
it is your father’s nakedness.

9 / \ 4 9 9 4
<® aoyMLooLVMV YUVALKOS TTATPOS COV OVK G,TrOKG.)\UtIJeLs'
&O’X'T"LOO'{)V'T] ﬁan(')s o000 éoTLv.
8 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis;
The indecency of a wife of your father you shall not uncover,

ascheémosyné patros sou estin.
indecency your father’s it is.

M3 NT2M RRTND 9N PIARTNIT NI MOV

D MY 7PN RO A nI%m i
9. “er'wath ‘achoth’ak ~‘abiyak ‘o ~‘imek moledeth bayith
‘o moledeth chuts lo’ th'galeh “er'wathan.

Lev18:9 The nakedness of your sister, either your father’s
or your mother’s , whether born at home or born outside,
their nakedness you shall not uncover.

9> doympocdvn Tis adeddis oov cr maTpds cov 1) k. UNTPOS COoV,

évdoyevods 1) yeyevvmpévs €w, odk dmokalvders doympoocdvny adTis.

9 aschemosynén tés adelphés sou ck patros sou ¢ ek métros sou, endogenous
The indecency of your sister of your father or of your mother, natural

¢ gegennémeneés exo, ouk apokaluueis aschémosynén auteés.
or being procreated outside, you shall not uncover their indecency.

TOVY 120 XD 027N A% aTn3 mowe
o I AV

10. “er’'wath bath-bin’ak ‘o bath~ lo’ th'galeh “er’'wathan i “er'wath’ak .
Lev18:10 The nakedness of your son’s daughter or ’s daughter,
their nakedness you shall not uncover; their nakedness is
<10> doympocvvmv BuyaTtpds viod cov 1) BuyaTpos ’
ovk amokadvdels TV doympocvny adTdV, doympooivvn éoTiv.
10 aschémosynén thygatros huiou sou € thygatros ,
The indecency of a daughter of your son or a daughter of
ouk apokaluueis tén aschémosynén auton, aschémosyné estin.
you shall not uncover their indecency, indecency it is.

IR NTPIR IR NWRTNI MOy

D NIV 7PN XD 8T NI

1. "er’'wath ~‘esheth ‘abiyak moledeth ‘abiyak
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‘achoth’ak hiw’ lo’ th'galeh “er’'wathah.

Lev18:11 The nakedness of your father’s wife’s , born to your father,
she is your sister, you shall not uncover her nakedness.

11> doympoovmv YUVALKOS TTaTPOS Cov 0K amokaAveLs:
e ’ 9 4 /9 9 9 4 \ 9 4 9 ~
opomaTpla adeAdn ol eoTiv, 0Vk AmoKaAVELS TTV AoYMRLOTVYTYV VTS,
11 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis;
The indecency of wife of your father’s you shall not uncover,

homopatria adelphé sou estin, ouk apokaluueis tén aschémosynén auteés.
of the same father your sister she is, you shall not uncover her indecency.

D NI IR WY 17N XD AR TNIME MY o

12. "er'wath ‘achoth-‘abiyak lo’ th'galeh sh'er ‘abiyak hiw’.

Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister;
for she is your father’s relative.

12> &,O'X'T“LOO'{)V'T]V &86)\(!)”?]9 1'r(1’rp(')s OOV OVK (’l"lTOK(l,)\ll)lIIeLS'
olkela 'y(\x.p 1'r(1'rp(')g ooV €0TLV.
12 aschémosynén adelphés patros sou ouk apokaluueis;

The indecency sister of your father’s you shall not uncover,

oikeia gar patros sou estin.
a member of the family for of your father she is.

D INVT RN TRWTOD 1PN XD TR8TNINY MOy e

13. "er’'wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th'galeh ki-sh'’er ‘im’ak hiw’.

Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister;
for she is your mother’s relative.

A3 doympoodvny adeddils pmTpds cov ovk dmokadvers:
olkela yap LMTPOS 0ov €0TLV.
13 aschémosynén adelphés métros sou ouk apokaluueis;
The indecency sister of your mother’s you shall not uncover,

oikeia gar métros sou estin.
a member of the family for of your mother she is.

PN XD IR MY
o :RIWT TNTT 37PN XD IPR—oN

14. "er'wath ‘achi-‘abik lo’ th'’galeh ‘el-‘ish'to lo’ thiq’rab dodath’ak hiw’.

Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother;
you shall not approach his wife for she is your aunt.

14> doympocOvmy ddeddod Tod maTPOS cov ovk (’l"lTOK(l)\l,)lIIeLS
kal Tpos TN yuvalka adTod oVk eloedelon: cuyyevT|s €aTLv.
14 aschémosynén adelphou tou patros sou ouk apokaluueis

The indecency of the brother of your father you shall not uncover,
kai pros tén gynaika autou ouk eiseleus€; syggenés estin.
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and to his wife you shall not enter, relative she is.

D MY 1PN 8D 8T 732 @iy Pan 8O MY
15. "er'wath lo’ th'’galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh er’'wathah.

Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of H
she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness.

<15> doympocdvmnv ok dmokadvers:
'YUV"P] 'Y(\I,p UiOf) O'Ol’) éO’TLv, O{)K (’I,TI'OK(I)\I,)LIIGLS T"I\']'V &O'X'T“_LOO'{)V'T]V CL‘l’)T'ﬁS.
15 aschémosynén ouk apokaluueis;

The indecency of you shall not uncover,

gyné gar huiou sou estin, ouk apokaluueis tén aschémosynén autés.
wife for your son’s she is, you shall not uncover her indecency.

D INVT TN MY 1PN 8D TINTIWR MY
16. “er'wath ‘esheth-‘achiyak lo’ th'galeh “er’'wath ‘achiyak hiw’.

Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife;
it is your brother’s nakedness.

<16> (’J,O'X"r]p.ocl')v"r]v 'yvvaLK(‘)s 6.86)\(1)06 0OV OVK &"lTOKG)\lI)tIJGLS'
(’wx"r]p.om')v"r] 6.86)\(1)06 ooV €0TLV.
16 aschémosynén gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis;

The indecency wife of your brother’s you shall not uncover,

aschémosyné adelphou sou estin.
indecency your brother’s it is.

MI2TNITOR PN XD AR33 wR Moy

NV TIRT 9T TORY ANV NiPAD mpn 8O ApaTho T
17. "er’'wath ‘ishah ubitah lo’ th’galeh ‘eth- =b’nah
w'eth- =bitah lo’ thigach I'galoth “er'wathah sha’arah henah zimah hiw’.

Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter,
nor shall you take her son’s or her daughter’s ,
uncover her nakedness; for they are relatives. It is lewdness.

9 / \ \ \ 9 ~ 9 9 4
A7> doympocvny yuvawkos kail fuyatpos adThs ovk aﬂOK(L)\ULIJGLs'
70D vilod avTHs Kal s BuyaTpos adTs o0 Afum
&ﬂOK(L)\t')LbaL T"I\’]V (’Lo'x"r]p.om')v"r]v adTOV* OlLKETaL elow, &GéB'T]p,é, éoTuLv.
17 aschémosynén gynaikos kai thygatros autés ouk apokaluueis;
The indecency of a woman and her daughter you shall not uncover;

tou huiou autés kai tes thygatros autés
of her son and of her daughter
ou lempsé apokaluuai tén aschémosynén auton;
you shall not take to uncover their indecency,
oikeiai eisin, asebéma estin.
members of your family they are; it is an act of impiety.
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18. w'ishah ‘cl=‘achothah lo’ thigach lits’ror I'galoth “er’'wathah “ale chayeyah.

Lev18:18 You shall not marry a woman in addition o her sister
distress her, to uncover her nakedness, to her lifetime.

A8 yvvaika et adeAdd) adTis o0 Anpdm dvrilndov
(’1,1TOK(1,>\1,)LII(1,L T"F]v &O'X"r]p.om')v"r]v afwﬁg ém’ éTL Lé)o*qs at’)'rﬁs.
18 gynaika adelphé autés ou lempsé antizélon

a wife to her sister You shall not take as a rival,

apokaluuai ten aschemosynén autés ep’ eti zosés autes.
to uncover her indecency , yet living while she is.

IOV NP7 27PN XD ANNnY NTD mERTOR o

19. w’el-‘ishah 'nidath tum’athah lo’ thiq’rab I'galoth “er'wathah.

Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness
her menstrual impurity.

19> Kat mpos yuvaika ¢v ywpropd axabapolas adTis
oV mpooeleboT dmokadvdar TNV doymprootvny adTs.
19 Kai gynaika ¢n chorismg akatharsias autés

And to a wife in separation of her uncleanness

ou proseleus¢ apokaluuai tén aschémosynén autes.
you shall not enter, to uncover her indecency.

TIITIRRLD YOI AR2DW RNTRD [Ny nue-
20. w’el=‘esheth “amith’ak lo’~thiten sh’kab’t’ak I'zara” I'tam’ah- .

Lev18:20 You shall not give your seed of copulation
lie carnally with your neighbor’s wife, to be defiled

\ \ \ ~ ~ 4 9 ’ ’ )4 4
20> kal TPos TNV yuvalka To0 TANCLOV GOV 0V SWOELS KOLTTV OTTEPRATOS GOV
expravifvar .
20 kai ten gynaika tou plésion sou ou doseis

And to the wife of your neighbor you shall not give

koitén spermatos sou ekmianthénai
the marriage-bed of your semen, to be thoroughly defiled

12

TPRD MAVT TANTRD FYIIRIND
: ow—nR SN 8O

21. umizar’ ak lo’~thiten 'ha”abir laMolek
w’lo’ th’chalel ‘eth-shem .

Lev18:21 You shall not give any of your offspring ‘o offer them to Molek,
nor shall you profane the name of 5 am

\ \ ~ 4 4 9 4 / ”
2D KoL OL7T0 TOV OTEPLATOS OOV ov SO)O'GLS )\(I,TPGUGLV apxovTL
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kal o0 BefnAnocers T0 Svopa . .
21 kai tou spermatos sou ou doseis latreuein archonti
And of your semen you shall not give to serve a ruler,

kai ou bebéloseis to onoma R
and you shall not profane the name . lam

T FAVIR R 23R 32Wn XS 101NN a0
22. w'eth-zakar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to ebah hiw’.

Lev18:22 You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination.

22> kal peTa dpoevos ov KOLp,’T]e’TI]O"TL] Koiﬂ]v 'yvvaLK(')S' BSé)\U'yp,a vap €oTLV,
22 kai meta arsenos ou koiméthés¢ koitén gynaikos;
And with a man you shall not go to bed in a marriage-bed in the feminine way;

bdelygma gar estin.
an abomination for it is.

MITINRDD NI JANTND MRt o010

N7 D3R AYanD o3 TAYN—8D MR

23.u ~b’hemah lo’-thiten sh’kab’t’ak |'tam’ah-bah
w’ishah lo’~tha”amod b’hemah I'rib’"ah tebel hu’.
Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation animal uncleanness
with it, nor shall any woman stand any animal to copulate for it is a perversion.
23> kai TeTpdTOUY OV dTELs OTEPRLATLOWLOV
éKpuL(lve'ﬁV(ll. 1Tp(\)§ (11’)1'6, K(I‘L ‘YUV"P] Ol’) O‘T’T’]O'G'TO.L TGTpé,’ITOUV BLBCLO'e'ﬁVCLL'
RUoEPOV Yip €T TLV.
23 kai tetrapoun ou doseis

And four-footed creature, you shall not give

spermatismon ekmianthénai auto,
a discharge of semen to be thoroughly defiled it.

kai gyné ou stésetai tetrapoun bibasthénai;

And a woman shall not set herself four-footed creature to breed;

myseron gar estin.
detestable for it is.

DY IRRLI TPNTO0D 0D TIINTO0D INRURTOR 1o
:0D72n TPWR TN TwN

24. ‘al-titam’u b’lzal=‘eleh 12 b’hal=‘eleh nit’'m’u hagoyim
‘asher- m’shaleach mip’neykem.

Lev18:24 Do not defile yourselves by of these things; by all these the nations

which I am casting out before you have become defiled.

24> M'ﬁ ‘LL(II:VGO'BG év TO{)TOLS' év 'y(\lp TO{)TOLS ép.l.('zvew]oav T(‘l éeV’T],
é&CL‘ITOO'Té)\)\(D 'Tl'p(\) 1Tp00'(.:)1TOU {)‘.L(I)V,

24 Meé miainesthe en toutois; en gar toutois emianthésan ta ethné,
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Do not defile yourselves in of these; in these were defiled the nations,

exapostello pro prosopou hymon,
eject before your face.

TIWOTOR PINT NPR 70U ANY TPENY PONT RR0m
25. watit’ma’ ha’arets wa'eph’qod “awonah “aleyah wataqi’ ha’arets ‘eth-yosh’beyah.

Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity upon it,
so the land has spewed out its inhabitants.

25> kai epLavin My, kal dvramédwka ddukiav adTols 5L adTMv,
Kal 'rrpooo'oxel.oev 'T'] Y1) Tols é’ykae“r]pévoug e’ m’)‘rﬁs.
25 kai emianthé hé gé, kai antapedoka adikian autois
And was thoroughly defiled the land; and I recompensed injustice to them

di’ autén, kai prosochthisen hé ge tois egkathémenois ep’ autés.
because of it, and is loathed the land with the ones lying in wait upon it.

"VBLRTNNY DRI D0 ORTRY
: =T AT TTIRT AIPRT NApInT D on wyn 89
26. ush’'mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay
w’lo’ tha asu mi hato~eboth ha’eleh ha’ez’rach w’hager hagar .

Lev18:26 But as for , you shall keep My statutes and My judgments
and shall not do of these abominations, neither the native,
nor the alien who sojourns

26> kai pviateobe TA VORLRLG LoV Kal TQ MPOCTAYRLATA LoV

Kal 00 TOLNoETE ATO T®V BAeAvypdTov TodTOV, 6 EYXOPLOS

Kal O TPOCYEVOLEVOS TIPOTTNAVTOS

26 kai phylaxesthe ta nomima mou kai ta prostagmata mou kai ou poiésete
And you shall guard My laws, and My orders, and shall not do

ton bdelygmaton touton, ho egchorios
these abominations the native inhabitant

kai ho prosgenomenos prosélytos H
and the uniting foreigner

TORTTOwIN My ‘7;;5 DAVIRTT OO TRR D
IPTNT XpLm 027327

27. i ‘eth-l2c/~hato eboth ha’el “asu ‘an’shey~ha’arets

liph’neykem watit’'ma’ ha’arets.
Lev18:27 the men of the land were before you have done 2!l these abominations,
and the land has become defiled;
27 TQ Baektl)yp,a'ra TAOTA éTroﬁ'qoav ot dvbpwmor Ths yiis
oL dvTes ﬂpéTepOL f)pﬁ)v, Kal ép.l.é,vew'] 'T'] Y
27 ta bdelygmata tauta epoiesan hoi anthropoi tés ges

these abominations committed the men of the land -
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hoi ontes proteroi hymon, kai emianthé he ge;
the ones being prior of you, and was defiled the land.

MOR DINRY PONT NPRTNDIo
100727 WK MTTNN NP WD
28. w'lo’~thaqi’ ha’arets tama’akem ‘othah
ka’asher qa’ah ‘eth-hagoy ‘asher liph’ney .
Lev18:28 lest the land shall spew out you defile it,
as it has spewed out the nation which has been before
28> kai tva p1 mpoooydio N YA €v T pralvewy pas adTMv,
ov Tpbdmov mpoowybuoev Tols €Bveotv Tols mpo .
28 kai hina mé prosochthisé hé gé en tQ miainein hymas autén,

And lest should loathe the land in your defiling it,

hon tropon prosochthisen tois ethnesin tois pro
in which manner it loathed the nations before ,

rr?;;cr ighmhvaloh P RY? WRTOD Do
:ony n N NN

29, ki ~‘asher ya aseh mi hato eboth ha’eleh
w’nik'r'thu ha“osoth mi “amam.

Lev18:29 For who does of these abominations,
who do so shall be cut off their people.

%4 (3} 4 9 \ ~ ’ 7
<29) OoTL s OS TOLT 0T Ao TWV BSGAU'YP.‘(IT(DV TOVTWYV,
€EolebpevbnoovTar atl morodoal e« Tod Aaod adTdOV.

29 hoti pas, hos an poiés¢ ton bdelygmaton touton,
for who should do these abominations

exolethreuthésontai hai poiousai ¢k tou laou auton.
shall be utterly destroyed - doing them, from among their people.

MaApinT Ripn My P25 SRTnwnThY onnw S

D O WnEN 89 000197 Ayl ws
30. ush’'mar’tem ‘eth-mish’'mar’ti I'bil’ti “asoth mechuqoth hatoeboth
‘asher na asu liph'neykem w'lo’ thitam’u bahem .

Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice any
of the abominable customs which have been practiced before you,
so as not to defile yourselves them for ' am

30> kai pvAd€eTe Ta MpooTAypLaTA POV, L7 TTOLNOMTE QTTO TV voplpwv
TOV EBdedvypévmv, o yéyovey mpo Tod Vs, kal o praviioeste < adTols:
oTL .
30 kai phylaxete ta prostagmata mou,
And you shall keep my orders,

me poiéesete ton nomimon ton ebdelygmenon,
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you should not do of the laws of the ones being abhorred,
ha gegonen pro tou hymas, kai ou mianthésesthe ¢n autois;

which happened before you. And you shall not be defiled them,
hoti
for | am
Chapter 19
TnRD - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev19:1 Then spoke , saying:
<19:1> Kat érdAnoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
i DK [TRRY SNTETIE NTYTO0TOR 13Ts
: N
2. daber ‘el=kal="adath b’ney-Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem tih’yu
‘ani .
Lev19:2 Speak the congregation of the sons of Yisra’El and say to them,
You shall be . I am
2> AdAnoov T cvvayeyf) Tdv vidv Iopam kal épels mpos adTols éoeofbe,
&y dyros, .
2 Laléson té synagogé ton huion Israél kai ereis autous
Speak to the congregation of the sons of Israel! And you shall say to them,
esesthe, ego R
You shall be , am I
IR NNIWTRRY R PIRY BR WK
: I
3. ‘ish ‘imo w'abiu tira’u w’eth-Shabb’thothay tish’moru ‘ani .

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father,
and you shall keep My Shabbats; | am

3> éxaoTos '1T(1'Tép(1 avTol Kal p.'r]'répa avToD d)oBel'.oeu), Kal Ta chBaTd jov
PvAdecbe: ey .
3 hekastos patera autou kai métera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe;
Let each one his father and his mother fear! And my Sabbaths you shall keep.
ego
I am

00> AMpyn 8O STTONY OO oRTON 1BRTOR 1
: "N
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4. ‘al-tiph’nu ‘cl~ha’elilim w’elohey lo’ tha“asu lakem

‘ani .

Lev19:4 Do not turn to idols nor make yourselves mighty ones;

I am

> ok émakolovBnoeTe elddAos katl Heovs oV ToLnoeTe L|LLV®
y .

4 ouk epakolouthésete eidolois kai theous

You shall not follow after idols, and mighty ones
ou poiésete hymin; ego

you shall not make to yourselves. I am

SN 023370 19775 BRPW 131 MIM V)
5. w'ki thiz’b’chu zebach sh’lamim la r'tson’kem tiz’bachuhu.
Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings ,
you shall offer it you may be accepted.
5> kat eav BvomTe Buotav cuTtnplov T4 , dex TNV LpdV Bdoere.
5 kai ean thyséte thysian sotériou tg ,
And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to ,

dektén hymon thysete.
acceptable for yourselves you shall sacrifice.

N7 SoR? oAt 0103
almiioh SR 01Ty M

6. b’yom zib’chakem ye'akel umimacharath
w’hanothar =yom hash’lishi yisareph.

Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and on the morrow;
but what remains the third day shall be burned

6> 1 v Nuépa BbonTe, BpwbioeTar kal T4 adpLov:
Kal K(LT(L)\GLd)Bf] ’f]pépag 'rpl','r"r]s, KaTaKaUOﬁoeTaL.
6 hé an hemera thyséte, brothesetai kai té aurion;
In which day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning.

kai kataleiphthé hémeras trites, katakauthésetai.
And 7 any should be left behind day the third it shall be incinerated.

1Y XD 897 Duw wihbwin oiva Hons I
7.w ye'akel bayom hash’lishi pigul hu’ lo’ yeratseh.
Lev19:7 So if it is eaten the third day, it is an offense; it shall not be accepted.
<> de BphoeL Bpwbf) 1 Mwépa TR TpiTy, GOVTOV EoTLY, OV SexbNoeTaL-

7 de brosei brothé té hemera té tritg, athyton estin, ou dechthésetai;
And if food should be eaten the day third it is unfit, you shall not accept it.

o P R Y ToNT -
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8. w'ok’layu “awono yisa’ "+ =‘eth- chilel
w'nik’r’'thah hahiw’ me ameyah.
Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity,
he has profaned of ; and that shall be cut off his people.

@ 6 8¢ éofwv adTo apaptiav AMpferar, éBefrAwoev-
kal €€oleBpevbnoovTar al éoBovoal éx Tod Aaod adTOV.
8 ho de esthon auto hamartian léempsetai, ebebelosen;

And the one eating it the sin shall take, of he profaned.
kai exolethreuthésontai hai esthousai ek tou laou auton.

And shall be utterly destroyed eating it from their people.

TEPO TR NxD 7PDN XD DDEIN PIPTMN ODNIPIL

PN 8D 7R vPH
9. ub’'quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’ th’kaleh p’ath sad’ak lig’tsor
w'leget q'tsir'ak lo’ th'laqet.

Lev19:9 Now you reap the harvest of your land, you shall not finish the edges
of your field to reap, nor shall you gather the gleanings of your harvest.

9> Kat ékBepilovrov Opov Tov eeptop(‘)v THis yf)s VPOV o0 ovvTeléoeTe
Tov BepLopov VpdV Tod dypod éxbeploal kal Ta AmomimTOVTA
70D BepLopod oov oV ouAAéers
9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tés gés hymon
And reaping of your the harvest of your land,
ou syntelesete ton therismon hymon tou agrou ektherisai
you shall not complete your harvest of your field to completely reap it.

kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis
And the parts falling away of your harvest you shall not collect together.

Y0 UP2N XD FRTD LTE D2 XD FRToY
: "R DNR 2TYR T

10. w’har’'m’ak lo’ th' olel upheret kar’'m’ak lo’ th'laget le ani
w'lager ta azob ‘otham ‘ani .

Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard,
nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard;
you shall leave them for the needy and the stranger. | am

\ \ 9 ~ 4 9 9 /
<10> kav Tov ap*rre)xwva OOV OUK ETTAVATPUYT|OELS
9 \ \ e A~ ~ 9 ~ 4 )4
00de Tovs pdyas Tod ALTEADVOS cov cuAAEEeLs:
T® TTOYO Kal T® 1'rpoc'r]>\1'rrq) kaTalelers adTd" Eym elpe .
10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygéseis
And your vineyard; you shall not glean the vintage,
oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis;
nor the grape-stones of your vineyard shall you collect together;
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to ptochg kai tQ proséelyto auta;

to the poor and to the foreigner them.
eg0 eimi

I am

MY wor 1MPENTRDY WnonTRD1 12010 8O«
11. lo’ tig’nobu w’lo’~th’kachashu w’lo’~th’shaq’ru ‘ish ba”amitho.
Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another.

29§ & O‘l’) K)\éllje"l'e. O‘l’) lIJG‘l,)O'GO'eG. O‘l’) O'UKOd)CLVT'{IO'GL é/.K(IO"TOS "I'(\)'V 1T>\’T]0'£O'V.

11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plésion.
You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor.

R ow=my 5P pwl s wawn-y o
12, w’lo’~thishab’ u bish’mi lashager w'chilal’at ‘eth-shem ‘ani .

Lev19:12 You shall not swear falsely by My name,
so as to profane the name of ; lam

2> kai ovk opetode 1@ dvopati pov adike
kal oV BefnAnceTe 70 dvopa - Eyo .
12 kai ouk omeisthe t§ onomati mou adiko

And you shall not swear by an oath My name unjustly.

kai ou bebélosete to onoma ; €go
And you shall not profane the name of . |

YR PUYNTRD:-

PDTY I DR Npye PhnTRD STin 85
13. lo’~tha ashoq ‘eth-re ak w’lo’ thig’zol lo’~thalin p’' ulath sakir ‘it’ak =boger.
Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him.
You shall not allow the wages of a hired man to remain you all night morning.
13> ok adikNoeLs TOV MANCLOV KAl oVY APTATELS,
kal o0 pm kowpmBnoeral 6 pLofos Tod pLobwrod ool mpowl.

13 ouk adikéseis ton plésion kai ouch harpaseis,
You shall not wrong your neighbor. And you shall not seize by force.

kai ou meé koiméthésetai ho misthos tou misthotou soi proi.
And shall not go to bed the wages of your hireling you morning.
Swion N 8O MY 1 U OPpnTNS
‘ N DN

14. lo’~th'qalel cheresh w’ “iuer lo’ thiten mik’shol

w'yare’ath me ‘ani .

Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block the blind,

but you shall revere ; [ am
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A4 00 kakds €pels kwPov kal TupAod o0 mpoahnoers okavdadov

kat poBmbion - &yo elpL .
14 ou kakos ereis kophon
You shall not wickedly speak to a mute,

kai typhlou ou prosthéseis skandalon

and the blind you shall not put an obstacle.
kai phobéthésé ; ego eimi

And you shall fear . Tam

57000 RipN-ND vBERD DY WYNRD W
STNMY LBRYA PN 5T mlinini Py

15. lo'-tha asu “awel bamish’pat lo’-thisa’ ~-dal

w'lo’ theh'dar gadol 'tsedeq tish’pot “amitheak.

Lev19:15 You shall do no injustice in judgment; you shall not lift up of the poor
nor honor of the great, in righteousness shall judge your neighbor.

15 Ov *n'ovr']oe*re ddikov ev Kpl’.O'eL' oV )\'T']ptlm TTOYOV

Ol’)Sé e(lUpa(,lC'€lS SU'V&O'TOU, SLK(ILOO'{)V’H KpLV€TS T(\)V 1T>\'T]O'|,.,OV oov.

15 Ou poiesete adikon en Krisei;
You shall not act unjustly in a judgment.

ou lempsé ptochou

You shall not take favor on of the poor,
oude thaumaseis dynastou,

nor marvel before of a mighty one.

dikaiosyné Krineis ton plésion sou.
righteousness you shall judge your neighbor.

: I8 YD oTT Sy Tayn 8O T RYD PRy -[bn NS

16. lo’~thelek rakil b’ ameyak lo’ tha’amod “al-dam re eak ‘ani

Lev19:16 You shall not go about as a slanderer among your people,
and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am

16> 00 mopevom 86Aw év TO Evel cov,
ok émovotioT &b’ alpa Tod mAnolov gov: Eyd el .
16 ou poreusé dolg en tp ethnei sou,
You shall not go by treachery among your nation.
ouk episystésé eph’ haima tou plésion sou; ego eimi
You shall not rise up together for blood of your neighbor. I am

XU LY REPNTRDY
17. lo’~this’na’ ‘eth~‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth~-"amitheak
w'lo’~thisa’ «layu chet’.

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;
you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because o him.
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17> ov¥ p,l.ow']m-:l.g Tov adeAdov cov T Sl.avo(.q, oov, eleyLd éNéyEels TOV MATOLOV ooV
kal o0 ANy ou” adTOoV apapTiav.
17 ou miséseis ton adelphon sou té dianoia sou,
You shall not detest your brother in your mind.
elegm elegxeis ton plésion sou
With rebuke you shall reprove your neighbor,

kai ou lémpsé€ di" auton hamartian.
and you shall not take of him sin.

TRY "137N8 Tn~RDY OPNTRO
7T I8 TinD AYT? pam
18. lo’-thiqom w’lo’~thitor ‘eth-b’'ney "ameak w’ahab’at I're"ak kamoak ‘ani .

Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against
the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am

\ 9 b ~ ’ \ 9 ~ ~ e ~ ~ ~
<18 kat ovk exdikaTal » Kal 00 LMVLEls Tols viols Tod Aaod cov
Kal AYaTMOELS TOV TATIOLOV 0OV MS TEQVTOV* €Y( ELLLL .

18 kai ouk ekdikatai ,

And shall not avenge
kai ou meénieis tois huiois tou laou sou

And you shall not be infuriated at the sons of your people.
kai agapéseis ton plesion sou hos seauton; ego eimi

And you shall love your neighbor as yourself. I am

T7 o852 YInTRD EANR TR OpTTI e

D 7oy 8D Toyw 05D 1121 0DD oINS
19. ‘eth-chuqothay tish’moru b’hem’t’ak lo’~thar’bi a kil’ayim sad’k
lo’~thiz'ra” kil’ayim ubeged kil’ayim sha at’nez lo’ ya aleh .
Lev19:19 You shall keep My statutes. You shall not breed together two kinds

of your cattle; you shall not sow your field with two kinds of seed,
a garment of two kinds of material mixed together shall not come up

19> Tov vépov pov dpvAdEesbe: Ta kTNVmM cov 0d kaToyeboeLs eTepolvyw
KOl TOV &wrre)x&wd oov oV kaTaomepels diadopov
KOl ip.ém.ov dbo 13d>(wp.évov KLBS'T])\OV ovk emfPalels .
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta kténé sou ou katocheuseis heterozygo
My law you shall keep. Your cattle you shall not mate unequally yoked.

kai ton ampelona sou ou kataspereis diaphoron

And in your vineyard you shall not scatter abroad diverse seed.
kai himation ¢l duo hyphasmenon kibdélon

And a garment of two materials being woven commingled

ouk epibaleis
you shall not put upon
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20. w'ish i=yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera”
w'’ shiph’chah necherepheth 'ish w’haph’deh lo’ niph’dathah
chuph’shah lo’ nitan-lah bigoreth tih'yeh lo' yum’thu ki=lo’ chupashah.

Lev19:20 a man who lies with a woman has an seed of copulation,

is a bondmaid designed another man, and not truly redeemed,
and freedom not having been given to her, there shall be a distinction;
they shall not be put to death, she was not free.

\ ~ \ \ ’ )4

20> Kat TS KOLp/T]e’TJ [LETO YUVALKOS KOLTTV CTTEPRLATOS

\ 9 4 )4 9 ’ \ 4 9 /
Kal olkéms dramehviaypevn avhpomy kat AOTpois 0¥ AeddTpwTal

é)\eveepﬁa ovK é8691] ) é'rrl.mco'rrfr‘] éoTaL adTols*

9 9 ~ 9 9 ’
ovk amoBavodvTal, ovk amnAevbepwdn.
20 Kai tis koiméth€ meta gynaikos koitén spermatos

And if any man should go to bed with a woman in the marriage-bed of semen,

kai oiketis diapephylagmené anthropg

and is a domestic servant being guarded for a man,
kai lytrois ou lelytrotai € eleutheria ouk edothé ,

and to ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to H
episkopé estai autois; ouk apothanountai, ouk apéleutherothe.

an overseeing shall be to them; they shall not die, she was not set free.

fmlisp\ Tyin SN M- O MURTNR RO 0
21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo a =-pethach ‘ohel mo~ed ‘asham.
Lev19:21 He shall bring his guilt offering the doorway of the tent of
appointment, for a guilt offering.

Q21> kal mpooakel Tis TAMLLelelas adTOD T
v B0pav Tis okmvijs Tod papTuplov mAMppelelas:
21 kai prosaxei tés plemmeleias autou tg
And he shall bring his trespass offering to

ten thyran tés skenés tou martyriou plémmeleias;
the door of the tent of the testimony - for a trespass offering.
INNBTT 105 DUNT TT2T 170U TB2Yas
D RO R NREAL 9D 190 NuT WK
22. w'kiper alayu hakohen ha'asham liph'ney =chata’tho
‘asher chata’ w'nis’lach lo mechata’tho ‘asher chata’.
Lev19:22 The priest shall make atonement him of the guilt offering
before his sin which he has sinned,

and his sin which he has sinned shall be forgiven him.
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22> kai éELhdoeTal avToD O Lepevs Ths TAMpeletlas EvavTe
THs apapTias, Ns frapTev, kal apebnoerar adTd 1 apaptia, v fpapTev.

22 kai exilasetai autou ho hiereus tes plemmeleias

And shall atone him the priest of the trespass offering
enanti tés hamartias, hés hemarten,

before his sin of which he sinned;

kai aphethésetai aut) hé hamartia, héen hémarten.
and shall be forgiven him the sin which he sinned.

DRPIYY DP8D PYTOD DRYLN PONTTON AWINT0)0
o080 XD o9y 00% T oaw whY RmnR ANy

23. w'zi=thabo’u ‘cl-ha’arets un’ta™’tem ="ets ma’akal
wa aral’tem “ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh lakem “arelim lo’ ye’akel.

Lev19:23 you enter the land and plant -!! kinds of trees for food,
then you shall expose its foreskin as uncircumcised.
Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten.

23> de eloeNOmTe ™V Yhv, ddwoLv v iv,
kal kaTaduTedoeTe Eblov Bpooipov kat mepikabapiette v dkabapotav adTod:
0 kapmds adTod Tpla €11 éoTal Vv dmepikdbapTos, oV BpwbioerTal:
23 de eiselthéte cis tén gen, didosin hymin,

And you should enter the land gives to you,
kai kataphyteusete xylon brosimon kai perikatharieite tén akatharsian autou;

and you should plant tree eatable, then you shall purge away its uncleanness.
ho karpos autou tria eté estai hymin aperikathartos, ou brothésetai;

Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten.

R =y Loy P2~ 19T NYPITT w01
24. ubashanah har’bi’ith yih'yeh kal-pir'yo hilulim la .
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit shall be , an offering of praise
Q24> kai 7O éTeL T TETAPTW E0TaL MAS O KAPTOS aDTOD alveTos 1§
24 kai t0 etei tQ tetartg estai pas ho karpos autou ainetos tQ H
And the year fourth shall be all of its fruit , praiseworthy to

mp) qﬂ,oﬁrrb P2TIR a‘a;x’m DWhRIT w3 ns

: "R ANRIIN
25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir'yo I'’hosiph akem t’bu’atho
‘ani .
Lev19:25 [n the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield to you;
I am
25> év 8e 1) éreL O TépTTL Ppdyeabe Tov kapmov,
mpoahepa ORIV Ta yevTpaTa adTOd Ey® eljLL .
25 en de to etei to pemptd phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou;
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And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce.
ego eimi
I am

22300 XNOY Wi XS 07— ou 15081 XD
26. lo’ tho'’k’lu «/~hadam lo’ th’nachashu w’lo’ th’“onenu.
Lev19:26 You shall not eat anything the blood,
nor practice divination nor soothsaying.
26> M) éobete <11 TOV dpéwv kal oVk olwvielobe o0de dpvibookomioecbe.

26 MEé esthete ¢pi ton oreon kai ouk oionieisthe oude ornithoskopésesthe.
Eat not the mountains! And you shall not foretell, nor use augury.

IIPT NND DR NOTEn 8O DDWRT NXD 1DPn 8O
27. lo’ thaqgiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chith ‘eth p’ath z'qanek.

Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads
nor harm the edges of your beard.

27> o) MoLNoETE TLOOMY €k THis KOS THs kepadfs VPOV
o0de Ppbepeite ™ v Tod MOYWVOS VROV,
27 ou poiésete sisoen

You shall not make a lock of hair consecrated to an idol
ek tes komes tes kephalés hymon

from out of the hair of your head,
oude phthereite tén opsin tou pogonos hymon.

nor shall you corrupt the appearance of your beards.

ODTiwa3 AN ®S hnli7pRgbe
: "% 023 AN 8D Ypyp nanm
28. w'seret lo’ thit'nu bib’sar’kem
uk’thobeth qa aqa” lo’ thit'nu bakem ‘ani .
Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh dead
nor make any tattoo marks on yourselves: I am
28> kai evrtopidas 0V TOLNOETE €V TO TORATL VROV
K(I\L 'Yp(,lp,p,(l"l'(l O'TLKTd O‘l’) 1TOL"I{]0'€T€ {)‘.L’I:V' G’.'Y(;) GLP.,L .
28 kai entomidas ou poiésete en tg somati hymon
And cuts you shall not make a dead on your body;

kai grammata stikta ou poiésete en hymin; ego eimi
and letter marks you shall not make you. I am

AT FR3TR DPmnTONR vs
TR PONT TINORY PONT TINTRD)
29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit’ak I'haz’nothah w’lo’~thiz’neh ha'arets umal’ah ha’arets zimah.

Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot,
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so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness.

29> 00 BefnAaocers T BuyaTtépa cov éxmopvedoat ,
KAl OVK éK'rropvet')oeL 'T'] YN Kal 'T'] YA 1T>\’T‘|O'e’f]0'€‘ral, (’Lvop.(.ag.
29 ou bebeloseis ten thygatera sou ekporneusai ,

You shall not profane your daughter to fornicate

kai ouk ekporneusei hé gé kai he gé plésthésetai anomias.
And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness.

: MR ARTM 1 ATRYR NN TNRS
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru u tira’u ‘ani .
Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere ; [ am
30> Ta caBPfatd pov videote kal amo doPmbnoecbe-
G’.'Y(;) €LP.,L .
30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai phobéthésesthe; ego eimi
My Sabbaths you shall keep, and you shall fear. I am
DOIYTIT~ 08 MINTT 0N 100R~OR 85
: "8 O3 TRRDC WPINTOR
31. ‘al-tiph’nu ‘c/~ha’oboth w’'=/~hayid’ onim
‘al-t’baq’shu 'tam’ah bahem ‘ani .

Lev19:31 Do not turn ‘o mediums or ‘o spiritists;
do not seek them out o be defiled by them. I am

31> odk émakolovinoeTe éyyaoTpLpdbols
kal Tols émaoldols oV mpookoAAnOnoesbhe éxplavbfvar v adTols:
G’.'Y(.:) ELP.,L .
31 ouk epakolouthésete eggastrimythois
You shall not follow after ones who deliver oracles,
kai tois epaoidois ou proskolléthésesthe
and to the enchanters you shall not cleave
ekmianthénai en autois; ego eimi
to be thoroughly defiled by them. I am

TPT 732 PRI DIPR T2 2320 55
2 N LM

32. mip’ney seybah tagum w’hadar’at p’ney zagen

w'yare’ath ‘ani .

Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old,
and you shall be afraid ; [ am

32> 4o mpoowmov moALod eavaocTnoT Kal TiuNoels mpdowov mpeafuTépou

kal pofmbion .+ €Yo elpL .
32 apo prosopou poliou exanastésé

At the face of a gray one you shall rise up,
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kai timéseis prosopon presbyterou

and you shall esteem the face of an older one;
kai phobéthésé ; ego eimi

and you shall fear . ITam

PR 1IN XD ODBTINRD T3 TR T
33. w'i=yagur ‘it’ak ger b'ar'ts’kem lo’ thonu ‘otho.
Lev19:33 a stranger sojourns with yo your land, you shall not do him wrong.
33> 3¢ Tis MpooéNB mpooNAvTos VLY Ev T YT VBV, o0 BAleTe adTov:
33 de tis proselthé prosélytos hymin en t€ gé hymon,
And if any should come forward to you foreigner in your land,

ou thlipsete auton;
you shall not afflict him.

D 10 AT OPRN T AT 07 I OPn 1OTen S
: "X DO7ER POND OO OO0

34. k'ez'rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’kem w'ahab’at lo han;oh
ki-gerim heyithem b’erets Mits'rayim ‘ani .

Lev19:34 The stranger who resides you shall be the native you,

and you shall love him as yourself, for you were aliens in the land of Mitsrayim;
Iam

34> 05 6 adToxbwv v OpTv éoTar 6 MPOGNAVTOS O MPOTTOPEVOLEVOS VLGS,

Kal AdyammoeLs adToV s oeavTév, 8T MpoonAvToL éyevinTe cv y1) AlydmTe:

eym elpLL .

34 ho autochthon en hymin estai ho proselytos ho prosporeuomenos hymas,
the native born you shall be The foreigner approaching to you.

kai agapeéseis auton hos seauton, hoti prosélytoi egenéthéte en gé Aigypto;

And you shall love him as yourself, for foreigners you became in the land of Egypt.
ego eimi

I am

RIY Spwna mIns vEwRI DY AYNTROAS
35. lo’~tha asu “awel bhomish’pat Homidah bamish'qal ubam’surah.

Lev19:35 You shall do no wrong i1 judgment, in measurement of weight, or in quantity.

9 U 9 ’ 4 \ ’ \ ~
35> oV moLnoeTe AdLKOV v KploeL < peTpoLs kal €v oTabptols kal €v [uyolse
35 ou poiésete adikon cn krisei ¢ metrois

You shall not act unjustly in an equity measures,

kai en stathmiois kai en zygois;
and with weights, and yoke balance scales.

022 T PIFE ) PTF 000 PTETIN PIE AN O
IO7IEN PIND 02NN MNEITTI0N A
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36. mo'z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih’yeh lakem
‘ani =hotse’thi ‘eth’kem me’'erets Mits'rayim.

Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin;
Iam , brought you out from the land of Mitsrayim.

36> Luya dikara kat otabpia dlkara kal yois dikatos éoTar Vv
é'yd) e’upm o é&a'ya'y&)v bp&s Yis Ai'y{rrrﬂrov.
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia
yoke balance scales Just, and dry measure weights just,
kai chous dikaios estai hymin;
and coos liquid measure a just shall be to you.
ego eimi ho exagagon hymas ck gés Aigyptou.
I am , the one leading you of the land of Egypt.

"L2WRTOLTINY MOPIT S TIN DRTRE o
D : IR ONR Oy

37. ush’mar’tem ‘eth-'- < -chuqothay w'eth-' = =mish’patay
wa asithem ‘otham ‘ani .

Lev19:37 You shall observe 2!l My statutes and 2!! My ordinances
and do them; I am

37 Kau d)vk(’z&eoee TOV vép,ov pov Kol TQ MPOCTAYRATA POV
KG,‘L 1TOL'1£]0'€T€ CL‘l’)TéL' G’.'Y(.:) GLP.,L .
37 Kai phylaxesthe ton nomon mou kai ta prostagmata mou

And you shall keep My laws, and My orders,
kai poiésete auta; ego eimi
and you shall do them. I am

Chapter 20
NP - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev20:1 Then spoke , saying,
20:1> Kat érdAnoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
OR7MpY 030 WK o TRNE ORI 23375873
R0 Awn 1 SN 3T T

HINT TTRITY PONT DU MR nin
2. w'el=b’ney Yis'ra’El to’'mar ‘ish mib’ney Yis'ra’El u =hager hagar > 'Yis’ra’El
yiten mizar’ o laMolek moth yumath “am ha’arets yir'g’muhu Hao’aben.

Lev20:2 You shall also say to the sons of Yisra’El: man the sons of Yisra’El
or the aliens sojourning in Yisra’El gives any of his offspring to Molech,

shall surely be put to death; the people of the land shall stone him stones.
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2> Kat to1s viots Iopand Aadfoers amo Tov viov IopamA

TOV ﬁpoc'ye'yev"r]p.évmv 1Tp0011>\1')'ru)v Iopaﬂ])\,
0S 86} TOV c*rrépp.a'rog avTOD (’ipxov'n, Oavéfr(p BavaTovobw:
70 €Bvos TO ém TS YNS )\LBOBOM']GOUGW avTov <v AtBois.
2 Kai tois huiois Israél laléseis ton huion Israél

And to the sons of Israel, you shall speak, saying, the sons of Israel,
ton prosgegenémenon prosélyton cn Israél,
the ones being foreigners in Israel,

hos an dg tou spermatos autou archonti,
who should give his semen to a chief mighty one,

thanatg thanatoustho;
to death let him be put to death!

to ethnos to tes ges lithobolésousin auton ¢n lithois.

The nation, the people the land shall stone him stones.
Ny R P NI WIRD TR AR
"R 8RR vRb PRD 10y T
: miiadai ‘9‘71151
3. wa ‘eten ‘eth- ba’ish hahu’ whik’rati ‘otho “amo
zar’~o nathan laMolek I’'ma”an tame’ ‘eth- ul’chalel ‘eth-shem .
Lev20:3 | shall also set against that man and shall cut him off
his people, he has given some of his offspring to Molek,
so as to defile and to profane name.
3> kal EMOTNOW eml Tov dvBpwmov éxelvov
KAl ATMOAD aVTOV ¢k ToD AaoD adToU, Tod oméppaTos adTod Edwkev dpyovTe,
tva puavy kal BefnAdon 10 Svopa .
3 kai epistéso epi ton anthropon ekeinon
And | shall set against that man,

kai apolo auton ¢k tou laou autou,
and I shall destroy him of his people.
tou spermatos autou edoken archonti,
of his semen he gave to a chief mighty one,

hina miané

that he should defile ’
kai bebé€losé to onoma

and should profane the name - to

DTV TN PONT DU 0w 1
hiah S akialy *nb:‘j 1‘9 nD WL AN NI WORTT
4. w ya'limu am hu arets ‘eth-"eyneyhem
~ha’ish hahu’ b’thito mizar’~o laMolek I'bil’ti hamith ‘otho.

Lev20:4 |1 the people of the land should disregard their eyes that man

he gives any of his offspring to Molek, so as not to put him to death,
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\ ’ 4 ~ ~ ~ ~ ~
4 de vmepldwoy ol avToxboves s yfis Tols o0dpHadpols avTdOV
~ ’ ~ ~ \ ~ )4 ~
ao Tod avBpwmov exelvov €v 7@ Sodvar adTOV Tod TTEPRLATOS AVTOD
~ \ ~ 4
ApXOVTL TOD 1] ATOKTELVAL QOTOV,

4 de hyperidosin hoi autochthones tés gés tois ophthalmois auton
And should overlook the native-born of the land with their eyes

tou anthropou ekeinou en tg dounai auton tou spermatos autou archonti
that man, in his giving his semen to a chief mighty one,
tou me apokteinai auton,
to not kill him,

MR PTDT IAIDWRIN R WIRD DTN gigialiaky

oy R PRI VTR DT PN gERE Ny
5. w'sam’ti ‘eth- ba’ish hahu’ ub’mish’pach’to w’hik’rati ‘otho
w'eth o~ ‘acharayu !iz’'noth ‘acharey haMolek mi “amam.
Lev20:5 then ! shall set against that man and against his family,
and I shall cut off their people both him and
after him, by playing the harlot after Molek.
<> kal émoTNow e Tov dvBpwmov éxelvov
Kal TNV ovyyévelav adTod kal AmoAd adToV Kal aOTH

4 \ \ ~ ~ ~
€K TTOPVEVELY AOTOV ELS TOVS APYOVTAS €k TOU Aaod avTOV.

5 Kkai epistéso ton anthropon ekeinon kai tén syggeneian autou
then I shall set that man, and his kin,

kai apolo auton kai autg
and I shall destroy him, and with him,

ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou auton.
for them to fornicate with the ruling mighty ones of their people.

iy NI DOIYTNTTONY NIARTON DR Wik 1
1Y NN PDPMY XTI WDID 2O RN
6. W’ ‘asher tiph’neh ‘el-ha’oboth w’el-hayid’ onim liz’noth hem
w'nathati ‘eth- ba hahiw’ w'hik’rati ‘otho “amo.
Lev20:6 As for who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot
them, I shall also set against that
and shall cut him off his people.
<6> kal s M éﬂakokoueﬁcn é’y’yao‘rptp,{)eom,g émaoldols
éK'rropveﬁ(raL avTOV, é'rrl.c'r“r']cu)
émi éKef,vnv Kal ATTOA®D (n’)"rw‘]v ToD AaoD al’)‘rﬁg.
6 kai , he epakolouthésé eggastrimythois ¢ epaoidois
And who should follow after ones who deliver oracles enchanters,
ekporneusai auton, episteéso ekeinen
to fornicate them, I shall set that ,

kai apolo autén ck tou laou auteés.
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and I shall destroy it of its people.

i X DT DRYTIROTY T
7. w’hith'qadish’tem wih’yithem ‘ani .
Lev20:7 You shall sanctify yourselves, and you shall be , Iam
<I> kal €oecbe dylo, eyo
7 kai esesthe hagioi, ego ;
And you shall be holy, am I

=il "8 DON DOPRYY ORI DnTREan
8. ush’'mar’tem ‘eth-chugothay wa asithem ‘otham ‘ani m'qadish’kem.
Lev20:8 You shall keep My statutes and practice them; | am who sanctifies you.

@ kal puArdteole Ta mMpooTAypaTd pov Kal moLNoETE AVTA
eyo o aywalwv vpds.
8 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai poiésete auta;

And you shall keep My orders, and you shall do them.
ego ho hagiazon hymas.

I am , the One sanctifying you.

1IRTNR ST Wi woN ol
2 T ODp 9a) 17IN NP MR RN TIN

9, = ‘ish ‘asher y’qalel ‘eth-‘abiu
w'eth-‘imo moth yumath ‘abiu w’imo gilel damayu Ho.

Lev20:9 man who curses his father or his mother, he shall surely be put to death;
he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is him.
<9> (’ivepmﬁos, 0s KaK®s €l TOV 1T(1Tép(1 avToD T“P]v pn']'répa avToD,

eavd'r(p BavaTolobw: maTépa adTod 1) pMTéPA ADTOD KaKDS eLTev, €voyos €oTaL.
9 anthropos, hos an kakos
, a man who wickedly

eipé ton patera autou € tén métera autou, thanatg thanatoustho;
should speak of his father or his mother, unto death let him be put to death!

patera autou ¢ métera autou kakos eipen, enochos estai.
of his father or of his mother wickedly he spoke, he shall be liable.

wh MENTON FRD N TR

NIRRT NI NRITR MY DWNTIN DR W
10. w’ish ‘asher yin’aph ‘eth-‘esheth ‘ish
‘asher yin’aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano’eph w'hano’apheth.
Lev20:10 If there is 2 man who commits adultery with another man’s wife,

one who commits adultery with his friend’s wife, the adulterer
and the adulteress shall surely be put to death.

9 e\ 4 ~ \ e\ 4
10> dvbpwos, 05 v pouyebomTaL yuvaika avdpos 1) 05 (v LoLXeLoNTAL
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yuvailka Tov 1'r>\"r]0|'.ov, eavéfrop BavaTovobmwoav 6 p.mxe{)u)v Kal M pmxevop.évw].
10 anthropos, hos a1 moicheusétai gynaika andros
And a man, a man who should commit adultery wife with a man’s,

hos an moicheusétai gynaika tou plésion,
who should commit adultery with a wife of his neighbor,
thanatg thanatousthosan
to death let them be put to death!

ho moicheuon kai hé moicheuomeneé.
the man committing adultery and the woman committing adultery.

TP3 1Y MY 1IN NPRTON DY W wRTe
03 07T O AR NI

11. w'ish ‘asher yish’kab ‘eth-‘esheth ‘abiu “er'wath ‘abiu gilah
moth-yum’thu sh’neyhem d’meyhem bam.
Lev20:11 As for a man who lies with his father’s wife,

he has uncovered his father’s nakedness; both of them shall surely be put to death,
their bloodguiltiness is upon them.

aD Tis kKoLpnBf) peTa yuvalkods Tod maTpos adToD, ATYMLOCTOVTV
Tod maTpos avTod dmekdAvfev, BavaTe BavaTodobwoav apdoTepor, €voxol eloiv.
11 tis koiméethé meta gynaikos tou patros autou,

And if anyone should have bedded with the wife of his father,

aschémosynén tou patros autou apekaluuen,
the indecency of his father to uncover,

thanatg thanatousthosan amphoteroi, enochoi eisin.
to death let them be put to death! both are liable.

INDDTNR DWW Wik wOR) 2

02 o7 Ay 53 o A nIn
12. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-kalatho
moth yum’thu sh’neyhem tebel “asu d’'meyhem bam.

Lev20:12 And a man who lies with his daughter-in-law,
both of them shall surely be put to death;
they have committed incest, their bloodguiltiness is them.

12> kal Tis koupm01) vopdns adTod, Bavdtw Bavatodobuwoav dpdoTepor-
MoeBrkaowy yap, évoxol eloiv.
12 kai tis koiméthée nymphes autou,

And if anyone should have bedded his daughter-in-law,

thanatg thanatousthosan amphoteroi;
unto death let them both be put to death!

eésebékasin gar, enochoi eisin.
for they have wrought impiety, they are guilty.

WY FIVIN YR TOTTRR DWW WwR EIRY
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13. w'ish ‘asher yish’kab ‘eth-zakar ‘ishah to ebah “asu
sh’'neyhem moth yumathu d’meyhem bam.

Lev20:13 As for a man who lies with a male with a woman,
both of them have committed a detestable act; they shall surely be put to death.
Their bloodguiltiness is them.

A3 kai o5 v koupmOT dpoevos yovarkds,
BSé)\U'yp,a é*rroﬁ*qoav &pd)é‘repov BavaTovcbwoav, évoxou', elowv.
13 kai hos a1 koiméthé arsenos gynaikos,
And who should have bedded a male as of a woman,

bdelygma epoieésan amphoteroi; thanatousthosan, enochoi eisin.
an abomination did both; let them be put to death! they are liable.

2RI TR FRRTRRY MERTON TR W WY

0D T NN 790N D7
14. w’ish ‘asher yigach ‘eth-‘ishah w’eth-‘imah zimah hiw’ ba yis’r’'phu ‘otho
w w'lo’~thih’yeh zimah kem.

Lev20:14 As for a man who takes a woman and her mother, it is immorality;
both he and shall be burned with .
so that there shall be no immorality in your midst.

14 Adfm yovaika kal Y pmTéPQ aOTTS, AVORMLE EoTLY .
v KQATAKADTOUOLY aVTOV KAl , Kal oVk €oTaL dvopla <v LIV,
14 labé gynaika kai téen métera autés, anoméma esting
should take a woman and her mother, a violation of the law it is;
en katakausousin auton kai R
in they shall incinerate him and ’

kai ouk estai anomia ¢ hymin,
and there shall not be a violation of the law you.

MR N2 TRT33 MIDW IR R TR ©
Ehiniyiciinialyinisish g

15. w’ish ‘asher yiten sh’kab’to bib’hemah moth yumath w’eth-hab’hemah taharogu.

Lev20:15 As for a man who gives his emission to an animal,
he shall surely be put to death; you shall also kill the animal.

\ ~ ’ 4 A ’ ’ /

(15) KaL 8({) KoLTaoLav avTov €V T€TpCL1T08L, eCLVCLT({) O(IV(ITO‘UO'O(D,
\ \ ’ ~

KAl TO TETPATOLV (’I,TI'OKTGVGLTG.

15 kai do koitasian autou en tetrapodi,

And should give over to his laying with a four-footed creature,
thanatg thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite.

to death let him be put to death! and the four-footed creature you shall kill.

D470 MYATT TRTATOOTON 3P0 TWE ERY
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16. w'ishah ‘asher tig’rab ‘cl=2al=b’hemah 'rib’"ah w’harag’at
‘eth-ha’ishah w’eth-hab’hemah moth yumathu d’'meyhem bam.

Lev20:16 As for a woman who approaches to animal (o copulate with if,
you shall kill the woman and the animal; they shall surely be put to death.
Their bloodguiltiness is them.

16> kal yuv1, mpooe\eboeTaL TPOS kTfvos BLfactfvar v’ adTod,
dmokTevelTe TNV yuvalka KAl TO KTHvos* eavévr(p BavaTovcbwoav, c’évoxou', elowv.
16 kai gyneé, proseleusetai pros kteénos bibasthénai hyp” autou,

And a woman, should come forward to beast to breed by it,
apokteneite tén gynaika kai to kténos;

you shall kill the woman and the beast -

thanat( thanatousthosan, enochoi eisin.
unto death let them be put to death! they are liable.

mR~ INTOD ANTIRTOR MRITWR WY
ST TR ANTIYTI TRTNTION) MDY T TR
XY 9y A9y NnR MOy opy 013 Rl inmi=ki

17. w'ish ‘asher=yigach ‘eth-‘achotho ~‘abiu ~‘imo

w'ra’ah ‘eth-"er’'wathah w’hi’-thir'eh ‘eth-"er’'watho chesed hu’

w'nik'r'thu I’ b’ney "amam “er'wath ‘achotho gilah “awono yisa’.

Lev20:17 As for a man who takes his sister, his father’s his mother’s .
so that he sees her nakedness and sees his nakedness, it is a disgrace;

and they shall be cut off in of the sons of their people.

He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt.

a7 )\('J,Bn T“F]v &Se}\dyﬁv aVTOD 1T(1Tp(\)9 a0TOD pﬁ]'rp(‘)s a0TOD

Kal ’118“[] T“F]v (’Loxnp.ocf)v"r]v al’)’r"ﬁs Kol ’(81] T“F]v (’Loxnp.ocf)v"r]v avTOoDV,

b4 J4 bl bl /7 b ’ e~ 4 9 ~
dveldos cotiv, €€odebpevbnoovTar cvhmov LGV yévous adTOV*

9 / 9 ~ 9 ~ 9 / e 4 ~
aocxTMpoovvTv CLSE:)\(!)'T]S avTov a‘lTeKa)\UtIJev, (l,p.(l,pTL(l,v KO}LLOUVTCLL.

17 labé¢ tén adelphén autou ek patros autou meétros autou
should take his sister of his father, his mother,
kai id€ tén aschémosynén autés kai id€ tén aschémosynén autou,
and should look at her indecency, and should look at his indecency,

oneidos estin, exolethreuthésontai enopion huion genous auton;
it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons of their race,

aschemosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai.
for the indecency of his sister he uncovered - his sin he shall receive.

OV TIN TP YT TWNTIN 32070 Ry
TORT PRTIN 11073 80T YT AIPRTI

‘DY 37PR 0w N7
18. w’ish =yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w'gilah ‘eth-"er’'wathah
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‘eth-m’qorah he erah w'ii’ gil’thah ‘eth-m’qor dameyah
w’nik’r'thu sh’'neyhem miqereb "amam.
Lev20:18 As for a man lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness,

he has laid bare her flow, and has exposed the flow of her blood;
thus both of them shall be cut off from among their people.

A8 kai avrp, koupm01) perd yuvaikos dmokabnpévns
kal dmokadvdm TV doympocdvny adTis, TNV TyMV adTis dmekdAvev,
Kal amekdAvliev T pdow Tod alpaTos adThs
€€olebBpevbfoovTal apdotepor éx Tod yévous adTOV.
18 kai aneér, koiméthé meta gynaikos apokatheémeneés
And a man should go to bed with a woman sitting apart,
kai apokaluyé tén aschémosynén autés, tén pégén autés apekaluuen,
and shall uncover her indecency, her flow he uncovered,
kai apekaluuen tén hrysin tou haimatos autés;
and uncovered the flow of her blood;

exolethreuthésontai amphoteroi ek tou genous auton.
shall be utterly destroyed both from their generation.

1PN 8O TUa8 NInNl DAY MY
AREY DY YT RN
19. w' er'wath ‘achoth wa’achoth ‘abiyak lo’ th'galeh

‘eth-sh’ero he erah “awonam yisa'u.

Lev20:19 You shall also not uncover the nakedness of ’s sister
or of your father’s sister, such a one has made naked his relative;
they shall bear their guilt.

<19> kat &O'X'r]pom')vnv &86)\¢ﬁ9 1'rorrp(')g ooV
\ 9 ~ ’ 9 9 14
kal adeAdi)s pmTpos cov ovk amokalvers:
™V olkeLoTNTO AmekdAvifev, apapTiav dmoloovTal.
19 kai aschémosynén adelphés patros sou
And the indecency sister of your father’s
kai adelphés métros sou ouk apokaluueis;
and sister your mother’s you shall not uncover,
tén oikeioteta apekaluuen, hamartian apoisontai.
the family intimacy he uncovered; their sin they shall carry.

ONUT [193 97T MY INTTTAR 3287 wR IR0

L lnlal NP
20. W'ish ‘asher yish’kab ‘eth-dodatho “er'wath dodo gilah
chet’am yisa’u yamuthu.

Lev20:20 As for a man who lies with his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness;
they shall bear their sin. They shall die

20> kowpmOf) peta Tis ovyyevods avTod,
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doympoovvny Tis cuvyyevelas avdTod &ﬂeK(i)\ULIJGV' amoBavoivTat.
20 koiméthé meta tés syggenous autou,
And should have gone to bed with his relative,
aschémosynén tées syggeneias autou apekaluuen;
the indecency of his kin he uncovered;
apothanountai.
they shall die.

PR N0V NI T IR NURTOR MRY W W ao
19 o3

21. w’ish ‘asher yiqach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’
“er'wath ‘achiu gilah yih'yu.

Lev20:21 As for a man who takes his brother’s wife, it is uncleanness;
he has uncovered his brother’s nakedness. They shall be

2 Adfm Ty yuvaika Tod 48eddpod atvTod, dkabapoia éoTiv:
doympoctvny Tod 48ehdod avTod dmekdAviev, amoBavodvrar.
21 labé tén gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin;

And a man should take the wife of his brother, it is uncleanness;
aschemosyneén tou adelphou autou apekaluuen, apothanountai.

indecency his brother’s he uncovered - they shall die.

"RWRT - OTINY DR 0T DRI o5

PN NOPRTRDY DON BOTRY)
M2 NS Moy N3 O3 N
22. ush’mar’tem ‘eth-/:« -chuqothay w'eth-':« -mish’patay wa asithem ‘otham
w'lo’~thagqi’ ha'arets ‘asher mebi’ shamah lashebeth bah.
Lev20:22 You shall keep =!! My statutes and =/ My ordinances and do them,
so that the land to which | am bringing there to dwell in it shall not spew out.
22> Kai pvré€acbe TA TPOOTAYRATA [LOV KAL TA KPLRLATE pLov
Kal ToLnoeTe aVTA, kal oV w1 mpocoybio N Y7,
els v elodyn éxel KaTolkely avTs.
22 Kai phylaxasthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,
And you shall keep My orders, and My judgments; and you shall do them,
kai ou mé prosochthisé he ge,
then no way should loathe the land,
eis hén eisago ekei katoikein autes.
into which I bring there to dwell it.

"39n mPwR TiaTTwR MaT Npna 1050 8910

103 YRR MY TPNTOOTIN
23. w’lo’ thel’ku b'chuqoth hagoy ‘asher= m’shaleach mip’'ney
‘eth- < =‘eleh "asu wa’aquts bam.
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Lev20:23 And you shall not follow the customs of the nation
which I shall drive out before , they did 2!! these things, and I have abhorred them.

23> kai ovyl mopeveote Tols vopipols TdV EBvdV, ois éamooTENA® G’
TadTa émolmoav, kai éBdeAvapmy adTovs.
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, hous exapostello aph’ H
And do not go in the laws of the nations! which I eject from H

tauta epoiésan, kai ebdelyxamén autous.
these things they did, and I abhor them.

000 IR CIN1 OORTIRTAR WTR 027 N>
waTm NIt PIOR ANR NY3
IIMBYTTTR 02NY RSTINT LN
24. wa’'omar lakem tir'shu ‘eth-‘ad’matham
wa ‘et’'nenah lakem !aresheth ‘erets zabath ud’bash

‘asher~hib'dal’ti ‘eth’kem min~ha amim.

Lev20:24 But | have said to you, You shall possess their ground,

and | shall give it to you (o possess if, a land flowing with and honey.
am , who has separated you the peoples.
Q24 kal elma DLy kAmpovopnoaTe TNV yiv adTdV,
Kal dwow LTV KTNOEL, YTV péovoav Kal [LEAL®
s 05 SLwpLoa LLAS Ao TRV EBvdv.
24 kai eipa hymin kléronomeésate tén gen auton,
And I said to you, shall inherit their land.
kai doso hymin ktései,
And | shall give it to you a possession;
gén hreousan kai meli; y
a land flowing and honey. | am
hos diorisa hymas ton ethnon.
who separated you the nations.

MIVTT01 INRRD OTRN TRTAN T DRRTAM Ao
2Lt Bnialgiak "R IPENTRDY e Nnwn
IO D27 FRTAMTWN TRTNT BRIn L

25. w’hib'dal’tem ~hab’hemah hat’horah lat’'me’ah u ~ha oph hatame’
latahor w'lo’~th’shaq’tsu ‘eth- bab’hemah
uba oph u tir'mos ha’adamah ‘asher-hib’dal’ti lakem 'tame’.

Lev20:25 You shall therefore make a distinction the clean animal and the unclean,
and the unclean bird and the clean;
and you shall not make detestable by animal or by bird or

creeps on the ground, which I have separated you a5 unclean.

\ b ~ 9 \ ~ ~ ~ ~
<25) Kau ad)opl.e LTE AALTOVLS TOWV K'T’T]V(DV TOWV Kaeapmv
\ ~ ~ ~ /’ \ ~ ~ ~ ~
KOl TOV KTTNVOV TOV &Kaeap'rwv Kau TOV TMMETELVOV TOV KCLeCLpu)v
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kal TOV akabipTwv kal o BeAdEerte €v Tols KTTVETLY
KAl €V TOlS TETELVO TS Kal TS YISy
a abbproa VRV <v dkabapotq.
25 kai aphorieite autous ton kténon ton katharon
And you shall separate yourselves the cattle of the clean
kai ton ktenon ton akatharton kai ton peteinon ton katharon
and the cattle of unclean; and the winged creatures of the clean,
kai ton akatharton kai ou bdelyxete en tois kténesin
and the unclean. And you shall not make abhorrent among the cattle,
kai en tois peteinois kai tes ges,
and among the winged creatures, and of the earth,
ha aphorisa hymin en akatharsia.
which I separated to you uncleanness.

ph: pel=inikna R
D NITD oMY D208 DTaN)

26. wih'yithem li ‘ani
wa’ab’dil ‘eth’kem min-ha amim lih’yoth I'.

Lev20:26 Thus you shall become Me, I am 5
and I have set you apart the peoples (o become

26> kai éoecbé pLou s OTL &y
[ ’ e ~ 9 \ ~ 9 ~ o
o ad)opwag VROS ATTO T®V €Bvdv elval .
26 kai esesthe moi , ego
And you shall be to Me, I am , ,

ho aphorisas hymas ton ethnon einai
the one separating you the nations, to be

MY 2R O3 TYTOD MW TN W™

D DI O7ORT DON WID 1IRD AR N0
27. w'ish ‘o=‘ishah ki-yih’'yeh bahem ‘ob ‘o yid’ oni
moth yumathu Ha'’eben yir'g’mu ‘otham d’'meyhem bam.

Lev20:27 Now a man or a woman there is a medium
a spiritist among them shall surely be put to death.
They shall be stoned stones, their bloodguiltiness is upon them.
27> Kat avp 7 yovi, yévnTal adTedv éyyaoTtpipvbos 1) émaoldos,

BavaTte Bavatobobwoav dpudoTepors AlBors ABoBoANoaTe adTovs, évoyol cloLv.
: B p n ’ X
27 Kai aner ¢ gyneé,
And a man or woman
genétai auton eggastrimythos ¢ epaoidos,
of them should become a deliverer of oracles or enchanter,

thanatg thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolésate autous, enochoi eisin.
to death let them be put to death — both! By stones stone them! they are liable.
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Chapter 21
Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23

TR 923 DOaTDTTON N - NN
MY NPEITRD Q0% BIRN
1. wayo’'mer - ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon
w’amar’at ‘alehem lo’~yitama’ ' "amayu.
Lev21:1 Then said , Speak to the priests, the sons of Aharon,
and say ‘o them: No one shall defile himself ‘01 a dead his people,
21:1> Kab eimev TPOS )\é'yu)v Eimov tots LepedoLy Tols viols Aapwv
kal épels Tpos adTovs oV pravbfoovtar <v 10 €dver adTOV
1 Kai eipen legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron
And said , saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron!
kai ereis autous

And you shall say to them,

ou mianthésontai ¢n tQ ethnei auton
that their dead they shall not defile themselves their nation;

RO 1708 2PT RE 0N 9D
IR 001 93257 a8

2. ki ‘im~lish’ero haqarob I'imo ul’abiu w’lib’no ul’ ul’achiu.

Lev21:2 except his relatives who are nearest ,
for his mother and for his father and for his son and for and for his brother,

2> M| €v T® olkelw TO &yyLoTa adTOV, €Tl TATPL KAL LT TPL
Kal ULOTS Kal s € AdeA DD
2 € en tQ oikeiQ to eggista auton, patri kai métri
only the members of the family near them - father, and for mother,
kai huiois kai , ep’ adelphg
and for sons, and for , and brother,

108 T3P BE

IXPWY [0 wWORD RTINS
3. w'la haq’robah ‘clayu lo’~hay’thah 'ish 'ah yitama’.

Lev21:3 also for , who is near to him has not been with a man;
her he may defile himself.

3> kai e’ T éyylodom adTd TH 1) ékdedopévn avdpl,
et ToVToLs pravbnoeTal.
3 kai ep’ te eggizousé aut) té¢ meé ekdedomené andri,

and for being near to him, that is not espoused to a man;

toutois mianthésetai.
these he shall defile himself.
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4. lo’ yitama’ ba al b’ amayu "hechalo.

Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor among his people,
and so profane himself.

> oV p.l.avewl]oe'ral. eEdmva év 1® Aad adTod els BeB”f])\wow avToD.

4 ou mianthésetai exapina en tg lag autou eis bebélosin autou.
he shall not defile himself suddenly among his people by profaning himself.

M1 XD DIPT NNDI DURD TR ANTRITRO A
: WDy XD o730

5. lo’~yiq’'r’chah gar’chah b’ro’sham uph’ath z’qanam lo’ y'galechu
ubib'saram lo’ yis'r'tu .

Lev21:5 They shall not make any baldness on their heads,

nor shave off the edges of their beards, nor make any their flesh.

> kai pardkpopa od Evpmbnoecde v kepalny éml vekpd kal T Sy
Tod mhywvos o uproovTal kal TAS OAPKAS AVTOV OV KATATELODOLY .
5 kai phalakroma ou xyréthésesthe tén kephaléen nekrg
And to baldness you shall not shave your head for the dead;
kai tén opsin tou pogonos ou xyrésontai
and the appearance of the beard they shall not shave;

kai tas sarkas auton ou katatemousin .
and their flesh they shall not mutilate by

ayj 2P N ERAS w
: 971 QITPR O o W TN
6. yih'yu | w’lo’ y’chal’lu shem
‘eth-‘ishey lechem hem magq’ribim w'hayu .
Lev21:6 They shall be and not profane the name of ,
they present the fire offerings to , the bread of ; so they shall be

6> éoovtar kal oV BefnAdoovoly 70 dvopa
Tas Buolas ddpa adTol TMPoadEépovoLy Kal EéoovTal .
6 esontai kai ou bebélosousin to onoma R

They shall be to , and they shall not profane the name of
tas thysias dora autoi prospherousin kai esontai

the sacrifices of as gifts to they offer, and they shall be

MY 8D 95m 1t R

: o R =00 AMRPY XD AwND AT N
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yigachu
w'ishah g'rushah me’ishah lo’ yigachu =i~ hu'l .

Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted,
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nor shall they take a woman driven out her husband; he is

<> yuvaika mopvmy kal BefmAwpévmy od AMpdovtar
Kal yuva'tka éKBGB)\’T“LéV’T]V Ao &vSpbs al’)‘rﬁs' €0TLY T® .
7 gynaika pornén kai bebélomenén ou léempsontai

A woman harlot and being profaned they shall not take;

kai gynaika ekbeblémenén andros autés; estin tQ
and a woman being cast out her husband; for he is to

TP 297PR 8T onoTNRTOD MY TPIn

‘LWTRR b
8. w'gidash’to '+ ~‘eth-lechem hu’ maq'rib yih'yeh-lak
‘ani m’qgadish’kem.
Lev21:8 You shall consecrate him, he offers the bread of 5
he shall be you; I , who sanctifies you, am

<®> kal &,'yl.é,oel. (n’)‘r(')v, TQ S(Bpa 00TOS ﬂpood)épev
éoTal, é'y&) 0 &'yui?;u)v aVTOVS.

8 kai hagiasei auton, ta dora houtos prospherei;
And you shall sanctify him; for the gifts of this one offers —

estai, ego ho hagiazon autous.
he shall be . am I , the One sanctifying them.

= N2y
O AR WD ADPaR %7 IR TN N SN
9. ubath kohen ki thechel liz’'noth ‘eth-‘abiah hi’ m’chaleleth tisareph.

Lev21:9 Also the daughter of priest, if she profanes herself by harlotry,
profanes her father; she shall be burned

9> kat BuydTmp Lepéws BeBMAwb Tod ékmopvedoar,
76 Svopa Tod MaTpds adTS BePmAot- kaTakavbnoerar.
9 kai thygater hiereos bebélothé tou ekporneusai,
And a daughter of being a priest, if she should be profaned to fornicate,
to onoma tou patros autées bebéloi; katakauthéesetai.
the name of her father profanes; she shall be incinerated.

1PrRn DiTam oM.
waso 17Ny Noma Y WRTTOU PR
097 XD PTIZY YDy XD WNTTAR DYTIITTNN

10. w’hakohen hagadol me’echayu ‘asher=-yutsaq «l=ro’sho shemen

umile’ ‘eth-yado lil’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra™
ub’gadayu lo’ yiph'rom.

Lev21:10 The priest who is the highest among his brothers,
who has had oil been poured on his head and who consecrated his hand

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 217



put the garments, shall not uncover his head nor tear his clothes;

\ e e \ e /7 b4 \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ 9 4
10> Kat 0 tepevs 0 péyas amo Todv adedddv avTol, ToD EMKENVILEVOU

9 \ \ \ ~ 9 ’ \ )4 b / \ ¢ /
emi TNV kepaAnv 10D é\alov KoL 're'rekel,u)p,evov évduvoaohal Ta LA TLO,
\ \ 9 9 ’ \ \ e / 9 /
™V kebaATv oVKk aTOKLOAPWOEL KAL TA LA TLQ OV BL(Ipp’Y]EGL
10 Kai ho hiereus ho megas ton adelphon autou, tou epikechymenou
And the priest great his brothers, of the one having poured

ten kephalén tou elaiou
his head the oil of ,
kai teteleiomenou endysasthai ta himatia,
and having been consecrated to put on the garments -
ten kephalén ouk apokidarosei kai ta himatia ou diarréxei
the head shall not be without a turban, and the garments he shall not tear up;

NPBY XD PRTY 728D X3RO M —55 Sywe
Mm.wal - meth lo’ yabo’ "abiu ul’'imo lo’ yitama’.

Lev21:11 nor shall he approach dead ,
nor defile himself even his father nor his mother;

A1 kai et TeTedevTTKULA OVK €LoEAebTeTaL,
maTpl adTod 0VdE el pMTpL adTOD 0¥ pravbfoeTal:
11 kai teteleutekuia ouk eiseleusetai,
and coming to an end he shall not enter;

patri autou oude ¢pi métri autou ou mianthésetai ;
his father nor his mother he shall not be defiled.

wIpn nR 5P 891 82 8D wIpRITIR o
: 1oV AR g

12, umin=hamiq’dash lo’ yetse’ w’lo’ y'chalel ‘eth miq’dash
nezer shemen mish’chath “alayu .

Lev21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of ,
the consecration of the anointing oil of is on him; ' am

\ 9 ~ e ’ 9 9 4 \ 9 ’ \ e /4
A2> kal €x TOV aylwv ovk eEelevoeTal kal oV BefnAmwcer TO TyLacpévoy
R T dyLov éNarov TO YPLoTOV TOD em’ adTH .
12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai
And from out of the holies he shall not come forth;

kai ou bebélosei to hegiasmenon ,
and he shall not profane the thing having been sanctified of ’
to hagion elaion to christon tou ep’ autQ;

the holy oil anointing of his El is upon him. I am

P R NI
13. w'hu'’ ‘ishah yigach.
Lev21:13 He shall take a wife
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ol ~ 9 ~ J4 9 ~ /
(13) ovTOS 'y‘U'VCL LK €K TOV 'y€'VO‘US avTov )\'T"LLIIGT(I,L ¢

13 houtos gynaika ek tou genous autou lémpsetai ;
This one woman from his family shall take.

TPT XD PRI I MR2M I MIRoR T
WX 1P Ry -

14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth-‘eleh lo’ yigach
- “amayu yiqach ‘ishah.

Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry,
these he may not take; he shall take his own people for a wife,

A4 yNpav 8¢ kal éxBefAnpévny kal BefnAopévny kal mopvmv, TadTas o Afpileral,
Tod yévous adTod AMpbeTar yuvaika:

14 chéran de kai ekbeblémenén kai bebélomenén

But a widow, and one being cast out and being profaned,
kai pornén, tautas ou lempsetai,

and a harlot - these he shall not take;

tou genous autou lempsetai gynaika ;
of his people shall he take for a wife.

D PR PRYI YT SR w
15. w'lo’~y’chalel zar’" o b’ " amayu m'qad’sho.

Lev21:15 so that he shall not profane his offspring among his people;
am who sanctifies him.

15> kai oV BefmAdoel 16 oméppa adTod v TP Aad adTOD"
0 ayualwv adTov,
15 kai ou bebélosei to sperma autou en tg lag autou;
And he shall not profane his semen among his people.
ho hagiazon auton.

am , the One sanctifying him.
TnRD - 3TN
16. way'daber - le'mor.
Lev21:16 Then spoke , saying,
16> Kai e dAnoev TPOS Aéyov
16 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

DNOTY Y R PRD TORTOR 3T

: 072 20pT0 379 8D D 93 1T W
17. daber ‘el='Aharon le’mor ‘ish mizar’~ak I'dorotham
‘asher yih’'yeh bo mum lo’ yiq’rab I’haq’rib lechem .

Lev21:17 Speak to Aharon, saying,
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any man of your offspring their generations,
in whom he has a blemish shall not approach to offer the bread of

17> Eimov Aapwv AvBpwmos ¢« Tod yévous oov TAS YeEVEQs VDV,
1M €v adTd) pdRos, oV mposeleboeTar mpoodépely Ta ddpa .
17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou eis tas geneas hymon,
Speak to Aaron, saying, A man your kind, your generations,
€ en auto momos,
to there might be him a blemish,

ou proseleusetai prospherein ta dora
shall not come forward to offer the gifts of

e 9% TNy wox 3797 8 S o 3R wORT M
WA w00
18. =‘ish ‘asher=bo mum lo’ yiq’rab ‘ish “iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru”a.
Lev21:18 man who has in him a blemish shall not approach: a blind man,
a lame, or he who has a disfigured face, or any deformed limb,
a8 avBpwmos, ¢ €v adTH) POROS, oV TposeledoETAL,
avbpwmos ywAos 1) TudAOs 1] kodoBoppLy 1) ATOHTEMTOS
18 anthropos, ho en aut) momos, ou proseleusetai,
man in which in him a blemish, shall not come forward -
anthropos cholos ¢ typhlos ¢ koloborrin ¢ ototmétos
man a blind, or lame, or splitmouth, or with mutilated ears,
il e s ol ey W Y b i i /S A N B C
19. ‘o ‘ish ‘asher=yih’yeh bo sheber ragel ‘o sheber yad.
Lev21:19 or a man in whom there is a broken foot or broken hand,
19> &vepw‘n’og, (:) éoTLv év ou’)‘r@ G{)V"rpl.p,p,a xet.p(\)g G{)V"rpl.p,p,a m0d0s,
19 & anthropos, ho estin en autd syntrimma cheiros ¢ syntrimma podos,
a man in which might be in him a broken hand, or a broken foot,
Soam W PTTIN 13ITIN S
TR TR a7
20. ‘o=giben ‘o-daq ‘o t'balul garab ‘om’roach ‘ashek.
Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish
eczema or crushed testicles.
20> 7, kVpTOS 7| édMAos 1| mTLAoS avBpwmos,
ev at’)'rd} q;olopa &'ypﬁa )\LXfr']v, p.(')vopxl.g,
20 ¢ kyrtos ¢ ephélos ¢ ptilos anthropos,
humpback, peeling, hairless of ’ a man
en aut psora agria , © monorchis,
in in him mange a wild, , or having one testicle.
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21. =‘ish =ho mum mizera ‘Aharon hakohen lo’ yigash 'haq’rib
‘eth-‘ishey mum bo ‘eth lechem lo’ yigash I’haq’rib.

Lev21:21 man of the seed of Aharon the priest in there is a blemish 1 him
shall not come near to offer the fire offerings of 5
since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of

2D s © €EOTLY €V aDTH POROS, ¢k Tod oméppaTtos Aapwv Tod Lepéws,
oVKk €yyLel Tod mpooeveykelv Tas Buolas
R®pos ev adTd, Ta ddpa oV TpooeleVdoeTAL TPOTEVEYKELV,
21 pas, ho estin en autd momos, ¢k tou spermatos Aaron tou hiereos,
man in there is him a blemish the seed of Aaron the priest,
ouk eggiei tou prosenegkein tas thysias H
shall not approach to offer the sacrifices to ’
momos ¢n autd, ta dora ou proseleusetai prosenegkein.
has a blemish him; the gifts of he shall not come forward to bring.

50N = TR iyl
22, lechem qad’shey u - yo’kel.
Lev21:22 He may eat the bread of , both of the most and ,
22> Ta ddpa Ta Ayl Kal pdyeTar-

22 ta dora ta hagia kai phagetai;
The gifts of are the holy of , and things he shall eat.

w20 8D maTmITToN) 832 8D npenTon R

mling e N Ny 59 85 93 DT
23. ‘ak ‘el-haparoketh lo’ yabo’ w'ci~hamiz’beach lo’ yigash
-mum bo w’lo’ y’chalel ‘eth- ‘ani m’qgad’sham.

Lev21:23 only he shall not go in to the veil nor come near to the altar
he has a blemish, so that he shall not profane
I am who sanctifies them.

\ \ \ )4 9 4
23> ANV TPOS TO KATATETATLA OV TPOTENEVTETAL

Kal TO ev(naoﬁrw']pl.ov OVK €yyLel, pPOpoV EyeL
kal o0 BefnAnocer s OTL éyd elpt 0 ayialov adTovs.
23 plén to katapetasma ou proseleusetai
Except to the veil he shall not come forward,
kai to thysiastérion ouk eggiei,
and to the altar he shall not approach,
momon echei; kai ou bebélosei ,
a blemish he has, and he shall not profane things of ’
ego eimi ho hagiazon autous.
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, am the One sanctifying them.

D ONTIY 23270 070NY 133 T0N TN REEREE
24. way'daber =‘Aharon w'el=banayu w'el="2al=b’ney Yis'ra’El
Lev21:24 So spoke to Aharon and to his sons and the sons of Yisra’El
24> kaul eAaAmoev mpos Aapwv KOl TOUS LVLOVS AVTOD
Kal 7pos viovs IopamA.
24 kai elalésen Aaron kai tous huious autou kai huious Israel.
And spoke to Aaron and his sons, and of the sons of Israel.
Chapter 22
RD - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev22:1 Then spoke , saying,
22:1> Kau é)\('l)\'qcev TPOS )\é'yu)v
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
EO R AR TN TIBTONY TIIRTON 7973
: O owTER o ow—nR 199 85
2. daber ‘cl=‘Aharon w’el=banayu w'yinaz’ru b’ney=-Yis'ra’El
w'lo’ y’chal’'lu ‘eth-shem hem maq’dishim li .
Lev22:2 Speak to Aharon and to his sons, that they should set themselves apart
of the sons of Yisra’El, they sanctify to Me,
so that they may not profane name; ' am

9 \ \ ~ e ~ 9 ~ \ )4
2> Eimov Aapov kat 7ols viols adTod Kal TpooexETwoay
~ e A \ 9 4 \ ¥
v viov IopamA kat 0¥ BefnAocovowy To dvopa ,
avTol aytalovolv poue .
2 Eipon Aaron Kkai tois huiois autou kai prosechetosan
Speak to Aaron and to his sons! And let them take heed

ton huion Israél
things of the sons of Israel!

kai ou bebélosousin to onoma y autoi hagiazousin moi;
and they shall not profane name ’ they sanctify to Me.

am

mp) ) 3P UOR=OD DML OOPR PN
SN0 WP -
YT 238 C2RPn R EIP 170V INRm

3. ‘emor ‘alechem !'dorotheykem =‘ish =yiq’rab -zar’"akem
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- ‘asher yaq’dishu b'ney-Yis'ra’El w'tum’atho alayu

w’nik’r'thah hahiw’ mi ‘ani .
Lev22:3 Say to them, If man your descendants your generations
that come near to which the sons of Yisra’El dedicate .
when his uncleanness is on him, that shall be cut off ; Tam
3> elmov avTols TAS YEVEQs VOV avBpwmos,
mpogéld Tod oméPRATOS VLAV TPOS ,
ayralowow ot viol IopanA 16 , kai 7 akabapoia adTod

e’ adTd, éEoleBpevbioeTar éketvm o’ - éyw .
3 eipon autois tas geneas hymon anthropos, proselthé

Say to them! your generations man should come forward

tou spermatos hymon ,
your seed things,

hagiazosin hoi huioi Israél tg , kai hé akatharsia autou e¢p’ auto,

should sanctify the sons of Israel to , and his uncleanness is upon him,
exolethreuthésetai ekeiné ap’ ; ego

they shall utterly destroy that from . ITam

3T N YINT NI TN UOIn whw =
LN ~RAV=O0OD YA LY WR TV 928 8D
WWITTNIDW 13m0 RENT

4. ‘ish mizera™ ‘Aharon w’hu’ tsaru’a ‘o zab
lo’ yo’kal “ad ‘asher yit’har w’hanoge™a b’zal=t'me’- ‘ish
=tetse’ mimenu shik’bath-zara’.
Lev22:4 man of the seed of Aharon, that he is a leper or has a discharge,
may not eat until he is clean. As for the one touches unclean ,
a man from seed of copulation goes out of him,

b kal &vepm‘n’og €Kk TOV Gﬁéppa‘ros Aapu)v TOO i.epéu)s
Kal o0Tos AeTpd 1) Yovoppus, ovk édetar, éws av kabapLohi-
Kal O QT TOREVOS akabapotas avbpwmos,
b ’ 9 9 ~ ’ ’
e&e)xe"n €€ adToD KOLTY) OTTEP|LATOS,
4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereos
And the man of the seed of Aaron of the priest,

kai houtos lepra ¢ gonorryes, ouk edetai,

that this one being leprous or having gonorrhea, of things shall not eat,
heos an katharisthé¢;

until he should be cleansed.
kai ho haptomenos akatharsias anthropos,

And the one touching uncleanness of , a man

exelthé ex autou koité spermatos,
in should come forth from out of his marriage-bed of semen,

DTRI W IDTRRLY WK PIWTO0D vAY WK wRTINA
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5. ‘o=‘ish ‘asher yiga™ b’zal=sherets ‘asher yit'ma’=lo ‘o b’adam
‘asher yit'ma’-lo tum’atho.

Lev22:5 or a man that touches swarming thing which is unclean to him,
a man who is unclean to him, of his uncleanness;

<S> amran epmeTod dkabdpTov, O pLavel alTov,
ém’ dvBpdrmy, v ® pravel adTov akabapotav adTod,
5 hapsétai herpetou akathartou, ho mianei auton,
should touch reptile unclean, which should defile him,
ep’ anthropg, en hg mianei auton
come upon a man in which he shall defile him

akatharsian autou,
of his uncleanness;

=1 D280 8DY 27vnT Y AN 13Tvan w 3
‘03 W3 pAnTOR O3

6. ‘asher tiga™=bo w’tam’ah ~ha areb w’lo’ yo'kal min-
ki ‘im-rachats b’saro bamayim,

Lev22:6 who touches it also shall be unclean evening,
and shall not eat of unless he has bathed his flesh in water.
<6> , 7Ls v dmrar adTdv, akdBapTos EoTal €omépas*
ovk &deTaL Ao , 17 AovomTar vdaTL
6 , hetis an hapseétai auton, akathartos estai hesperas;
who should touch them shall be unclean evening;

ouk edetai R

he shall not eat things

meé lousétai to soma autou hydati;
he should not have bathed his body in water.

N7 9RD 0D =7 SRS IR T X377
7. ubad’ w'taher w'achar yo’kal - ki lach’mo hu’'.
Lev22:7 But when sets, he shall be clean,
and afterward he shall eat , for it is his bread.
<> kai 30 s kal kabapos oTal
kal ToTe pdyeTar s 0TL dpTOS €0TLY aOTOD,
7 kai dye , kai katharos estai

And should go down when , then he shall be clean,
kai tote phagetai , hoti artos estin autou.

and then he shall eat from things, for bread it is his.

: IR FOTTIRAYS DDRY XD METwY 193

8. n’belah ut’rephah lo’ yo’kal I'tam’ah-bah ‘ani .
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Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, it is unclean » v it;
I am

8 Bvmorpatov Kal enpui)\urrov oV d)('rye'ral. p.w.vﬂﬁval. adToV €v adTOlS" é'y&) .
8 thnésimaion kai thérialoton ou phagetai
Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat

mianthénai auton ¢n autois; ego
so that he is defiled them. I am

12 A0mY RO 10 m{m-x"n PTNREWRTAR TR v

OgTRR 7T 73 AR D

9. w'sham’ru ‘eth-mish’'mar’ti w’lo’-yis’u «/ayu chet’ umethu bo
ki ‘chal’luhu ‘ani m'qad’sham.
Lev22:9 They shall therefore keep My charge, so that they shall not bear sin it
and die by it because they profane it; | am who sanctifies them.
(9) KG,‘L d)U)\(,I,EO'VT(I,L Td d)U)\(,I,‘y‘,LCLTéL p.O‘U, p.'ﬁ >\(€LB(1)0'LV (11’)'1'(\1 &p,ap'riav
KG,‘L (%L"ITOO({LV(DO'LV (11’)'1'(&,, é(\LV BGB’T])\(;)O'(DO'LV (11’)'1'(&,'
eyo 0 ayialov adTovs.
9 kai phylaxontai ta phylagmata mou,

And they shall guard My injunctions,

meé labosin i’ auta hamartian
they should not take of them sin,

kai apothanosin di’ auta, ean bebelososin auta;

and should die of them, if they shall profane them.
ego ho hagiazon autous.

I am , the One sanctifying them.

WP SDROTRD D 17D 2w WP HontRD oo
10. w'zal=zar lo’-yo’kal godesh toshab kohen w'sakir lo’-yo’kal qodesh.

Lev22:10 Nor stranger shall eat of the holy gift;
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy thing.

<10> kat aAAoyevrs ov d)(’rye'ral. aywa®
méporkos Lepéws 1) pLobmTos od dpayeTar dyia.
10 kai allogenés ou phagetai hagia;
And of another race shall not eat the holy things;

paroikos hiereos ¢ misthotos ou phagetai hagia.
a sojourner with a priest, or a hireling shall not eat the holy things.

12 DORY 8T 92RD TP pr/=Raclh n b= By
P2 A9IR™ O A3 TN
11. w’kohen i=yiq’neh qin’yan kas’po hu’ yo’kal Ho

wilid beytho hem yo’R’lu b’lach’mo.

Lev22:11 But if a priest buys as his property with his silver, that one may eat of it,
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and those who are born in his house may eat of his bread.

\ e \ / 1 ’ ’ o) ’
4D 3€ Lepevs kTTOTTAL €yKTNTOV ApYyvplov, OUTOS PpayeTAL
TOV dpTwv adTod* Kal ol olkoyevels adToD, kal ovTOL pdyovrar TdV dpTwv adTod.
11 de hiereus ktésetai egktéton argyriou,
And if a priest should acquire procured with silver,

houtos phagetai ¢k ton arton autou;
he shall eat of his bread loafj
kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou.
and his native-born servants, even these shall eat of his bread loaf.

a7 WURD TN 0D DTN

5081 8D PmINND R

12. u =kohen ki thih'yeh I'ish zar hiw’ bith’rumath lo’ tho'kel.
Lev22:12 [ a priest’s belongs to a strange man,
she shall not eat of the heave offering of
12> kal avBphmou Lepéws yvévnTal avdpl dAdoyevel,
adT) TOV ATApXDV oV pdyeTar.
12 kai anthropou hiereos

And of a man a priest,

genétai andri allogenei,
she should become the wife of a man of another race,
aute ton aparchon ou phagetai.
she of the first-fruits of things shall not eat.

0N U i ey T 0D Do
OPNT 1IN TOTAYID 038 NRTON M
D :92 DIXRTND 1o
13.u =kohen /»i thih’yeh ‘al’'manah ug’rushah w’zera” ‘eyn |
w’shabah ‘cl-beyth ‘abiah kin' ureyah milechem ‘abiah to’kel w’zal=zar lo’-yo’kal bo.

Lev22:13 But il a priest’s becomes a widow or divorced,
and has no seed (o and returns to her father’s house as in her youth,
she shall eat of her father’s bread; but stranger shall not eat of it.

43> kal Lepéws yévnTar xNpa 1 ékBePAnuévn, oméppa d& pum v ,
éﬂavaoTpétlJeL E7TL TOV O LKOV TOV 1Ta‘rpl.lc6v KaTA ‘r’ﬁv veé‘r'rrra al’)Tﬁg' TOV APTOV
TOV ﬁanbg al’)‘rﬁg d)(’r.'ye'ral,. KaL &)\)\o'yevﬁs oV d)(’r,'ye'ral, aVTOV.
13 kai hiereos genétai chéra ¢ ekbeblemené,

And of a priest, if she becomes a widow or being cast out,

sperma de mé én , epanastrepsei ¢pi ton oikon ton patrikon
and seed might not be in , and she should return the house of her father,

kata tén neotéta autés; ton arton tou patros autés phagetai.
as in her youth; the bread loaves of her father she shall eat.

kai allogenés ou phagetai auton.
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And of another race shall not eat of them.

VoY ANWRT FRT) Maws DRI WY
: EL R R
14. w'ish 2i=yo’kal bish’gagah w’yasaph chamishitho «layu
w’nathan lakohen ‘eth- .
Lev22:14 But if a man eats through ignorance,
then he shall add (o it a fifth of it and shall give the priest.
A4 kai dvBpwmos, pdym KaTa dyvolav,
kal mpooOfoeL 10 émlmepmTov adTod adTo kal dhoel T Lepel .
14 kai anthropos, phage lkata agnoian,
And a man should eat things according to ignorance;
kai prosthései to epipempton autou auto kai dosei tg hierei .
then he shall add his fifth part it, and shall give to the priest thing.
D AT IR DN a2 0T 10Pm 89
15. w’lo’ y’chal’lu ‘eth- b’ney Yis'ra’El ‘eth ~-yarimu la .
Lev22:15 They shall not profane of the sons of Yisra’El
they offer ,
5> kai 0¥ BefrAdoovoLy tov viov Iopamd, & adTol ddarpodory Td ,
15 kai ou bebé&losousin ton huion Israel,
And they shall not profane things of the sons of Israel,
autoi aphairousin tQ ,
they offer to ’

—PR 09DRT RN T 0D BT
D :OYTRR "

16. w’hisi’'u ‘otham “awon ‘ash’'mah »’ak’lam ‘eth-
‘ani m’qgad’sham.

Lev22:16 and so cause them to bear the iniquity of the guilt offering
eating H Iam who sanctifies them.

<16> kai émdEovoy €avTovs Gvoplav mAmppeletas
~ 9 ’ 9 \ 9 \ e e / 9 4
70 éabiewv avToVS . Eyw 0 aywalwv adTovs.
16 kai epaxousin heautous anomian plémmeleias
that they shall bring themselves lawlessnes of the trespass

t0 esthiein autous ; ego ho hagiazon autous.
their eating things; Iam , the One sanctifying them.

MR T "3TN

17. way'daber - le’'mor.

Lev22:17 Then spoke , saying,
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17> Kau é)\é)\fr]oev 'n'pég )\é'yu)v

17 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
o877 33703 8 MITONY TIONTON T
SRR TTTIRY DNTWY NEn wN U DT0N IR
ONIaT~2071 AT o0R TR 3R W

oY 0 13RI
18. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu w’el =b’ney Yis'ra’El
w'amar’at ‘alehem ‘ish m'beyth Yis'ra’El u ~hager b'Yis'ra’El
‘asher yaq’rib qar’bano I'zal=nid’reyhem ul’l2c/=nid’botham

‘asher=-yaq’ribu la “olah.
Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisra’El
and say to them, man o' the house of Yisra’El
or of the strangers in Yisra’El who presents his offering for a!! their vows
or for 2!l their freewill offerings, which they present a burnt offering --
A8 Adinoov Aapwv kal Tols viols alTod Kal cuvaywyt IepanA
Kal €pels TPos adTols avBpwmos v viov Iopam
TOV VIOV TOV MPOTMAVTOV TdV Tpookelpévov mpos adTovs ev lopamA,
0s dv mpogevéykm Ta ddpa adTod KaTA opodoylav avTOV
KQTA alpeowy aiTdv, o0 GV MPOTEVEYKWOLY olokavTwpa,
18 Laléson Aaron kai tois huiois autou kai synagoge Israél
Speak to Aaron and his sons, and to the congregation of Israel!
Kai ereis autous anthropos ton huion Israél
And you shall say to them, , a man the sons of Israel,
ton huion ton proselyton ton proskeimenon autous en Israél,
the sons of the foreigners lying them among Israel,
hos an prosenegke ta dora autou
who should offer his gifts
kata homologian auton
according to acknowledgment offering of theirs,
kata hairesin auton,
according to choice offering of theirs,
hosa an prosenegkosin holokautoma,
as much as they should offer to a whole burnt-offering,
:0TY 0 3 TP33 DT OORR OPINTOw
19. lir'tson’kem tamim zakar babaqgar ba uba’izim.
Lev22:19 for your acceptance, it has to be a male without blemish the cattle,
, Or the goats.

\ e ~ b b 9 ~ ’
(19) SGKT(I VL LV QOO apoeva €K TV BOUKO)\L(DV
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Kal €ic Kal €k 7OV alydv,
19 dekta hymin amoma arsena ek ton boukolion
what is acceptable unto you is male an unblemished of the herds,

kai ek kai ek ton aigon.
and of , and of the goats.

: T PE0S 8O0 130pn 8D on daTwiy Doo
20. =bo mum lo’ thaq’ribu ki=lo’ 'ratson yih’yeh .

Lev22:20 has a blemish in him, you shall not offer,
for it shall not be accepted

20> , &y pdpov ev adTd, 00 mpoodEovoLy ,
SL6TL 0V dekTOV EoTan .
20 y eché momon en autg,

Oof you have with a blemish them

ou prosaxousin , dioti ou dekton estai
you shall not bring to , for not accepted it shall be for

73725 R T7IR5D 2 DMPWTMAT 39RPT0D wIRIND
330 8D DT oD 7iR0h T P

21. w’ish hi=yaq’rib zebach-sh’lamim la phale ~neder
lin'dabah bhobaqar yih'yeh I'ratson =mum lo’ yih'yeh=bo.

Lev22:21 a man offers a sacrifice of peace offerings to fulfill a vow
for a freewill offering, of the herd , it shall be to be accepted;
there shall be no blemish at it.

21> kal avBpwos, ﬂpooevé'ylcn Buotav O'(DT'T]pl,.OU T® dacTeldas el’)xﬁv
kata alpeoiv Tals €opTals VROV <k TOV BovkoAlwv ,
éoTtau els dekToOV, ROROS o0k EoTal €V adTR.

21 kai anthropos, prosenegké thysian sotériou tg

And a man should offer a sacrifice of deliverance to ,
diasteilas euchén kata hairesin

while setting apart a vow, or according to a choice offering,

tais heortais hymon ¢k ton boukolion y
your holiday feasts, of the herds ,

estai eis dekton, momos ouk estai en autg.
it shall be for acceptance. blemish There shall not be it.

N30 PAITTTIN TIOW % N7V o
2 P8 12PN~ RD npr A a7

: S maTIT oY O MANTRD k)

22. “auereth ‘o shabur ‘o=charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth
lo’~thaq’ribu ‘eleh la w'isheh lo’~thit'nu mechem al-hamiz’beach la .

Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore
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eczema or scabs, these you shall not offer ,
nor make of them an fire offering on the altar

22> Tvd))\bv cvv're'rpl.p.p.évov y)xwooé*rp.n*rov RUPRLMKLOVTA
JwpaypLdvTa )\Lxﬁvag EyovTa, 00 ﬁpoo(i&ovow TAOTO T ’
KOl K('Lp*rru)cw oV dwoeTe avTOV TO evol.ao'rw']pl.ov T® .

22 typhlon ¢ syntetrimmenon ¢ glossotméton ¢ myrmekionta
Blind, or broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts,
psoragrionta ¢ lichénas echonta, ou prosaxousin tauta tg ,
chronic mange, or scabs having — they shall not bring these to H
kai eis karposin ou dosete auton to thysiastérion tQ
and a yield offering you shall not give of them the altar to

TR XD 0T01 N mpyR 127 vIdPY YN i Do

23. w shor wa:ch saru a w'qalut n’dabah ta"aseh ‘otho ul’neder lo’ yeratseh.

Lev22:23 As to an ox or deformed or dwarfed,
you may present it for a freewill offering, but for a vow it shall not be accepted.
23> kai pooyov OTOTRUMTOV 1) kohoPoKkepKov,
O'd)é.'YLCL 1TOL'1{]0'€LS (1,1’)1'(\1, 0'€(1‘U'T(1:), ELS Sé ex’)xfr']v gov O‘l’) SGXB’TI]O'GT(IL.
23 kai moschon ototmeéton ¢ kolobokerkon,
And a calf with mutilated ears, or tailless,

sphagia poiéseis auta seautg,
for slaughter you shall make them to yourself,

eis de euchén sou ou dechthésetai.
but for your vow it shall not be taken.

b 13770 o T2 PN MNDY VA 710

Ayn 8D 0DRIRI
24. uma uk w’kathuth w'nathuq w’karuth lo’ thaq’ribu la
ub’ar’ts’kem lo’ tha asu.

Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut,
you shall not offer , nor sacrifice in your land,

24> Ohadlov kal éxTeBALpupévov kal ékToplav KAl ATECTATLEVOV,
oV mpoodkerls adTa T Kal Ts yfis V@V od moLnoeTe.
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon,
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away —

ou prosaxeis auta tQ kai epi tés gés hymon ou poiésete.
you shall not bring them to , even your land you shall not offer them.
aph D278 13770 8D 19373 Tins
D 005 1T XD 02 DM o7 Dnnwn
25. umiyad ben-nekar lo’ thaq’ribu ‘eth-lechem ~‘eleh
mash’chatham bahem mum bam lo’ yeratsu la .
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Lev22:25 nor shall you bring near the bread of the hand of a foreigner’s son
of these things; their corruption is in them,
and a blemish is in them, they shall not be accepted for

\ b \ 9 ~ 9 ’ \ ~
25> kal €x YeLpos AAAoyevols oV TpocoloeTe Ta dbpa
TOUTWV, $BdppaTd éotiv €v adTols, PORLOS €V aOTOLS,
oV dexBnoetar TadTa .

25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora
And from out of the hand of one from another race you shall not offer the gifts
touton, phtharmata estin en autois,
of these things. there is corruption in them,

momos ¢n aufois, ou dechthésetai tauta
a blemish in them; shall not be received these to

TRD - 3TN0
26. way'daber - le’'mor.
Lev22:26 Then spoke , saying,
26> Kai é\dAnoev TPOS Aéyov
26 Kai elalesen legon
And spoke , saying,

ininigii=piahilniviul 7 Bnkink -rbn;_ TYTIR QWDTIR W

D TN 3TRD RN RO 1R 0
27. shor ‘o-keseb ‘o="ez hi yiualed w'hayah shib’"ath yamim tachath

umiyom hash’mini wahal’ah yeratseh I'qar’ban ‘isheh la .
Lev22:27 an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days
with ,and the eighth day and beyond it shall be accepted
as a sacrifice of an fire offering
27> Mooyov 1) mpdBaTov ai'ya, Tex61,
Kal €0TaL €TTA f]pépag VIO s TN de "f]pépq. ™ (’)’ySén
K(I‘L é‘lTéK€LVCL Sexeﬁoe'r(u GLS 8(:)[)(1, KéLp"lT(.l)p..CL .
27 Moschon ¢ probaton ¢ aiga, techthe,

A calf, or a sheep, a goat, it is born,
kai estai hepta hemeras hypo ,

then it shall be seven days under H

te de hémera té ogdoé€ kai epekeina dechthésetai

but the day eighth and beyond it shall be accepted
eis dora, karpoma

for gift offerings, a yield offering to

SR 012 WWN XD 03T NN IR s
28. w’shor ‘o=seh ‘otho w’eth- lo’ thish’chatu b’'yom ‘echad.

Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not kill both it and in one day.
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28 kar pooxov ﬁpOBCLTOV, avTTV KAL ov od)a&el,g €V TLEPQ [LL.

28 kai moschon ¢ probaton, autén kai ou sphaxeis en hémera mia.
And a calf and a sheep - it and you shall not slay in day one.
M3 0DIXT 2 MTARNTAIT AT U0 0o
29. w’lzi-thiz’b’chu zebach-todah la r’tson’kem tiz’bachu.
Lev22:29 you sacrifice a sacrifice of thanksgiving ,
you shall sacrifice it you may be accepted.
29> de Bboms Ouolav edymMv yappooihvns ; dekToV VPV Bdoete aliTo-
29 de thysés thysian eucheén charmosynés ,
And '/ you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness to ,

dekton hymin thysete auto;
it is accepted for you you shall sacrifice it;

: I8 PITIY R0 1MANTRD SR 8T 0935
30. bayom hahu’ ye'akel lo’-thothiru mimenu -boger ‘ani .
Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it morning;
I am
30> adTh) T Mépa éxelvn BpwbioeTal, odk dmolelfete amo TOV kpedV TO TpwL
G’.'Y(;) GL}LL .
30 autée té hemera ekeiné brothésetai, ouk apoleipsete ton kreon eis to proi;
in that day it shall be eaten; you shall not leave of the meats the morning.
eg0 eimi
I am
: IR ONK Oy NIRD DR RS
31. ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham ‘ani .

Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; I am

31> Kai pvrdere Tas évrodds pov kal moifjoete adTAS.

31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiésete autas.
And you shall keep My commandments, and you shall observe them.

Ow—RR 9PN 89735

OPYTRPR T 038 DRI "33 IN2 nyTpn

32, w’lo’ th’chal’lu ‘eth-shem
w'niq’dash’ti b’thok b’ney Yis'ra’El ‘ani m’qgadish’kem.
Lev22:32 You shall not profane name,
but I shall be sanctified among the sons of Yisra’El; | am who sanctifies you,
32> kai oV BefmAvoeTe 10 dvopa y
kal ayracOfoopal év péow TOHV LBV IopamA- Eyo 0 ayualwv vpas
32 kai ou bebélosete to onoma R

And you shall not profane name My H

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 232



kai hagiasthésomai en mesg ton huion Israél;
and I shall be sanctified in the midst of the sons of Israel.

ego ho hagiazon hymas
I am , the One sanctifying you,
oY73n ?’7& mpml oy N ialoly b
D T 222 M3
33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits'rayim lih’yoth lakem ‘ani .
Lev22:33 who brought you out the land of Mitsrayim, to become to you H
I am
33> 6 eEaryaymv Dpas cx yiis Alydmrou GoTe elval DoV s EY® .
33 ho exagagon hymas ck gés Aigyptou hoste einai hymon ,
the one leading you of the land of Egypt, so as to be to you as
ego
I am
Chapter 23
RS -58 N3N
1. way'daber ‘el- le’'mor.
Lev23:1 And spoke to , saying,
23:1> Kat elmev TPOS Aéywv
1 Kai eipen pros legon
And spoke to , saying,

STYIn OOoN ATRRY D87 033758 13Ts
DTYID O Tp8 WP ONTPR ONR WTpRTIwN

2. daber ‘el-b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem mo adey
‘asher=tiq’r’'u ‘otham miq’ra’ey qodesh ‘eleh hem mo aday.

Lev23:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, the appointed times of

which you shall proclaim them as convocations; My appointed times, they are these:
2> AdAmoov Tols viois IopanA kai épels mpos adTovs Al €opTal ,
as kaléoeTe aVTAS KATTAS , a0Tal elow éopTal pov.
2 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous Hai heortai ,
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The feasts of
has kalesete autas klétas , hautai eisin heortai mou.
which you shall call them convocations for - these are My feasts.

TANDR Mipyn oon) Ny
ﬂ;x‘?p- TROPR 1N3W N3W OYIWT 079933
D 0D N3N o NI Naw Ayn 8O

3. shesheth yamim te aseh m’la’kah
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ubayom hash’bi’i Shabbat shabbathon miq’ra’-~ -m’la’kah

lo’ tha asu Shabbat hiw’ la mosh’botheykem.

Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day

there is a Shabbat of complete rest, convocation. You shall not do work;
it is a Shabbat to your dwellings.

3> €€ Mpépas mowtoers €pya, kal T Mépa T €SO odPPaTa

AvaTavoLs KAMTY ) . épyov oV ToLToeLs*

cdfBatd éoTiv T KaToLkig VWOV,

3 hex hémeras poiéseis erga,
Six days you shall do work,

kai té hemera té hebdomé sabbata anapausis klété to H

but the day seventh is a Sabbath rest, convocation to

ergon ou poiéseis; sabbata estin tg katoikia hymon.
work you shall not do, it is a Sabbath to your house.
OTYIRD 00N ARTDATIWR NP STy PR T

4. ‘eleh mo adey miq’ra’ey ‘asher=tiq’r’'u‘o tham b’'mo adam.
Lev23:4 These are the appointed times of , convocations
which you shall proclaim them at their appointed times.
@ Adrau al éopral 16 , KATTOL R
as kaléoeTe aVTAS €V TOLS KALPOTS AVTAOV.
4 Hautai hai heortai tg , kletai ,

These are the feasts to , convocations ’

has kalesete autas en tois kairois auton.
which you shall call them in their seasons.

Ty myaTea PRI wnon
190D MeR O3V

5. ba hari’'shon b’ar’ba ah “asar la
ha ar’bayim Pesach la .

Lev23:5 In the first , on the fourteenth day of
the evenings is Passover of

5> v T® 'rrpo'o"rq) év ™ Tecrcrapecmalﬁekéfrn ﬁp.épq
TOV EoTEPLVOY ThoYA TR .
S en tQ proto en té tessareskaidekaté hémera
In the first , on the fourteenth day of ’

ton hesperinon pascha tg
the evenings is a passover to

DRI AT TIa 077 WY mwRnoas
2DINM Mizn oY NYaw 5
6. ucchamishah “asar yom hazeh Chag haMatsoth
la shib’"ath yamim matsoth to’kelu.
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Lev23:6 Then on the fifteenth day of this there is the Feast of Unleavened Bread

; for seven days shall eat unleavened bread.

6> kal <v T mevTekaldekaTT) MLépa TOD ToVTOV €0pTM TOV ALOpWY TR
emta Mpépas dlupa édecbe.
6 kai ¢n té pentekaidekaté hemera tou toutou heorté ton azymon

And the fifteenth day of this is the feast of the unleavened breads
to ; hepta hémeras azyma edesthe.

to . Seven days you shall eat unleavened breads.

oD% M TROPR TWNRTT 03T
Dyn 89 773y noxGn-

7. bayom hari’shon miq’ra’~ yih'yeh lakem =m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
Lev23:7 the first day you shall have convocation;
you shall not do laborious work.
<> kal 1 NLépa 1 TPOTY KANTT éoTar Vv, épyov AaTpevTOV 0V TOLT|oETE"
7 kai hé hemera he prote kléte estai hymin,

And the day first convocation shall be to you;

ergon latreuton ou poiésete;
work servile you shall not do.

0°n7 AP 1T MEWR ORATRmn
D Ayn XS 773y NoRn-T ~NTPR WhawT 09

8. w'hiq’rab’tem ‘isheh la shib’“at.h yamim
yom hash’bi’i miq’ra’-~ =m’le’keth “abodah lo’ tha asu.

Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering .
the seventh day is convocation; you shall not do laborious work.

8> kal mpoodeTe dAokavTORATA T® €mTa MéPas®
kal 1 €B8opm Mépa kAMTY éoTal Vv, épyov AaTpeuToV oV ToLt|oETE.
8 kai prosaxete holokautomata tg hepta hémeras;
And you shall bring a whole burnt-offering to seven days.
kai hé hebdomé hémera klete estai hymin,
And the day seventh convocation shall be to you.

ergon latreuton ou poiésete.
work servile You shall not do.

TnRD - 37w
9. way'daber - le’'mor.
Lev23:9 Then spoke , saying,
9> Kal éldAmoev TPOS Aéywv
9 Kai elalesen legon
And spoke , saying,
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10. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem i-thabo'u ‘el-ha’arets
‘asher nothen uq’tsar’tem ‘eth-q’tsirah
wahabe’them ‘eth-"omer re’shith q’tsir’kem ‘cl-hakohen.

Lev23:10 Speak fo the sons of Yisra’El and say to them,
you enter the land which | am giving and reap its harvest,
then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.

10> Eimov tols viots Iepam kal épels mpos adTods
b )4 b \ ~ e\ ’ \ ’ \ \ 9 ~

etoe)x@*rrre ELS TT)V YTV, 1|V SLSwp,L s KOL eepLL’T]Te Tov OepLopov avTis,
kal oloeTte Spdypra dmapymv Tod BepLopod VUV TPos TOV Lepéas
10 Eipon tois huiois Israél kai ereis pros autous

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them,

eiselthéte eis tén gen,

you should enter into the land

hén didomi , kai therizéte ton therismon autées,

which I give to , and should harvest its harvest,
kai oisete dragma aparchén tou therismou hymon pros ton hierea;

that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest to the priest.

==Rh "90 TRUTTRY AT
DT 239717 NI NIRn

11. w’heniph ‘eth-ha omer liph’ney r'tson’kem
mimacharath haShabbath y’niphenu hakohen.

Lev23:11 He shall wave the sheaf before your acceptance;
on the morrow after the Shabbat the priest shall wave it.

A1> kal dvoloel 10 Splrypa Evavrt dexTov Ly,
™ éTra{)pLov ™S 1'rp(i)‘r'r]g dvoloeL avTo O iepe{)s.
11 kai anoisei to dragma enanti dekton hymin,
And he shall offer the sheaf before accepted for you.

te epaurion tés protés anoisei auto ho hiereus.
On the next day of the first shall offer it the priest.

MW3 W32 TMUITRR 03DMT 0103 DNy
D 9y
12. wa asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha omer kebes ben-sh’natho
“olah la .

Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf, you shall offer a male young lamb
his year old a burnt offering to

12> kal moLToeTE €V T T|LEPL, bépmTe O Splrypa,
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1Tp6[3aTov éviadaLov 6)\0Ka67wp,a T®
12 kai poiesete en té hémera, pheréte to dragma,
And you shall offer on the day you should bring the sheaf —

probaton eniausion ¢is holokautoma tg
a sheep of a year old a whole burnt-offering to

o MR En 19153 N0 owNy Caw AN
T NYO37 2 D0 ATy 00

13. umin’chatho sh’ney “es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh la
reyach nichoach w'nis’koh yayin r’bi’ith hahin.

Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed
oil, a fire offering for a soothing aroma, with its drink offering,
a fourth of a hin of wine.

A3 kai ™ Buotav adTod dho dékaTta cepldilews dvamemoimpévns v élalw--
Buola 16 , OO LT €dwdlas -- kal ooVvdTV adTod TO TETAPTOV TOD LV olvou.
13 kai ten thysian autou duo dekata semidaleds anapepoiémenés c¢n elaig--

And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared n olive oil,
thysia tg , 0smé euodias --

a sacrifice to for a scent of pleasant aroma to H

kai spondén autou to tetarton tou in oinou.
and its libation - the fourth of the hin of wine.

70 00 OBV Ty A19D8N 8D Sn0o 5Py ooy

029y P T27PTNR 02N
D D2 MaWn m)ehlyhuly
14. w'’lechem w'qali w’kar’mel lo’ tho’k’lu ="etsem hayom hazeh habi’akem
‘eth-qar’ban chuqqath “olam I"dorotheykem mosh’botheykem.
Lev23:14 Until this same day, you have brought in the offering of ,
you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth.
It is to be a perpetual statute your generations in 2!/ your dwelling places.

4> kai dpTov kal meppuypéva xidpa véa o pdyesbe
éws els adTNV TV Mpépav TadTNV, TpoCevEYKMTE VLels TA ddpa
VOPLILOV aLOVLOV ELS TAS YEVEAS VLAV €V KaToLKlg VROV,
14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe heos eis autén tén hémeran tautén,
And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this,
prosenegkéte hymeis ta dora 5
you should offer the gifts to -
nomimon aionion eis tas geneas hymon en katoikia hymaon.
law an eternal your generations in dwelling of yours.

D172 NIWT NORR 027 DRNDDI W
dubhiinig NIN3Y waw RRRT R YRR ODRYIT
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15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom

habi’akem ‘eth- omer hat’nuphah sheba™ Shabbathoth tih’'yeynah.
Lev23:15 You shall count yourselves from the morrow after the Shabbat, the day
when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven Shabbats.

15> Kati dapfpnoere dpets amo Ths émadprov 1oV oafBlTov, amo Ths TLépas,
1s @v mpooevéykmre 1O Spdypa Tod émbépaTos, émTa BSopddas
15 Kai arithmeésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton,
And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths,
tes hemeras, hes an prosenegkéte to dragma tou epithematos,

the day which you should bring the sheaf of the increase offering,
hepta hebdomadas H
seven periods of seven H

D17 DWW 172050 DY NIWT N7nRn Y

YT JUECRAERERY
16. “ad mimacharath haShabbath hash’bi’ith tis’p’ru chamishim yom
w’hiq’rab’tem min’chah la .

Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days;
then you shall present grain offering

124 ~ 9 4 ~ 9 / e / 9 / U e )4
16> €ws Tijs €mavpLov Ts éoxaTns €fSopados aplbpmoere mevrrovTa Mpépas
kal mpoooloeTe Buotav ) .

16 heos tés epaurion tés eschatés hebdomados arithmésete pentékonta hémeras
until the next day of the last period of seven you shall count fifty days,

kai prosoisete thysian to
and you shall bring sacrifice offering to
miiglviini=Ehlg NN 0PN TR
19T OOTND TIPRRA PR MR 120 03Ty o
17. mimosh’botheykem tabi’u t'nuphah sh’tayim
sh’ney “es’ronim soleth tih'yeynah chamets te’apheynah bikurim la .
Lev23:17 You shall bring in your dwelling places two loaves of

for a wave offering, made of two-tenths of an ephah;
they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits

A7> 4o Ths kaTokias VLAV mposoloeTe émbepa, d0o
8{)0 8€K(€LT(1)V O'G‘.LLS(&)\G(DS é’O'OV'TCLL,
éL‘Up.(Dp.éVOL Tl'€d)e’T,]O'OVTG,L 1Tp(1)TO'Y€V'T“.LéLT(1)V T@ .
17 tes katoikias hymon prosoisete epithema,
your houses you shall bring , an increase offering;
duo H duo dekaton semidaleos esontai,
two two tenths of fine flour they shall be,

ezymomenoi pephthésontai protogenématon tg
being leaven baked of the first produce to
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18. w’hig’rab’tem al- shib’"ath k’basim shanah

uphar =baqgar ‘echad w’eylim sh’nayim yih’yu “olah la

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach la .

Lev23:18 Along with you shall present seven one year old male lambs
, and one bull of the herd and two rams;

they shall be a burnt offering , with their grain offering and their drink offerings,
an fire offering of a soothing aroma

\ /4 \ e \ 9 \ 9 4
18> kal mpooateTe peta ETITA ARLVOLS €VLAVOLOVS
\ 4 e’ ’ \ \ 4
kal Looyov €va e« BoukoAlov kal kpLovs Vo --
éoovTal OAokadTORA TH -- kot at Ouotar adTov
\ e \ 9 ~ 4 9 \ 9 ’ ~
kal al omovdal avTdV, Buotav oopmv edwdias TG .
18 kai prosaxete meta hepta amnous eniausious
And you shall bring with seven lambs of a year old,

kai moschon hena ¢k boukoliou kai krious duo --
and calf one of the herd, and rams two

esontai holokautoma tg -- kai hai thysiai auton

And they shall be a whole burnt-offering to , and their sacrifice offerings,
kai hai spondai auton, thysian osmén euodias tg

and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to

ARETS TR DTYTTYE oy
1oYW M2 MY 03 oOwaD o

19. wa asithem s’ ir="izim ‘echad I'chata’th
ush’ney k’basim shanah I'zebach sh’lamim.

Lev23:19 You shall also offer one hairy goat for a sin offering
and two male lambs one year old for a sacrifice of peace offerings.

19> kai moLfoovowy yipapov <& alydv éva mepl ApapTias kal 00 GApLvovs évavolovs
ets Buolav ou)'rw]pl'.ov RETA TOV dpTWV TOD ﬁmeo'yev"r']p.aTOS'
19 kai poiésousin chimaron ex aigon hena peri hamartias

And they shall offer a young he-goat of the goats — one for a sin offering,
kai duo amnous eniausious eis thysian sotériou

and two lambs of a year old for a sacrifice of deliverance offering
meta ton arton tou protogeneématos;

with the bread loaves of the first produce.

MDIIM 02711230 DV DNR D0 Ao
D > D3 "
20. w’heniph hakohen ‘otham “al habikurim t'nuphah
=sh’ney k’basim yih'yu la kohen.
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Lev23:20 The priest shall then wave them with of the first fruits
for a wave offering two lambs 5
they shall be to the priest.

20> kai embnoel adTA 6 Lepevs
pETA Tod mpwToyevnpaTos émibepa T®V 300 Apvdv-
EoovTaL T s T® Lepel T® TPoodépovTL adTA aOTH EoTal.
20 kai epithései auta ho hiereus
And shall place them the priest

meta tou protogeneématos epithema
with of the first produce increase offering
ton duo amnon;
, the two lambs.
esontai tQ , t hierei tQ prospheronti auta autg estai.
They shall be to - to the priest bringing them, to him it shall be.
R B EARER mpbly DIYZ DNR7PARD

D2 MpPR wyn 8O 773y npNoRToD 020
027D QDM AR

21. uq’ra’them ' "etsem hayom hazeh miq’ra’= yih'yeh lakem =m’le’keth
“abodah lo’ tha asu chuqqath “olam ~mosh’botheykem |'dorotheykem.
Lev23:21 this same day you shall make a proclamation.
Itis convocation to you. You shall do no laborious work at
It shall be a perpetual statute your dwelling places your generations.
Q21> kai kadéoeTe TCLI,)T'T]'V T'ﬁv 'f]pépav K)\'r]‘r'r']V' €oTaL f)}ﬁv,

épyov AaTpeuToV oV ToLToETE €V AT
VORLILOV QLOVLOV ELS TAS YEVEAS VLAV T} kaTolkla VLAV,
21 kai kalesete tautén ten hemeran kléetén; estai hymin,

And you shall call this day a convocation, it shall be to you.

ergon latreuton ou poiéesete ¢n auté;
work servile You shall not do it.
nomimon aionion eis tas geneas hymon te katoikia hymon. —
law It is an eternal unto your generations your house.

T NRD T92N~ND oD TN TEOTRN OPNERIII0
ﬂ:vb uvbn XD 7772p LR TP

o I8 OOR 3TYR 39
22. ub’'quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar'ts’kem lo’~th’kaleh p’ath sad’ak bH'quts’reak
w’leget qg’'tsir’'ak lo’ th'laqget le ani w’lager ta azob ‘otham ‘ani .
Lev23:22 you reap the harvest of your land,

you shall not wholly clear the corners of your field
you reap, nor gather the gleaning of your harvest;
you shall leave them for the needy and for the alien. I am
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Q22> kai BepilmTe Tov Bepropov s yfis Opdv,
oV ouvTeléoeTe TO AoLmdv Tod BepLopod Tod dypod cov év 16 Oepillewv oe

\ \ 9 4 ~ ~ 9 )4
kal Ta amommrovTa 1oL OepLopod cov ob ovAdeers,

T® TTOX® KAl TO® MPoaMAVTY VoAl adTd: éyw .
22 kai therizéte ton therismon tés gés hymon,
And you shall harvest the harvest of your land,

ou syntelesete to loipon tou therismou tou agrou sou

you shall not complete the remainder of the harvest of your field

t0 therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou
your harvesting. And the fall away portions of your harvest

ou syllexeis, t§ ptochg kai tg prosélyto

you shall not collect together - for the poor and for the foreigner
hypoleips€ auta; ego

you shall leave them. I am

MNP -5x 3TN0
23. way’daber ‘el- le’'mor.
Lev23:23 Again spoke to , saying,
23> Kai é\dAnoev TPOS Aéyov
23 Kai elalésen pros legon
And spoke to , saying,
TMRD YT SRS SN7Y 23708 N3 o
: TROPR TYINR 1721 N3 027 1

24. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’'mor hash’bi’i b’echad
yih'yeh lakem shabbathon zik'ron t’ru”ah miq'ra’= .
Lev23:24 Speak to the sons of Yisra’El, saying, In the seventh
on the first it shall be to you a rest
with a memorial blowing of trumpets, convocation.
Q24> AdAmoov Tols viots lopamA Aéywv ToD €Bdopov pLd
éoTar VLV AvaTavoLs, pYMELOoUVoY calTilyywv, KAT T éoTaL VRIve

24 Laléson tois huiois Israel legon
Speak to the sons of Israel, saying!

tou hebdomou mia estai hymin anapausis,
seventh, day one of shall be to you a rest,
mnémosynon salpiggon, klete estai hymin;
a memorial of trumpets: it shall be to you convocation.

O 110D MR ORATPM YN 8D 7Ty npRoRToo Ao
25. hal=m’le’keth “abodah lo’ tha asu w’hiq’rab’tem ‘isheh la .

Lev23:25 You shall not do laborious work,
but you shall present a fire offering to
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25> épyov AaTpevTov oV moLmoeTe kal mpoodEeTe dAokalTopka .
25 ergon latreuton ou poiésete
work servile You shall not do,

kai prosaxete holokautoma
and you shall bring a whole burnt-offering to

TnRD - 3TN0
26. way'daber - le’'mor.
Lev23:26 spoke , saying,
26> Kal eé\dAnoev TPOS Aéyov
26 Kai elalesen legon
And spoke , saying,
DO7D27 030 T W2 MwYD N
O2°NWDITNR DOPaY) 027 M TROPR
19772 TR DRITRM
27. ‘ak He"asor hash’bi’i hazeh yom hakippurim miq’ra’- yih’yeh
lakem w” inithem ‘eth-naph’shotheykem w'hiq’rab’tem ‘isheh la .
Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh is the day of atonement;
it shall be convocation for you, and you shall humble your souls
and present a fire offering
27> Kai 71} ekt T0d 70D €Bdopov TolTou Mpépa eElhaopod,
K)\'r]‘r'ﬁ €oTaL f)pﬁ.v, KAl TATELVOTETE TAS Llsvxdg f)p&)v
kal mpoodEete dAokavTwpa TR .
27 Kai té dekaté tou tou hebdomou toutou hémera exilasmou,
Also on the tenth of this seventh is a day of making an atonement,
klete estai hymin, kai tapeinosete tas psychas hymon
convocation it shall be to you. And you shall humble your souls,

kai prosaxete holokautoma tQ
and you shall bring a whole burnt-offering to

097 ORY3 Ayn XS TaRDR-o01ms
: 25 0D =227 N7 o@D 0P

28. w'zal=m’la’kah lo’ tha asu b’ etsem hayom
yom kippurim hu’ I'kaper kem liph’ney .
Lev23:28 You shall not do work on same day,
it is a day of atonement, to make atonement on your behalf before
28> épyov oV ToLToeTe €V aOTR ™) népa « éoTLV npépa
eEllaopod vty éEldoacbal VROV EvavTl .

28 ergon ou poiésete en auté t¢ hémera H
work you shall not do in it, in day;
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estin hémera exilasmou hymin
is a day of making an atonement to you;

exilasasthai hymon enanti
to atone you before

710 09T O¥Y3 MIYNTND B B2
HTRYR TR

29. - ‘asher lo'-th’ uneh b’"etsem hayom hazeh
w'nik’r'thah me ameyah.

Lev23:29 who is not humbled on this same day,
he shall be cut off from his people.

29> » TLs kM) TaTewnbnoeTal év adT] T Mpépa TadTT,
eEodebpevbnoetar éx Tod Aaod adTis.
29 , hétis me tapeinothésetai en auté té hémera tauté,

who shall not be humbled in it, in this day,

exolethreuthésetai ek tou laou autés.
shall be utterly destroyed from among its people.

T 03T 0¥y ARPRTOD myn Cwi 170910
FRY 2770 R NN OPTaRM
30. W' al= ‘asher ta aseh =m’la’kah b’"etsem hayom hazeh
w’ha’abad’ti ‘eth- hahiw’ mi “amah.
Lev23:30 And who does work on this same day,
that I shall destroy from his people.
30> kail » TTLs ToLToeL épyov év adTY) T1) Mépa TadTY,
dmodetTaL ékelvm éx ToD Aaod adTHs.
30 kai , hétis poiesei ergon en aut€ t¢ hémera tautg,
And which shall do work in it, in this day,
apoleitai ekeiné ek tou laou autés.
shall be destroyed that from among its people.

D2V NP awyn 8D mERORTO0 NS

;0D 3Wn mily e e

31, hal=m’la’kah lo’ tha asu chuqqath “olam I’dorotheykem mosh’botheykem.
Lev23:31 You shall do no work at
It is a perpetual statute throughout your generations your dwelling places.
3D épyov oV moufoeTer
VORLILOV QLOVLOV ELS TAS YEVEAS VLAV KaTolklaLs VLAV,
31 ergon ou poiésete;

work you shall not do;
nomimon aionion ¢is tas geneas hymon katoikiais hymon.
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law it is an eternal unto your generations your houses.

mvwn “NY DOV D27 89T 7IN3Y Nawab
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32. Shabbath shabbathon hu’ lakem w? inithem ‘eth-

thish’"ah “ereb me~ereb ad=-"ereb tish’b’thu Shabbat’kem.
Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble 5
the ninth evening,
evening evening you shall keep your Shabbat.

32> 04fBata caPBiTov éoTal Ly, kal TaTELVOOETE
évatms Qo €éomépas eomépas oaPPaTietre Ta odfPaTa LRV,
32 sabbata sabbaton estai hymin,
A Sabbath of Sabbaths it shall be to you.

kai tapeinosete ; enatés
And you shall humble the ninth of
hesperas hesperas sabbatieite ta sabbata hymon.

evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths.

RS - 3TN
33. way’'daber - le’'mor.
Lev23:33 Again spoke , saying,
33> Kai eéldAnoev TPOS Aéyov
33 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

09 "y menma TaxD SR0pr 01258 NaTAs
SN0 DR MWW NPT AT I Mwawn

34. daber ‘cl=-b’ney Yis’ra’El le’'mor bachamishah “asar yom hash’bi’i hazeh
chag haSukhkoth shib’"ath yamim la .

Lev23:34 Speak fo the sons of Yisra’El, saying,

On the fifteenth day of this seventh is the Feast of Booths for seven days

34> AdAmoov Tols viots IopamA Aéywv TH mevrexaidekaTn Tod €Bdopov
TOUTOV €0PTT) OKMVAV ETTA MLEPAS TH .

34 Laléson tois huiois Israél legon
Speak to the sons of Israel! saying,

T¢ pentekaidekaté tou hebdomou toutou heorté skénon hepta hémeras tg
The fifteenth of seventh, this is a feast of tents seven days to

PYn XD 1Ty NoXDn- ~NTPR PWRTT 01920
35. bayom hari’shon miqg'ra’~ -m’le’keth “abodah lo’ tha asu.

Lev23:35 On the first day is convocation;
you shall do no laborious work of kind.
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35> kai 1 NLéEpa ) TPOTT KATT , épyov AaTpevTov 0¥ ToL|oeTe,
35 kai hée hémera he prote klete ,
And on the day first shall be convocation;

ergon latreuton ou poiésete.
work servile you shall not do.

PRET 0 > MR 12°7pR 0 NYawhs
NEY o mER op3TRPm 02% MM —XPR
Ayn 8% 773y noxDR—oon w
36. shib’"ath yamim taq’ribu ‘isheh la yom hash’mini miq'ra’~
yih’yeh lakem w'hiq’rab’tem ‘isheh la “atsereth hiw’ =m’le’keth “abodah

lo’ tha asu.

Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering
the eighth day there shall be convocation you, and you shall present
a fire offering ; it is an assembly. You shall do no laborious work at

e \ e )4 /4 e ’ ~
36> emTa Mpépas mpoodeTe OAokavTOpATA TH

kal 1 Mpépa 1 6ydom kAn T éoTar LRy, kal mpoodeTte OAokavThOpATA
) - €£0dLov oLy, épyov AaTpeuToV oV ToLT|oETE.
36 hepta hemeras prosaxete holokautomata tg H
Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to ,
kai he hémera he ogdoe kléte estai hymin,
and the day eighth convocation shall be to you.
kai prosaxete holokautomata tg ;
And you shall bring a whole burnt-offering to ,
exodion estin, ergon latreuton ou poiésete.
it is a time of release. work servile You shall not do.
2P0 "NIPR INTPR~ LN Ty PR
:m3172 D=2 U000 MAT TPy APy S iR
37. ‘eleh mo adey ‘asher=tiq’r'u miq’ra’ey I’haq’rib
‘isheh la “olah umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b’yomo.
Lev23:37 These are the appointed times of which you shall proclaim
as convocations, to present fire offerings burnt offerings
and grain offerings, sacrifices and drink offerings, each day’s matter on its own day --
37> AdTaw al éopTal , 05 kKaAéoeTe kAT TAS
HoTe MPOoEVEYKAL KAPTIORATA TH , OAokavToOpaTa kat fuolas adTdv
K(I‘L GﬁOVSdS CL‘l’)T(I)V 76 K(I.G, ﬁp.épav ﬁp.épav
37 Hautai hai heortai , has kalesete kléetas
These are the feasts to which you shall call convocations ’
hoste prosenegkai karpomata tg , holokautomata kai thysias auton
so as to bring a yield offering to , whole burnt-offerings, and their sacrifices,

kai spondas auton to kath’ hémeran eis hémeran
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and their libation offerings; the thing according to day day;

miml il Wiy jlplat nnag 1a%n s
abimReIL iy 0D°N13713=50 T3%5m1 0P T~ 0D T3P
38. mil’bad Shabb’thoth umil’bad mat’notheykem
umil’bad -nid’reykem umil’bad ~nid’botheykem tit’nu la .
Lev23:38 besides the Shabbats of , and besides your gifts and besides 2!/ your votive
and besides 2!l freewill offerings, you give
38> mAN 1OV cafPaTwv Kal TATY TOV SopdTwv DPdV
Kal TATV TOV €dX®V VOV Kal TANY TOV €KovoLwy DOV, doTe TR
38 pléen ton sabbaton kai plen ton domaton hymon
besides the Sabbaths of , and besides your gifts,
kai plen ton euchon hymon kai plén ton hekousion hymon,
and besides your vows, and besides your voluntary offerings,
dote t§
you shall give to
DRONI WIIWT WITD 01 (Y MEngs 8es
07 Ny TITTRN WIR PONT NRIRTNN
N3W ONWT 01901 INIW IWRTT O
39, ‘ak bachamishah “asar yom la hash’bi’i
'as’p’kem ‘eth-t’bu’ath ha'arets tachogu ‘eth-chag- shib’"ath yamim
yom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon.
Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh ,

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of
for seven days, with a rest on the first day and a rest on the eighth day.

39> Kal <v 1) mevrekardekdtn 1Lépa Tod €B3opov TovTov,
OULVTENEDNTE TA YEVTLATA TS YT|S, €OPTACETE TH €mTa Mpépas:
T Népa TN TPOTT Avdmavots, kal T TLépa T 0ydom dvdmavaols.
39 Kai ¢n té pentekaidekaté hemera tou hebdomou toutou,
And the fifteenth day of this seventh,

synteleséte ta genémata tes ges,
you should complete gathering the produce of the land,

heortasete tg hepta hémeras;
you shall keep a feast to for seven days;

te hémera té proté anapausis, kai t¢ hémera té ogdo€ anapausis.
on the day first a rest, and on the day eighth a rest.

DVRA N2 770 PY 7D 7WwRIT 012 025 opmpin
5732"3??1 NaYTYY Nl
‘oY YW miginiativg

40. ul'qach’tem lakem bayom hari’shon p’ri “ets hadar kapoth t’'marim
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wa anaph “ets="aboth w' ar’bey-nachal
us’'mach’tem shib’"ath yamim.

Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees,
palm branches and boughs of leafy trees and willows of the brook,
and you shall rejoice for seven days.

40> kai Anppecde T Mpépa T mpdTY KapTov EHAOL WpaTov
kal kaAAvvBpa powvikwv kal kAadovus EOAov Saoels kal LTéas kal dyvov kAddovs
Xel.p,(llppou et’»d)pavﬁ'ﬁval. €TTa MpLépas Tod éviavTod*
40 kai lempsesthe té hémera té protée karpon xylou horaion
And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful,

kai kallynthra phoinikon kai kladous xylou daseis
and palm branches of palm trees, and tender branches tree of a bushy,

kai iteas kai agnou kladous ¢l cheimarrou
and shallows, and of the chaste-tree tender branches the rushing stream;

euphranthénai hepta hémeras tou eniautou;

and you shall be glad seven days in the year.

079 NPT MWD 0OnY NYaw S T NN onamsn
HNN TR YWD 3 0D
41. w'chagothem ‘otho chag la shib’"ath yamim bashanah chuqqath “olam
dorotheykem ba hash’bi’i tachogu ‘otho.

Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast for seven days in the year.
It shall be a perpetual statute your generations;
you shall celebrate it in the seventh
(41) V(SP,LP,OV (IL(.()VLOV T(‘IS ’Y€V€(‘IS {)‘LG)V' év T(tl:) éBS(l)p.(p éOpT(,l,O'GTG (11’)1"]{]\).
41 nomimon aionion cis tas geneas hymon;

It is law an eternal your generations.
en t0 hebdomg heortasete auten.

In seventh you shall keep it.

D3 12w DRI MOmRT—0D 0" NYIW 130R N9 an
42, baSukkoth tesh’bu shib’ ath yamim =ha’ez’rach b'Yis'ra’El yesh’bu baSukkoth.

Lev23:42 You shall live in booths for seven days;
the native-born in Yisra’El shall live in booths,

42> ¢v okmMuals KATOLKNTETE EMTA MLEPUS,
6 avToyHwv év Iopam kaTolkfoel év okmuals,
42 en skénais katoikésete hepta hémeras,
In tents you shall dwell for seven days.

ho autochthon en Israél katoikései en skénais,
the native born in Israel shall dwell in tents,

SR7Y C137NR MW N9 02T AW pla
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43. yed’ u dorotheykem Sukkoth hoshab’ti ‘eth-b’ney Yis'ra’El
b’hotsi’i ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani .

Lev23:43 your generations may know I made the sons of Yisra’El to dwell
booths when I brought them out the land of Mitsrayim. | am

43> {8wowv at yeveal VLoV okmMvals kaTgkLoa Tovs viovs Iopan
€v T® éEayayelv adTovs éx yiis AlydmTov: éyw .
43 idosin hai geneai hymon skénais katgkisa tous huious Israél
should see your generations tents I settled the sons of Israel,
en tQ exagagein autous ek gés Aigyptou; ego
in leading them from the land of Egypt. I am

B ‘?ij" 13" ’jl_.?b'ﬂ;ﬁ 37Mm
44. way’daber ‘eth-mo adey =b’ney Yis'ra’El
Lev23:44 So declared to the sons of Yisra’El the appointed times of
44> Kai éldAmoev TAS €0PTAS Tols viots IopamA.
44 Kai elalesen tas heortas tois huiois Israél.
And told the feasts of to the sons of Israel.
Chapter 24
Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) = Leviticus 24 = 27
NP - N3N
1. way'daber - le’'mor.
Lev24:1 Then spoke , saying,
24:1> Kat érdAmoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

PN 7T TRw TN MR DN 203 Tne 18

i~ Ic ikl bl iy b
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis'ra’El w'yiq’chu ‘eleyak shemen zayith kathith
I’ha”aloth tamid.

Lev24:2 Command the sons of Yisra’El that they bring to you oil
from beaten olives , to make burn continually.

2> "Evteldal tols viots IopamA kai AaBétwodv pou élarov éldivov
KEKOLILEVOV €Ls kadoaL dua mavTos.

2 Enteilai tois huiois Israé€l kai labetdosan moi elaion elainon
Give charge to the sons of Israel! And let them take to you oil olive, ,

kekommenon eis kausai dia pantos.
being beaten for ! to burn in continually,

108 NN Y TWIn STRD NIV 5 rglaiap
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3. michuts I ha eduth »’ohel mo~ed ya arok ‘otho ‘Aharon
me~ereb =boger liph’'ney tamid chuqqath olam 'dorotheykem.

Lev24:3 Outside of testimony ' the tent of appointment,
Aharon shall keep it in order evening to morning before continually;
it shall be a perpetual statute your generations.

3> etw ) okmMvi] Tod papTuplov kadoovoly avTov Aapwv
Kal ol viol adToD Ao ETméPAs TPOL EVHTLOV evdelexds*
VORLLOV aLOVLOV ELS TAS YEVEAS VLAV,
3 exo te skené tou martyriou kausousin auton Aaron
outside , in the tent of the testimony. shall burn it Aaron

kai hoi huioi autou hesperas proi enopion endelechos;

and his sons evening morning before perpetually -
nomimon aionion cis tas geneas hymon.

law an eternal your generations.

2B Rialy 097 MINITTRN T TR0 A7 DT
4. ham’norah ya arok ‘eth-haneroth liph'ney tamid.

Lev24:4 He shall keep the lamps in order lampstand
before continually.

4 Tis Avyvias kaboeTe Tovs AUyvous évavTl T mpwi.
4 tés lychnias kausete tous lychnous
the lamp-stand you shall burn the lamps

enanti to proi.
before into the morning.

"0 MOy ong ARR QUERY NP0 PR
N T By

5. w'lagach’at soleth w'aphiath ‘othah sh’teym “es’reh
sh’ney “es'ronim yih'yeh ha'’echath.

Lev24:5 Then you shall take fine flour and bake twelve with it;
two-tenths of an ephah shall be in each

5> Kat AMpieabe oepidaiiy kal mornoete adTv dodexa ,
800 SekdTwv éaTaL 6 els*

5 Kai lempsesthe semidalin kai poiésete autén dodeka ,
And you shall take fine flour, and you shall make for it twelve H

duo dekaton estai ho heis;
two tenths parts shall be for the one.

NP0YRN WY MTyR DonY DN R
T M990 TR

6. w'sam’at ‘otham sh’tayim ma arakoth shesh hama araketh
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hashul’chan liph’ney .

Lev24:6 you shall set them in two rows, six to a row, table before

6> kai émbnoeTe adTovs o BépaTa, €€ dpTous To ev Bépa,
T"F]v *rp(i'rrelav EvavTL .
6 kai epithésete autous duo themata, hex artous to hen thema,
And you shall place them two places; six bread loaves to the one place

tén trapezan enanti
the table before

1735 NP7YRTTOY o
1D TR IPTRD onPo nm

7. w'nathaat “al-hama“areketh I’bonah
w’hay’thah lalechem 'az’karah ‘isheh la .

Lev24:7 You shall put frankincense on the row
that it shall be to the bread a memorial, even a fire offering

<> kai émbnoete émt 10 Oépa AtBavov Kal (Ao,
Kal €00VTaL ci5 APTOUS €.5 AVARLVNOLY TIPOK ELILEVA TR .
7 kai epithésete epi to thema libanon kai ,

And you shall place the place frankincense and 5
kai esontai cis artous eis anamnésin

and they shall be the bread loaves remembrance
prokeimena tQ

being situated before

mhialy ’J@b NIV NIWT D102 NI3WDT 01an
(0237 N3 SR NN
8. b'yom haShabbat b’'yom haShabbat ya ar’kenu liph'ney tamid
me’eth b’ney-Yis'ra’El b'rith "olam.
Lev24:8 every Shabbat day he shall arrange it before continually;
it is an everlasting covenant for the sons of Yisra’El
(8) T’ﬁ ’ls“_Lépq. TOV O'CLBBéLT(DV TI'pOe’TI]O'GT(lL éV(IVTL SL(‘I TI'(I,'VT(\)S
évamov v vidv IopanA dvabfkny aldviov.
8 té hemera ton sabbaton prothésetai enanti dia pantos
On the day of the Sabbaths you shall put them before always

enopion ton huion Israél diathekén aionion.
before the sons of Israel — covenant an eternal.

OiPRI MPIRY 173377 TIIRD DM

0 0D Pn WRD 10 NI DWW
9. w’hay’thah I’Aharon ul’banayu wa'akaluhu Hh’'magqom
qadashim hu’ lo me’ishey chaqg-olam.
Lev24:9 It shall be for Aharon and for his sons, and they shall eat it place;
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it is of holies to him the fire offerings of , a statute forever.

9> kal éorar Aapwv kal Tols vlols alTol, kal GdyovTal adTA <V TOTE
éoTLV TOV aylov TodTo adTd amo TdV Buoralopévov Td ;
VOPLILOV aliviov.
9 kai estai Aaron kai tois huiois autou,

And it shall be for Aaron and to his sons.

kai phagontai auta ¢n topg ; estin ton hagion touto autg
And they shall eat them in place , is of holies this to him
ton thysiazomenon tg , nomimon aionion.
the things being sacrificed to - law an eternal.

TINZ ONTD WIRTTI NI kN 3glvil ERTT2 N2 -

PORTIPIT WORY OO 13 MamnD 223 SR 113

10. wayetse’ ben- shah Yis r’Ellth w'hu’ ben- ish Mits’ri b’thoh b’ney Yis'ra’El
wayinatsu bamachaneh ben ha¥is'r’Elith w’ish ha¥is'r’Eli.

Lev24:10 Now the son of a Yisra’Elith woman, and he, a son of a Mitsri man,
went out among the sons of Yisra’El; and the son of the Yisra’Elith
and a Yisra’Eli man of struggled together i1 the camp.

10> Kat é£fABev vios yovaikos IopamAindos kat ovTos v vios Alyvmriov
ev Tols viols Iopand, kal épayéoavto ¢v T mapepBold] 6 ¢k Tis IopanAitdos
kal 0 dvbpwmos 6 IopanAitys,
10 Kai exelthen huios gynaikos Israélitidos
And went forth a son of an Israelitish woman,
kai houtos €n huios Aigyptiou en tois huiois Israél,
and he was a son of an Egyptian man among the sons of Israel.
kai emachesanto ¢n té parembolé ho ¢l tés Israéelitidos
And they did combat in the camp - the one o' the Israelitish woman

kai ho anthropos ho Israélités,
and the man Israelite.

SopM oWy NN MERTT2 2PN

ITIRD MMATTNI MDY ins o —Ox NN WIIM
11. wayiqob ben-ha’ishah haYis'r’Elith ‘eth-hashem way’qalel
wayabi'’u ‘otho ‘el= w’shem ‘imo Sh’lomith bath-Dib’ri 'mateh-Dan.

Lev24:11 The son of the Yisraelite woman blasphemed the Name and cursed.
So they brought him
(Now his mother’s name was Shelomlth the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.)

1> kai émovopdoas 6 vios Tis yuvarkos Ths IopamAitdos 70 dvopa katmpdoaTo,
KOl fryayov adTov mpos
kal 7O Svopa Ths pnTpeos adTod Lalwpld Buydrtne AaBpl éx THs dudijs Aav.
11 kai eponomasas ho huios tés gynaikos tées Israélitidos to onoma katérasato,
And named the son of the woman Israelitish the name - he cursed.
kai egagon auton ;
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And they led him

kai to onoma tés métros autou Salomith thygatér Dabri ek tés phylés Dan.
And the name of his mother was Shelomith, daughter of Dibri of the tribe of Dan.

D 2=y OnD WhDD mwns I o
12. wayanichuhu bamish’mar 'iph’rosh lahem “al=-pi .
Lev24:12 They put him in custody it might be declared to them
the mouth of
12> kai amebevto adToV cis pvAakmy Sakpilval adTOV MPOCTAYLATOS .

12 kai apethento auton cis phylakén diakrinai auton prostagmatos
And they put him in prison, to litigate over him the order of

RS - Sz

13. way’'daber - le’'mor.
Lev24:13 Then spoke , saying,
3> kal éNdAnoev TPOS Aéywv

13 Kkai elalesen legon
And spoke , saying,

DWRYTTO0 A309) MTIR2 o DopnTny 8T
FTTIYATOD NN MM WNTTOY OmTITRN

14. hotse’ ‘eth-ham’qalel ‘el- lamachaneh
w'sam’ku ~hashom’ im ‘eth-y’deyhem “al-ro’sho w’rag’mu ‘otho ~ha edah.

Lev24:14 Bring the one who has cursed the camp, and let 2!l who heard him lay
their hands on his head; then let 2!l the congregation stone him.

d4> "Efdyaye TOv kaTapacdpLevov Ths mapepfoAds,

kal émbnoovowy oL dkoVoaVTES TAS XELPAS AVTOV Tl TTV kebadnv adToD,

kal AvBofoAnoovoiy aiTov 1M cvvayey.

14 Exagage ton katarasamenon tes parembolés, kai epithésousin hoi akousantes
Lead the one cursing the camp, and shall place the ones hearing

tas cheiras auton ten kephalén autou, kai lithobolé&sousin auton hé synagoge.
their hands his head, and shall stone him the congregation.

LR RS 1270 SR 130w
HNDIT K] 2P
15. w'el=b'ney Yis'ra’El t'daber le’mor ‘ish hi=y'qalel w’nasa’ chet’o.

Lev24:15 You shall speak to the sons of Yisra’El, saying,
one curses , then he shall bear his sin.

5> kai Tols viots IopamA AdAmoov kal épels mpos adTods Avlpwmos,
KaTapAoTTAL , apapTiav AMpeTa:
15 Kai tois huiois Israél laléson kai ereis autous Anthropos,
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And to the sons of Israel speak! And you shall say to them, A man,

katarasetai , hamartian lémpsetai;
should curse 1, the sin that one shall take.

137In37Y @7 N1 0 —ow 3PN
(I DWTIIPIA MTND 7D TV

16. w'noqgeb shem- moth yumath ragom yir'g’mu-bo ~ha edah kager
ka’ez’rach b’'naq’bo-shem yumath.

Lev24:16 And the one who blasphemes the name of shall surely be put to death;
the congregation shall certainly stone him.
The alien as well as the native, he blasphemes the Name, shall be put to death.

<16> (’)vop.é,l,wv de 7o dvopa Oavé‘ru) BavaTovobw:
AlBous ABoBoAeltw adTov ovvaywyn lopamA: é4v Te mpoomAvTos
eav Te ou’)'r(')xeu)v, T® 6vop.é,oal, adTOV TO Svopa TedevTdTo.
16 onomazon de to onoma thanatg thanatoustho;
the one naming And the name of , to death let him be put to death!
lithois lithoboleitdo auton synagogé Isra€l; ean te prosélytos
with stones Let stone him the congregation of Israel. Whether a foreigner,

ean te autochthon, en tg onomasai auton to onoma teleutato.
or whether native born in his naming the name of ,» let him come to an end.

DI NI 0TR WDITOD MDY 0D WY
17. w'ish 12 yakeh ~nephesh ‘adam moth yumath.
Lev24:17 | a man takes the life of man, he shall surely be put to death.

47> kal dvBpwmos, mataEn buynv avbpdmou kal dmobavy, favaTe BavaTodobw.
17 kai anthropos, pataxé psychén anthropou
And the man should strike the life of a man,

kai apothané, thanat( thanatoustho.
and he should die, to death, let him to be put to death!

: MIRPYY MRTATYD) T
18. umakeh =b’hemah y’shal’menah .
Lev24:18 The one who takes of an animal shall repay it,
18> kal matdEn kTfvos kal dmobdvT), dmoTeLodTw .
18 kai patax¢ kténos kai apothang, apoteisato .
And should strike cattle and it should die, let him pay for !

99 My? 12 MUY WRD INMyD 0 [MT0D UORIw
19. w’ish ki-yiten mum ba amitho ka'’asher “asah ken ye~aseh lo.

Lev24:19 I a man gives a blemish to his neighbor,
just as he has done, so it shall be done to him:

\ ~ ~ ~ 4 e 9 ’ 9 ~
<19> kat LS 8@ PLAOROV T TANOLOV, 1S ETOLTIOEV QOTD,
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19 kai tis dg momon tg plésion, hos epoiésen autg,

And if any shall give a blemish to his neighbor, as he did to him,
hosautos antipoiéthésetai auto;

likewise he shall act against him.

13 1020 7D DRI DM MY WD
20. sheber tachath sheber “ayin “ayin
ka’asher yiten mum ba’adam ken yinathen bo.

[ 1Y 73w AOn 3w s

Lev24:20 fracture for fracture, eye eye, ;
just as he gives a blemish (o a man, so it shall be given to him.

20> ohvTpLppa dvTl ovvTplppaTtos, dGBaiov opOaipod,

kaBoTL av 8@ podpov Td dvbpamy, obTws dobMoeTar adTH.

20 syntrimma anti syntrimmatos, ophthalmon ophthalmou, 5
A break for a break, eye eye, H

kathoti an dQ momon ty anthropg, houtos dothésetai autg.
in so far as he should give a blemish to a man, so it shall be given to him.

MR DTN IR MINDLY RT3 onlxs
21. umakeh b’hemah y’shal’menah umakeh ‘adam yumath.

Lev24:21 Thus the one who kills an animal shall repay for it,

2D 'rra'ré,gn avBpwmov Kal dﬂoedvn, eavd‘r(p BavaTovow:
21 pataxé anthropon
should strike a man,
kai apothané, thanatg thanatoustho;
and he should die, to death let him be put to death!
but the one who kills a man shall be put to death.

T ATIND T30 02D 7170 IIN LBYR a0

: N
22. mish’pat ‘echad yih’yeh lakem kager ka’ez'rach yih'yeh
‘ani .
Lev24:22 There shall be one judgment for you;
it shall be the stranger as well as the native, Iam

22> Skatlwots pla €otol T® mMPooMALTY kal T EyxwpLlw,
é'yo'o €i.p.,l, .
22 dikaiosis mia estai tg proselytg kai ty egchorig,
Justice shall be one to the foreigner, and to the native inhabitant;
eg0 eimi
I am
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23. way’'daber =b’ney Yis'ra’El
wayotsi'u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh wayir’'g’mu ‘otho ‘aben
ub’ney-Yis'ra’El “asu ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev24:23 Then spoke to the sons of Yisra’El,
and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him stones.
Thus the sons of Yisra’El did, just as had commanded

23> kai eAdAnoev Tols viols IopamA kal é€Myayov ToV kaTapacdpevov
éEw Ts mapepPoliis kai éAtBofoAnoav adTov v Albous:
kal ot viot IopanA émolnoav kaba cvvéTabev ) .
23 kai elalésen tois huiois Israél kai exégagon ton katarasamenon
And spoke to the sons of Israel, and they led the one cursing
exo tés parembolés kai elithobolésan auton en lithois;
outside the camp, and they stoned him stones.
kai hoi huioi Israél epoiésan katha synetaxen to
And the sons of Israel did just as gave orders to

Chapter 25
:TIND 7270 T - n3TMx
1. way'daber - har Sinay le'mor.
Lev25:1 then spoke Mount Sinay, saying,
25:1> Kat érdAnoev TIPOS T® 8peL Liva Aéywv

1 Kai elalésen tQ orei Sina legon
And spoke mount Sinai, saying,

PORTTON WIN D 0708 DIRRY ORI "33 13T
T2 MW PINT TN2eY 027 0D T Wi

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem ki thabo’u ‘cl-ha’arets

‘asher nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath la .

Lev25:2 Speak to the sons of Yisra’El and say (o them, you come into the land
which [ shall give you, then the land shall keep a Shabbat

2> AdAmoov Tols viois IopanA kat épets adTovs eloeNdnTe cis TV YTy,
v 8!’.8pr 13pﬁ.v, Kal AvamadoeTal 'T'] Y MV 8!’.8pr 13pﬁ.v, 0('1[3[3(17(1 T® .
2 Laleson tois huiois Israél kai ereis autous

Speak to the sons of Israel! And you shall say ‘o them,
eiselthéte eis tén gén, hen didomi hymin,
you should enter into the land which I give to you,
kai anapausetai hé gé, hén didomi hymin, sabbata tg
then shall rest the land, which I give you, for a Sabbath to
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3. shesh shanim tiz'ra” sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’'mek
w’'asaph’at ‘eth-t’bu’athah.

Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard
and gather its produce,

3> €€ &1 omepels TOV Aypdv cov kal €€ Etm Tepels T dumeAdv oov
kal ovvaels TOV kapmOv adTs.
3 hex eté spereis ton agron sou kai hex eté temeis tén ampelon sou
Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine,

kai synaxeis ton karpon autés.
and you shall bring together its fruit.

PORD 71 1N3W N3W NYOawD a3
TN ND TR0 YN XD [T 7970 nay
4. ubashanah hash’bi’ith Shabbath shabbathon yih’yeh la'arets
Shabbath la sad’ak lo’ thiz'ra” w’kar’'m’ak lo’ thiz’'mor.
Lev25:4 but during the seventh year there shall be a Shabbat of rest the land,
a Shabbat ; you shall not sow your field nor prune your vineyard.

@ 10 Sc éteL 0 €BBOpw odPPaTa dvdmavors éoTal TR v, ocaPPaTta TH
TOV dypdv gov oV omePels Kal TV ARTEAOV gov oV TeLeLS
4 tg de etei to hebdomg sabbata anapausis estai té g¢, sabbata t H

the year seventh a Sabbath rest shall be in the land - a Sabbath to

ton agron sou ou spereis kai tén ampelon sou ou temeis
your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim,

TiPN 8D F70EP MDD NR T

TPIND T TIN3Y N 783N XD TN 23w
5. ‘eth s’phiach q'tsir’ak lo’ thiq'tsor
w'eth-"in'bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la’arets.
Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest,

and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather;
there shall be a sabbatical year for the land.

> kai Ta adTopaTa dvaBatvovta Tod dypod cov ok ékbeploels kal TV oTaduAny
TOD AYLACRLATOS GOV OVK EKTPUYTNOELS® EVLAVTOS GvaTaloens EoTal T4 Yi).
5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis
and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up,
kai tén staphyléen tou hagiasmatos sou ouk ektrygeseis;
and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage;

eniautos anapauseos estai t€ ge.
a year’s rest shall be for the land.
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6. w’hay’thah Shabbath ha’arets lakem 'ak’lah I'ak ul’”"ab’d’ak
w'la’amathek w'lis’kir'ak ul’thoshab’ak hagarim ak.

Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you food; yourself,
and your male servant and your maidservant, and your hired man
and your foreign resident, those who live as aliens you.

6> kai éotar Ta odfBaTa THs yis BpopaTtd cou kal T TaLdl cov
kal T madlokn oov kal T pLobwTd cov kal TG Tapolkw TH TPOTKELPEVR o€,
6 kai estai ta sabbata tés gés bromata soi kai tg paidi sou
And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children,
kai té paidiské sou kai t9 misthotg sou
and to your maidservant, and to your hireling,
kai to paroikg tg proskeimeng se,
and to the sojourner lying near ‘o you,

D :5OND FIINIINTOD IIN TETND WK MDY AT
7. w'lib’hem’t’ak w’lachayah ‘asher b'ar’tsek tih'yeh =t’bu’athah le’ehkol.

Lev25:7 And to your cattle and to the animals
that are in your land shall have all its produce to eat.

<> kal Tols kTHvesly cov kal Tols Onplois Tols
T YT oov éoTat T0 'yévnp.a aVTOV Bp&ow.
7 Kkai tois kteénesin sou Kai tois thériois tois
and to your cattle, and to the beasts

té g€ sou estai to genéma autou eis brosin.
your land shall be of its produce food.

DMYD VIY DY YoY oY nnsg 3w 7> PR
TIY D3NN YU 20 N3y vaw Y 75 1

8. w'saphar’at I'ak sheba™ Shabb’thoth shanim sheba™ shanim sheba™ p’” amim
w’hayu I'ak y’mey sheba™ Shabb’thoth hashanim tesha™ w’ar’ba’im shanah.

Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years,
so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years.

\ 9 U ~ ¢ \ 9 / 9 ~ e \ v e /
8 Kat €§apLB|L’T]0'€LS CEAVTW ETTA AVATOVOELS ETWV, ETTA ETT) ETTAKLS,
kal éocovTal ool emta €BSopnades éTdv évvéa kal TeooapdkovTa €T,
8 Kai exarithmeéseis seautd hepta anapauseis eton, hepta eté heptakis,
And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times.

kai esontai soi hepta hebdomades eton ennea kai tessarakonta ete.
And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years.

MwyD wawn 2 TYINR 2w PNavmMmo
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9. wha abar'at shophar t'ru ah ba hash’bi’i be asor
b'yom hakippurim ta abiru shophar =‘ar’'ts’kem.

Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh H
the tenth day ; on the day of atonement you shall cause a horn
your land.

9> kal Stayyt-:)\e'i're O'(i)\‘rrl.'y'yog d)u)vﬁ

T YR VpdvV T® éBS(’)p,q) 1) SexdTT)

T Mépa Tod LAaopod Siayyeleite odAmyyL T YR VpdvV
9 kai diaggeleite salpiggos phoné té g& hymon

And you shall declare by trumpet sound your land,

to hebdomg te dekate 5

in seventh, the tenth of .
teé hémera tou hilasmou diaggeleite salpiggi té gé hymon

In the day of making an atonement - you shall declare by trumpet your land.

MW DWROT N DR DOwTRY
022 TR 8T 531 WeT000 pINg I onROR
23WN AN IRl =ikl i)

10. w'gidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah
uq’ra’them d’ror ba’arets =-yosh’beyah yobel hiw’ tih'yeh lakem

w’shab’tem ~‘achuzatho w ~mish’pach’to tashubu.

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year,

and proclaim a release through the land its inhabitants. It shall be a jubilee you,
and of you shall return to his own property, and of you shall return to his family.

\ e ’ \ ¥ \ \ b \ \ / b
10> kal ayLaceTe TO €TOS TO TEVTNKOOTOV €viavTov kal diafonoeTte ddeoLy

~ ~ ~ ~ \ )4 ’
el TS Yis TOLS KATOLKODOLY * évlavTos adécens onpacta adT
9 ~ \ 4 o \ ~ ~
éoTal ULV, KAl ATEAEVCETAL €LS els TTV KTTow avToD,
\ \ ’ 9 ~ 9 /
Kal v maTpida adTod amelevoeobe.

10 kai hagiasete to etos to pentékoston eniauton

And you shall sanctify the year - the fiftieth year;
kai diaboésete aphesin tés ges tois katoikousin H

and you shall proclaim forth a release the land to the ones dwelling
eniautos apheseos sémasia hauté estai hymin, kai apeleusetai heis

A year of release indication its shall be to you. And you shall go forth one

eis tén ktesin autou, kai ten patrida autou apeleusesthe.
to his possession, and his family you shall go forth.

WD RS 000 IR M oWRmT NI 8T Do
TOTTITIN 173N 8OY 00 TR 1TER 8O

11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh la lo’ thiz’ra“u
w’lo’ thiq’ts’ru ‘eth-s’phicheyah w’lo’ thib’ts'ru ‘eth-n’zireyah.
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Lev25:11 Itis a jubilee, the fiftieth year, it is a year to ; you shall not sow,
nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines.

A1 adéoens onpacia abTn, TO €T0s TO MEVTMKOOTOV EVLAVTOS €07TAL

06 0'1T€p€’l:1'€ O{)Sé (i‘.L"I{IO'€T€ T(\I G.{)T(,)‘LG.T(I &V(IB(ILVOVT(I (],\’)T’f]g

Kal 00 TPUYTIOETE TA TYLATLEVA GUTTS,

11 apheseos sémasia hauté, to etos to pentékoston eniautos estai ;
of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to

ou spereite oude ameésete ta automata anabainonta autés

You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its;
kai ou trygesete ta hégiasmena autés,

and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it.

00> R 5397 D2
DNIIRNTIN 1‘?3& g '['[W'[ e
12. ki yobel hiw’ tih’yeh lakem min-hasadeh to’h’lu ‘eth-t’bu athah.
Lev25:12 it is a jubilee; it shall be you. You shall eat its crops out of the field.
12> adéocews ompacia oTiv, éoTaL Vv,

9 \ ~ ’ /4 \ / 9 ~
amo T@v medlwv ¢payeshe Ta yevnpaTa adTs.
12 apheseos sémasia estin, estai hymin,
of release an indication it is; it shall be to you.

ton pedion phagesthe ta genémata autes.
the fields you shall eat its produce.

ANTTIN T 1WA DRI D290 N
13. bish’nath hayobel hazo'th tashubu ~‘achuzatho.
Lev25:13 this year of jubilee of you shall return to his own property.

~ ¥ ~ 9 )4 4 9 ~ 9 4
13 T ETEL TS ad)eceu)g OTMRAoL AVTNS émavelevoeTar
els T“P]v KTTow adToD.
13 En tQ etei tés apheseds sémasia autés

the year of the release, the indication of it,

epaneleusetai eis tén ktesin autou.
shall return back unto his possession.

T TP 9N FNMYD PR MDRNTIOYT
PITTRTIN 1IR-58 INMNRY

14. w'hi=thim’k’ru mim’kar la”amithek ‘o gqanoh miyad “amitheak
‘al-tonu ‘eth-‘achiu.

Lev25:14 |1 you sell anything to your companion or buy your companion’s hand,
you shall not oppress over his brother.
a4 3¢ amod® mpaoLv T® mAmMolov oov Kal KT1oT) Tod mAnotov cov,
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14 de apodg prasin tQ plésion sou
And if you should render a sale to your neighbor,
kai ktese tou plésion sou,
or if you should acquire your neighbor,
meé thlibeto ton plésion;
let not afflict his neighbor!

TOMY NND MIPR 5339 0oy 2RI W
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15. b’'mis’par shanim hayobel tig’neh me’eth “amitheak
mis’par sh’ney-th’bu’oth yim'kar-lak.

Lev25:15 5y the number of years the jubilee, you shall buy your companion;
he shall sell to you the number of years of crops.

<15 GpLBpov étdv TNV oMpaciav KTHoN Topd Tod TAToLoV,
(’Lptep.(‘)v EVLaVTOV 'yev"r]p.d*rmv dmodwoeTal coL.
15 arithmon eton
the number of years
ten semasian ktés€ para tou plésion,
the indication shall you acquire land from your neighbor,

arithmon eniauton genematon apodosetai soi.
and the number of years left of the produce shall he sell to you.

NIPR 1370 0T 37 T
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16. rob hashanim tar’beh mig’natho
u m’ ot hashanim tam’’it mig’natho ki mis’par t’bu’oth hu’ moker lak.
Lev25:16 the extent of the years you shall increase its price,
and the fewness of the years you shall diminish its price,
it is a number of crops he is selling
<16> mA€lov TOV €TdV, MANBOVY TV éykTnow adTod,
Kal é\aTTov TRV ETAV, ENaTTOVOON TNV KTHOW adTOoD"
apLBpov yevmpatowv adTod obTws amoddoeTal cot.
16 pleion ton eton,

there might be many of the years,
pléthyné tén egktésin autou,
he shall multiply the value of his possession;

kai elatton ton eton,
and there might be less of the years,

elattonosé ten ktésin autou;
he shall lessen the value of his possession;
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arithmon genématon autou houtos apodosetai
by number of his crops, so shall he sell to
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: "IN

17. w’lo’ thonu ‘ish ‘eth-"amitho w'yare’ath me ‘ani .

Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear H
am

A7 1 OABéTo dvbpumos Tov mAmolov kal Gpofmbion
eLjLL .
17 me thlibeto anthropos ton plésion kai phobéthésé ;
Let not afflict a man his neighbor! And you shall fear
eimi
am

SO DIPRYY TR CUBWRI) ORI DOy
IM027 PONTTOY ONIw

18. wa asithem ‘eth-chuqgothay w’eth-mish’patay tish’'m’ru wa asithem ‘otham
wishab’tem “al-ha'’arets labetach.

Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments,
then you shall do them, that you may live securely on the land.

A8 kai moitoeTe Ta SitkaLdpRaTd pov kal TAS KPLOELS LOV
kal pvAaEacbe kal moLoeTe a T KAl kKaToLKTIoETE €L THS Yijs TemoLboTes®
18 kai poiesete ta dikaiomata mou kai tas kriseis mou
And you shall observe My ordinances, and My judgments.
kai phylaxasthe kai poiésete auta
And you shall keep, and you shall observe them.
kai katoikesete tés gés pepoithotes;
And you shall dwell the land complying.

‘7’53.7 T'ID35 mighslival va Dﬁi?DZ'ﬂ FIOTR PTONT AN L

19.w nath’nah ha'arets pir'yah wa'akal’tem soba wuhqb’tem labetach aleth.

Lev25:19 Then the land shall yield its produce,
so that you can eat fo satisfaction and live securely on it.

19> kai ddoeL 1) Y1) Ta ekdopia adTHs, kal Ppdayecbde cls mAMNopLoVTY
kal kaTolkToete memolBoTes ém’ adTHs.
19 kai dosei hé ge ta ekphoria autés, kai phagesthe cis plésmonén

And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness,

kai katoikesete pepoithotes ep’ autés.
and you shall dwell complying upon it.

VNI XD 17 NyUown My ODNITIR 1NN 0010
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20. w'2i tho’'m’ru mah~-no’kal bashanah hash’bi’ith hen Io niz'ra”
w’lo’ ne’esoph ‘eth-t’bu’athenu.

Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year?
Behold, we do not sow nor gather in our produce?

20> de Aéymre Ti dpaydpeba év 70 érer 70 €fdopw TobTW,
pfﬁ Gﬂeipwpev pxr]Sé ovva'yé,'yu)p.ev TQ 'yev"r']p.a'ra ITEAYTH
20 de legéte Ti phagometha en tg etei to hebdomd tout,
And if you should say, What shall we eat in year this seventh
meé speiromen méde synagagomen ta genémata hemon?
we do not sow, and we do not gather in our produce?

N 1w MPIITNR NN o
DO WOUT RIENTTAR N
21. w'tsiuithi ‘eth-bir’kathi bashanah hashishith
w’ asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim.
Lev25:21 then I have commanded My blessing in the sixth year
that it shall bring forth the produce three years.
Q21> kal AaTooTEAD TTV €dAoylav pov €V TQ €TeL TQ EKTW,
K(],‘L ‘1TOL"I!]O'€L T(‘l 'YGV'{"L(I,T(I, G,l’)TﬁS Td Tpl,.,CL éT'T].
21 kai apostelo tén eulogian mou en tQ etei tQ hektq,

Then I shall send My blessing to in the year sixth,

kai poiései ta genémata autes cis ta tria eté,
and the land shall produce its produce the three years.

W7 IRIIATTTD DRPDNY NIMET TIWT N8 DRI ao
Y ADDNA FNRIAM RIZTTY NYOWRT W

22. uz'ra’'tem ‘eth hashanah hash’mmlth wa ahal’tem min-hat’bu’ah yashan
hashanah hat’shi’ith =bo’ t’bu’athah to’k’'lu yashan.

Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce the produce,
the ninth year. its produce comes in, you shall eat the old produce.

22> kai omepelTe TO €Tos TO Gydoov kal Ppayeahe Ao TOV yevmpaToV Talald
ToV €Tous ToD évaTou, E\Bn 10 yévmpa adTs, payeche malara madardv.
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe ton genématon palaia;
And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old
tou etous tou enatou, elthe to genéma autes,
the year ninth. should come its produce,
phagesthe palaia palaion.
you shall eat old produce of the old.

PIRT 5700 noneh Tonn 8D PoRTYo
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23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth 2i-li ha’arets
~gerim w’thoshabim ‘atem “imadi.

Lev25:23 The land shall not be sold permanently, the land is 5
you are but aliens and sojourners with
23> kai 1 Y1) o0 mpabnoeTa «.c Befalworv, EoTLv 1 Y,
1Tp00'"I{]>\‘UTOL K(L‘L 1TéLp0LKOL {)‘.LG’I:S éO’TG éV(IVTLOV
23 kai he ge ou prathésetai ¢i< bebaiosin, estin hé ge,
And the land shall not be sold security; is the earth,
prosélytoi kai paroikoi hymeis este ;

foreigners and sojourners you are

O PTRD NIAN PN ODDIIR PR ©001Ts
24.u ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit'nu la’arets.
Lev25:24 And the land of your possession, you shall provide
for the redemption of the land.
24> kal YAV kaTaoyéoews VPOV AOTpa Sdoete Ths yTs.
24 kai gen katascheseds hymon lytra
And the land of your possession ransoms

dosete tés ges.
you shall give for the land.

IDINGD DRI TR JIITID D
DT DRR DR ORI 1008 2P0 15K 80

25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go'alo hagarob
w'ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu.
Lev25:25 [{ your brother has become poor he has sold part of his property,
then his redeemer, the one near to , shall come and redeem what his brother has sold.
25> de 1Té'V'T]TCLL o 6.86)\(1)65 0oL 0 p,e*r(\x KoL AToddTaL
s kaTaoxéoens adTod kai A0 o dyyioTedwy éyyllwv éyyLoTa ,
KaL )\UTp(J/.)O'é'TCLL T'T‘]v TPATLY TOD 6.86)\(1)06 aVTOD.

25 de penétai ho adelphos sou ho meta

But if should be in need your brother with ,
kai apodotai tes katascheseds autou
and should have sold his possession,
kai elthé ho agchisteuon eggizon eggista ,
and should come the one acting as next of kin being near to ’

kai lytrosetai tén prasin tou adelphou autou.
then he shall ransom the sale of his brother.

Sx1 9T 8D RE
HNPRI YT NI T M
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26. wW'ish 121 lo’ yih'yeh=lo go’el w'hisigah yado umatsa’ k'dey g’ulatho.

Lev25:26 Or il a man has no redeemer to himself, his own hand can afford it,
so that he finds sufficient means for its redemption,

26> LM 1) Tt 6 dyxLoTedwv kal edmopmBT T xeLpl
kal eVped) adTd T tkavov ATpa avTod,
26 meé ¢ tini ho agchisteuon
there might not be any acting as next of kin,
kai euporéthé té cheiri
and later he should be well-provided in the hand,

kai heurethé autg to hikanon lytra autou,
and he should find himself fit for his ransoms,

w"’xb qj':m-ng_; WM 1D MIWTRR 2B ™

NN D 3wy 70T Wk
27. w'chishab ‘eth-sh’ney im’karo w'heshib ‘eth-ha odeph [a’ish
‘asher makar~lo w’shab o’achuzatho.

Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man
to whom he sold it to him, and shall return to his property.

\ ~ \ ~ ’ 9 ~
27> kal cuAdoyLelTal Ta €11 TS TPAoews adTOD
kal dmodmoel 6 Vepéyel T® AWbpw Ty, ©w ATESOTO EQVTOV AOTD,
kal dmeleboeTal el TNV kaTdoyeow adTod.

27 kai syllogieitai ta eté tés praseds autou
then he shall reckon the years of his sale,

kai apodosei ho hyperechei tg anthropg, ho apedoto heauton auto,
and shall give back the superior amount to the man to whom he sold it,

kai apeleusetai cis ten kataschesin autou.
and he shall return back to his possession.

TY3 DRR T A0 3T 0T T ARIRTRS 0w
ANITND 2w 5253 8¥N O290 N W INR 1Ip0

28. w'im lo’-mats’ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo b’'yad hagoneh ‘otho
sh’nath hayobel w'yatsa’ bayobel w’shab la’achuzatho.

Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him,
then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it the year
of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property.

\ \ 9 ~ ¢ \ 9 ~ \ e \ e/ 9 ~ 9 ~
28 de p) edmopmB) 1 xelp avTOD TO kavov KoTe amododval avTY,
kal éoTal 1 TPAOLS TO KTNOARLEVD adTA Tod €kTov éTous THs dbécews:
\ 4 ~ )4 \ 4 \ 4 ~
kal é€ededoeTar 1) ddéoel, kal dmededoeTal cls TV KaTdoyeoLy adTOD.

28 de mé euporéthé hé cheir autou to hikanon hoste apodounai autg,
But if should not be well-provided his hand with the thing fit so as to repay him,

kai estai hé prasis tp ktésameng auta
then shall be his sale property to the one acquiring it
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tou hektou etous tés apheseds; kai exeleusetai t¢ aphesei,
the sixth year of the release; and it shall go forth in the release;

kai apeleusetai cis tén kataschesin autou.
then he shall go return to his possession.

MRAM DIV 2WINTMND DRI WO us
NP8 TN BB 17PRR MW ORTIY NPN3 10

29. w'ish hi=yim’kor beyth-moshab “ir chomah
w’hay’thah g’ulatho =tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho.

Lev25:29 Likewise, i a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption

remains valid the end of year from its sale; his redemption shall be (a year of) days.
29> TLS AMOdDTAL OLKLAY OLKMTTV €V TOAEL TETELXLOLEVT,
kal éoTat 1 AOTpwoLs ’ mANPwdf) éviavTos Mpepdv, EoTar 1 AdTpwots .
29 tis apodotai oikian oikétén ¢n polei teteichismené,
any should sell a house inhabited in a city being walled,
kai estai hé lytrosis , plérothé
then there shall be the ransoming of it, the time should be fulfilled,

eniautos hémeron, estai hé lytrosis
a year of days shall be the time of ransoming of

n737 opY M 30 INORTIY DRTRD Db
NN MIPO MBS MmN 85TTwN PrITIwN
5292 XY RS 10T

30. w'im lo’~yiga’el "ad-m’lo’th lo shanah w’'qam habayith ‘asher=ba’ir
=lo’ chomah lats’mithuth lagoneh ‘otho I'dorothayu lo’ yetse’ bayobel.

Lev25:30 But if it is not redeemed him until year is complete,
then the house shall remain which is in the city has the wall round
about perpetuity to him that bought it his generations;
it does not go out in the jubilee.

30> 3¢ ) Avtpwbdi), éws v TAMNPwHT adThs éviavTods ,
kvpwbifoeTal 1) olkla 1) ovow év moAeL 1) éyolon Telyos Befatws
TO KTNoAREVW AOTTV Tas yeveas adTod kai oVk éfedeloeTal cv T ddéoel.
30 de mé lytrothé, heos an plérothé autés eniautos ,
But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year ,

kyrothésetai hé oikia hé ousa en polei t¢ echousé teichos bebaios

shall be validated the house which is in the city having a wall firmly
to ktésameng auten tas geneas autou

to the one acquiring it, his generations,

kai ouk exeleusetai en t& aphesei.
and it shall not go forth in the release.

MOy 2939 MM OTDTR WK DRI MR3INS
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31. ubatey hachatserim ‘asher ‘eyn-lahem chomah sabib “al-s’deh ha'arets
yechasheb g’ulah tih'yeh-lo ubayobel yetse’.

Lev25:31 The houses of the villages, which have no wall to them round about
shall be considered along with the fields of the land; Redemption shall come it
and it shall go out in the jubilee.

3D al 8¢ olklar al ¢v émadAeowv, als odk oty év adTals Telyos kKOKAW,
1Tp6§ TOV (’L'yp(‘)v TS YNs )\o'chr@ﬁ’rmcrav' )\UTp(DT(I\L €covTaL
kal v 71| ddéoer é€ededoovTar.
31 hai de oikiai hai ¢n epaulesin, hais ouk estin en autais
But the houses, the ones ‘1 properties, ones in which there is not them
teichos kyklg, ton agron tés ges logisthetosan;
a wall round about, belonging to the field of the land they shall be considered -

lytrotai esontai kai en t€ aphesei exeleusontai.
ransomable they shall be. And in the release they shall go forth.

: TR DAY MR ORIy "0y R P15
32. w' arey batey “arey ‘achuzatham g’ulath “olam tih’yeh .

Lev25:32 As for cities of , redemption for the houses of the cities
which are their possession shall be eternal

\ 4 4 ~ ’
32> kAl oL TOAELS olKLaL TOV TOAewV

~ )4 \ \ \ 9
AOTOV KATATKETEWS AVTPWTAL OLA TAVTOS ETOVTAL

32 Kkai hai poleis oikiai ton poleon
And the cities of , the houses of the cities
auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai H

in their possession, ransomable always shall be to

2393 AT VY MIBTTPRR RET 57007 O8RS
(SRTEY 232 7902 DD X Y "n3

33, wa’asher yig’al min= w'yatsa’ mim’kar-bayith w'"ir ‘achuzatho Hayobel

batey “arey hiw’ ‘achuzatham b’ b’ney Yis'ra’El.
Lev25:33 And that which is redeemed and a house sale
in the city of his possession shall go out in the jubilee, the houses of the cities of

, they, are their possession in of the sons of Yisra’El
33> kai 05 v AvTpwodpevos Tapd ,
kal é€ededoetal M) SLampaoLs AOTOV OlkLAY TOAEWS KATAOKETEWS AVTAV <V T1) adéoel,
olklatl TOV TOAewv KATAOYETLS QOTOV €V viov IopamA.
33 kai hos an lytrosamenos para ,
And what should be ransomed by of ,

kai exeleusetai he diaprasis auton oikion poleos katascheseds auton
then shall go forth their sale of houses of the city of their possession
te aphesei, oikiai ton poleon
the release. the houses of the cities of -
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kataschesis auton en huion Israél.
this is their possession in of the sons of Israel.

D OIS ®7 OPIW NIMRTOD MPRY XD Oy whon T
34. us’deh mig’rash “areyhem lo’ yimaker i-‘achuzath “olam hu’ lahem.

Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold,
that is their eternal possession.

e A\ e o ’ ~ ’ 5 A~ 4 ’
34 kau ot a’ypoL oL CL(!)(J.)pLO",LGVOL TALS 1T0>\€O'LV aAVTWV OV Tl'p(l,e’T]O'OVT(lL,
’ 2 ’ A~ ~
KOATAOYKEOLS dLwvia TOUTO at’)"ru)v éO’TLV.

34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathésontai,
And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold,

kataschesis aionia touto auton estin.
possession eternal this their is.

") 932 PRI T[RY 1777 Tom B AR -k 1715
TRY M WM

35. w'i=yamuk ‘achiyak umatah yado "imal: w'hechezaq’at bo ger
w'thoshab wachay “imak.

Lev25:35 And your brother becomes poor and his hand fail with .
then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with

<35 de mévmTaL 6 adeAdos cov O peta kal advvaTioT Tals yepolv mapd ;
avTANpdm adTod os mpoonAVTOL Kal Tapotkov, kal [NoeTar 6 AdeAdods cov peTa coi.
35 de penétai ho adelphos sou ho para

And if should be in need your brother is with ’
kai adynatésé€ tais chersin para soi,

and he shall be powerless in the hands with H
antilempsé autou hos prosélytou kai paroikou,

you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner
kai zésetai ho adelphos sou meta

and your brother shall live with

nP3IM W ANRD MPRTOR 15

CRY SN M AR
36. ‘al-tigach me’ito neshek w'thar’bith w’yare’ath me w’chey ‘achik “imak.
Lev25:36 Do not take interest nor increase him, but shall fear ,

that your brother may live with

36> 00 AMpm map’ adTod Tokov odde eml mAMBeL kal pofmbnon --

é'y&) -, Kal Z,'r']ce‘ral. o 686)\4)69 gov p,e’r(\x .
36 ou lempsé par’ autou tokon oude epi pléthei

You shall not take from him interest, nor an amount.
kai phobéthésé --

And you shall fear ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 267



ego -- , kai zésetai ho adelphos sou meta
And I am shall live your brother with

PPN TANTRD MraTnoY s 15 1INTRD RN
37. ‘eth-kas’p’ak lo’~thiten lo h'neshek ub’'mar’bith lo’-thiten ‘ak’lek.

Lev25:37 You shall not give him your silver interest, nor give your food for gain.

37> 10 dpylpLéV cov od dboels aOTY TOK®
Kal ﬁ)\eovaopbv oV dwoels (u’)‘r&l) TQ Bpo’op.a'r(i oov.
37 to argyrion sou ou doseis autg ¢pi tokg
Your money you shall not give to him interest due;

kai pleonasmon ou doseis autg ta bromata sou.
and usury you shall not give to him of your foods.

DO7ER POND DDN8 MNENTIwN Rhlie
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38. ‘ani ‘asher=hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits'rayim
theth lakem ‘eth-‘erets h'’yoth lakem .

Lev25:38 | am , who brought you out of the land of Mitsrayim
give you the land of become to you

9
38> éyo 0 éEayayov Vpas ek yfis AlydmTov
dodvar ORIy TV yHv elval VROV .
38 ego ho exagagon hymas ek gés Aigyptou
I am , the one leading you from out of the land of Egypt,
dounai hymin tén gén einai hymon
to give to you the land of , to become to you as

AY MR M0
72V NT3Y 93 T3yn~K8S o-onn

39, w'hi=yamuk ‘achiyak “imak w'nim’kar- lo’-tha"abod bo “abodath “abed.

Lev25:39 If your brother becomes poor with and he sells himself .
you shall not make him serve the service of a servant.

<39> 3¢ Tamewwbi) 6 adeddos cov mapa kal mpabdf ;

oV dovAeloel dovAetav olkéTov:

39 de tapeinothé ho adelphos sou para soi kai prathé soi,
And if should be humbled your brother by , and should be sold to ,

ou douleusei soi douleian oiketou;

he shall not serve in the slavery of a servant.
TRy Ty 5o N PY 71777 2WIND DWIn
40. k'sakir k’thoshab yih'yeh “im =sh’nath hayobel ya abod “imal.
Lev25:40 He shall be with as a hired man, as a sojourner;
he shall serve with the year of jubilee.
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40> os pLobwTos 1) mapolkos EoTal ; Tod €Tous Ts ddécews épyaTar Tapa .
40 hos misthotos ¢ paroikos estai soi,
as a hireling or a sojourner He shall be to

tou etous tés apheseds ergatai para
the year of the release — thus he shall work for H

WMMDWRTON WY WY 17131 RIT [RVR REI NN
2 NN NIIRTORY

4. w'yatsa’ me imak hu’ ubanayu imo w’shab ‘el-mish’pach’to

w'el=‘achuzath ‘abothayu yashub.

Lev25:41 He shall then go out , he and his sons him,
and shall go back to his family, that he may return to the property of his fathers.

\ 9 4 ~ 9 )4 \ \ )4 9 ~ 9 ~ \ 9 4
41> kal ééeledoeTar 71 apEveL KAl Ta TEKVA AVTOD avTod kal dmeledoeTal
T"P]v 'yevedv avTOV, €L T"P]v Ka'r(io—xecw Tﬁv ﬁanLKﬁv &TrOSpap,eT.TaL,
41 kai exeleusetai té aphesei kai ta tekna autou autou
and he shall go forth in the release, and his children him.

kai apeleusetai cis tén genean autou, eis tén kataschesin tén patrikén apodrameitai,
And he shall go his family; unto the possession of his father he shall run.

DO7ER PONG DOX NRBITTOWE 07 "T3Y 0D
72V NDDRn DRy 8D

42, ki-"abaday hem ‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits'rayim
lo’ yimak’ru mim’kereth “abed.

Lev25:42 ['or they are My servants whom I brought them out the land of Mitsrayim;
they shall not be sold in a servant sale.

<42> 3LOTL olkéTal pox') elow of'rrou, oVs é&ﬁ'ya'yov Yis Ai'y{rrr*rov,
oV mpabioetar ¢v mpdoeL olkéTov®
42 dioti oiketai mou eisin houtoi, hous exégagon ck gés Aigyptou,
Because my servants these are whom I led out of the land of Egypt.

ou prathésetai ¢n prasei oiketou;
They shall not be sold in a sale of a domestic servant.

: R DN 092 90 TIINTRD:m
43, lo’~thir’deh o »'pharek w'yare’ath me .
Lev25:43 You shall not rule him severity, but you shall fear
43> 00 kaTaTevels avTov v T RoyHw kat ofmbiom .

43 ou katateneis auton ¢n t9 mochth kai phobéthésé .
You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear

OviAT NNR TRTIN WE FIRNY TV
HTRNY T3V PR OTR 0MI3D i
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44. w' ab'd’ak wa'amath’ak yih'yu=lak me’eth hagoyim
‘asher s’bibotheykem mechem tig’nu “ebed w'amah.

Lev25:44 As for your servants and your maidservants become from the nations
that are round about you, them you may buy servants or maidservants.
\ ~ \ ’ 124 4 ’ 9 \ ~ b ~
44> kau o LS Kau 1T(1L8LO'K’T’|, oooL YEVWVTAL aTo TV GBV(DV,
[%4 4 / 9 9 ~ U ~ \ /
oooL K‘UK)\({) OO0V €ELOLY, avTwv KT’T]O'GO'BG 801))\0\) Kau SOU)\’T"V.

44 kai pais kai paidiské, hosoi 2n genontai soi apo ton ethnon,
And a boy and a girl, as many == should be to from the nations,
hosoi kyklg sou eisin,
as many as round about you there are -
auton ktesesthe doulon kai doulén.
them you shall acquire a manservant and a maidservant.

DALY PR Ok 07T DOIWIRT 2330 DAY
TIIND 007 1) DRETND AT N i
45. w'gam mib’ney hatoshabim hagarim mehem tig’nu umimish’pach’tam
‘asher ‘asher holidu b’ar’ts’kem w’hayu la’achuzah.
Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning ,
from them, and from their families who are .
whom they have begot in your land; they shall become a possession
@45> kal Ao TOV LLOY TOV Tapolkwv TOV SvTwy , A0 ToVTWV kTNoeabe
Kal 40 TOV cLYYeVdY adTAV, SooL Av yévovTar v T Y1) Dpdv:
é’O'T(.l)O'(IV GLS KCLT(iOX&C'LV.
45 kai apo ton huion ton paroikon ton onton ,

And from the sons of the sojourners being -
apo touton ktésesthe kai apo ton syggenon auton,
from these you shall acquire, and from their relatives;
hosoi an genontai en t€ gé¢ hymon; estosan eis kataschesin.
as many as happen to be in your land, let them be to for a possession!

TR 027235 onN oRPnINM
D2 NI 1T3IYR 073 0DUD TITN nw
O 0D3 40 TIINTRD 1MRD W ORI

46. w’hith’'nachal’tem ‘otham lib’neykem ‘acharey resheth ‘achuzah " olam
bahem ta abodu ub’acheykem b’ney-Yis'ra’El ‘ish b’achiu lo’~thir’deh bo »'pharek.

Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after ,
receive as a possession; you may make them forever. Yet over your brother,

the sons of Yisra’El, a man over his brother, you shall not rule severity him.
\ ~ 9 \ ~ ’ e A )

46> kAl KATALEPLELTE AVTOVS TOLS TEKVOLS VOV eb ,

Kal éoovTaL KCLT(l)Xl.p.OL TOV aldva* ToOV ABeAddV VPOV TOV VLDV Icpa’q)x

\ 9 \ 9 ~ 9 ~ 9 \ ~ 4
Tov adeAdpov avTod 0¥ kaTaTevel avToV v Tols poxbols.
46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ ,
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And you shall divide them to your children after

kai esontai katochimoi eis ton aionaj;
And they shall be to possessions the eon.
ton adelphon hymon ton huion Israel ton adelphon autou
But of your brothers of the sons of Israel, concerning his brother

ou katatenei auton ¢n tois mochthois.
shall not violently strain him in his troubles.

MY TR WM D3 T D 0y m
173 nmBun pYo mirsaiciiah el iola k)
47. w'ki thasig yad ger w'thoshab umak ‘achik imo
w'nim’kar I'ger toshab I""eqer mish’pachath ger.
Lev25:47 Now if the hand of a stranger or of a sojourner becomes sufficient,
and your brother becomes poor him as sells himself (o a stranger
who is sojourning , or to the offspring of a stranger’s family,
47> de elpm 1 xelp 100 MpoomAbTOU 1) TOD Tapoikov TOD

kal dmopmbels 6 adeAdos cov mpabf) T® mpoonAdTw T T Tapolkw TH
€k yeveTis mpoomAVTY,
47 de heuré hé cheir tou prosélytou
And i/ wealth should find in the hand of the foreigner
tou paroikou tou
the sojourner living ’
kai aporétheis ho adelphos sou prathé tg prosélyto
and being in distress your brother should be sold to the foreigner
tQ paroiko to ek genetes proselytg,
to the sojourner living , or to by birth a foreigner;

22PRIY VMIRD IR DTN PRI DRI VTR
48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig'alenu.

Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him.
One of his brothers may redeem him,

\ \ ~ 9 ~ / b4 9 ~
48> peta 0 mpabfjvar adT® AMVTpwols éoTar aOTR*
® ~ b ~ 9 ~ ’ S /7
els TOV adedpdv avTod AvTpwoeTal avToV,
48 meta to prathénai autg lytrosis estai autg;
after his being sold, there shall be a ransoming to him -

heis ton adelphon autou lytrosetai auton,
one of his brothers shall ransom him.

s RwnT na‘?g:y} ﬁ-r'*r-p TR on
12832 177 TN 1PRYY RnEwRn

49, ‘o=-dodo ‘o ben-dodo yig’alenu ‘o-mish’er b'saro
mimish’pach’to yig’alenu ‘o-hisigah w'nig’al.

Lev25:49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or one, kin (o his flesh,
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his family may redeem him; or if his own prospers, he may redeem himself.

49> 48eAdos TaTpos adTod 1) vios adeAdod TaTpos AvTpwoeTal adTOV
a1 TAV olkelwv TAOV oapk®dv adTod ek Tis PuAijs adTod AvTphoeTar adTéHV*:
de ebmopmfels Tals yepolv AvtpoonTat EavTov,
49 adelphos patros autou ¢ huios adelphou patros lytrosetai auton
A brother of his father, or a son brother of his father’s shall ransom him;

ton oikeion ton sarkon autou ¢k tés phylés autou lytrosetai auton;
one of the members of the family of his flesh of his tribe shall ransom him.

de euporeétheis tais chersin lytrosétai heauton,
And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself.

Sam DY Y 9 AMDniT nawn m-r:'P- WM 5
MRy T DR mOD 00w BonI TR N2 1M

50. w'chishab ~-gonehu mlsh’nqth himak'ro lo “ad sh’nqth hayobel
w’hayah keseph mim’karo b’mis’par shanim kimey sakir yih'yeh “imo.

Lev25:50 He then his purchaser shall calculate the year
when he sold himself to him up to the year of jubilee;

and the price o' his sale shall be with regard (o the number of years.
It is like the days of a hired man that he shall be with him.

<50> kai cvAdoyLeiTal TOV KEKTNLEVOV QOTOV GO TOD ETOUS,
4méS0TO EAVTOV AVTR, €ws TOD eviavTod T1s ddéoews, kal €éotal TO dpydpLoV
Ts Mpdoews adTod ws problov: éros €f érous éotal pet’ adTod.
50 kai syllogieitai ton kektémenon auton tou etous,
And he shall reckon together the one acquiring him the year
apedoto heauton aut), heds tou eniautou tés apheseos,
of he sold himself to him until the year of the release.
kai estai to argyrion tés praseds autou hos misthiou;
And shall be the money of his sale as the day of a hireling.

etos ex etous estai met’ autou.
Year to year he shall be with him.

inypn NPDR INPRI 2 T D3 N30 TIVTON R
51. ="od rabboth bashanim hen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho.

Lev25:51 || there are still many years, them
he shall give back his redemption out of the silver of his purchase;

S 3¢ v mAelov OV ETOV 1),
'n'pc\)g TaDTA ATTOdMTEL TO )\{)Tpa aVTOV A0 TOD (ip'yvp(,ov ™S 'rrp('w'eu)g aVTOV"
51 de tini pleion ton eton &,

And i/ to any many surplus years there might be,

tauta apodosei ta lytra autou tou argyriou tés praseos autou;
these he shall render his ransoms of the money of his sale.

O3 MWV DOW3 TNY) LYRTONT
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52, w'im=m’"at nish’ar bashanim =sh’nath hayobel
w'chishab-o k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho.

Lev25:52 and i few years remain the year of jubilee, he shall so calculate him.
In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption.

52> 3¢ dAlyov kaTalerdpdf) 4o TOV ETdV els TOV éviavTov THs adéoews,
kal cuvAAoyLelTal adTd kaTa T €71 adToD, Kal Amodmoel Ta AVTpa adTod.
52 de oligon kataleiphthé ton eton eis ton eniauton tés apheseos,

And if few should be left behind of the years to the year of the release,

kai syllogieitai auto kata ta eté autou, kai apodosei ta lytra autou.
then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms.

VO ORI WIMTRD Ry 7T maga My o
53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh “imo lo’-yir'denu »'pherek '"eyneyakh.

Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be with him;
he shall not rule him severity in your sight.

53> ws p,l.oeu)'r(‘)g EVLaVTOV €vLavuTo €0TaL p,e*r’ aVTOV"
oV kaTaTevels adTov cv T® poxbw evdmov oov.
53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai met’ autou;

As a hireling, year year he shall be with him.

ou katateneis auton ¢n tg mochthg enopion sou.
You shall not violently strain him in his trouble before you.

Ry 17223 AT O30T Nwn NEY PN ONDY NOTONY
54. w'im-=lo’ yiga'el b’eleh w'yatsa’ bish’nath hayobel hu’ ubanayu “imo.

Lev25:54 Even if he is not redeemed Hy these means,
he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons with him.

<4 3¢ ) AvtpdTal TabTa, éEedeboeTal cv T® éteL Ts ddéoews adTOS
Kal TO TaLdia avTod p,e*r’ aVTOV.
54 de mé lytrotai tauta,

And if he should not pay ransom these things,

exeleusetai en tQ etei tés apheseos autos kai ta paidia autou met’ autou.
then he shall go forth in the year of the release; he and his children with him.

Om ~T2Y BT SN Ton vDTam

: MIN D0ER PORD OMIN ONRBITT W
55, ki= [i b'ney~Yis'ra’El "abadim “abaday hem
‘asher=~hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani .
Lev25:55 the sons of Yisra’El are My servants; they are My servants
whom I brought out them the land of Mitsrayim. | am
55> ot viol Iopam) otkérar, maidés pov ovTOL eloLv,
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ods é€Nyayov cx yfjs AlydmTov: éyw .
55 hoi huioi Israél oiketai, paides mou houtoi eisin,
to the sons of Israel are servants; of My children these are,
hous exégagon clk gés Aigyptou; ego
whom I led from of the land of Egypt. I am

Chapter 26
mo% MPRTNS M Sopa 0208 D20 WYNROy
TRV MORETY DPENRD AN 8D MDD 128
: N

1. lo’~thaasu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo’-thaqimu [akem

w'eben mas’kith lo’ thit'nu b'ar’ts’kem I'hish’tachawoth “aleyah
‘ani o

Lev26:1 You shall not make yourselves idols, nor shall you set up

yourselves an image or a sacred pillar, nor shall you place a figured stone
your land to bow down to it; I am

26:1> O mowfjoeTe Vv avTols yeLpomolnTa oVde YAvTTA
o0de oAV dvacThoeTe ULl 008e Atbov oxomov broete
TR Y1) OpdV mpookvvijoal avTO" eLjLL .

1 Ou poiésete hymin autois cheiropoiéta oude glypta

You shall not make to yourselves a handmade thing, nor a carving,
oude stélén anastésete hymin

nor a monument shall you raise up to yourselves;
oude lithon skopon thésete ¢n té gé hymon proskynésai autd;

nor a stone exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it.

eimi
am

o TIN ANTP WIPRI AMNYR SDN3YTAR 2
2. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani .
Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; | am
2> 1a 0aPPatd pov pvAdEesbde kail amo TOHV aylwv pov Gofmbnoesde-
GL‘.LL .
2 ta sabbata mou phylaxesthe kai ton hagion mou phobéthésesthe; eimi
My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear. | am

0NN DOPYY ATRER M0IEnTRN 1070 DpraToN:
3. =b’chuqgothay teleku w’eth-mits’'wothay tish’'m’ru wa asithem ‘otham.
Lev26:3 || you walk in My statutes and keep My commandments and do them,
3> Tols mpooTdypaciv pov mopedmobe kal Tas évtolds pov PuvAdoomnobe
K(L‘L '1TOL"I!]0"T]'T€ (l{)"l'(,lg,
3 tois prostagmasin mou poreuésthe kai tas entolas mou phylassésthe
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in My orders you should go, and My commandments you should keep,
kai poiéséte autas,
and should do them,

M2A37 PR MAN) DOVS DD'RW) R0
4779 1 T Y

4. w'nathati gish’'meykem b’"itam w’nath’nah ha’arets y’bulah
w' ets hasadeh yiten pir’yo.

£

Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce
and the trees of the field shall bear their fruit.

> kal 3bow TOV VeTOV LRIV €v kalpd avToD, kal T yT) dwoel Ta yevipaTa adTis,
kat Ta E0Aa TOV Tedlov dmodhoel TOV KCLp"IT(\)V avTOV*
4 kai doso ton hueton hymin en kairg autou,
then I shall give the rain to you in its season,
kai he ge dosei ta genémata auteés,
and to the land I shall give its produce,
kai ta xyla ton pedion apodosei ton karpon auton;
and the trees of the fields shall give back their fruit.

UIATTAR O IR PRITIR W Mwm
:ODEIND L33 ORAY™ vIs 0onm> onooN
5. w'hisig dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig ‘eth-zara”

wa’akal’tem lach’m’kem [asoba”™ wishab’tem labetach b’ar’ts’kem.

Lev26:5 And the threshing shall overtake the grape gathering ,
and grape gathering shall overtake the sowing time.
You shall eat your bread to the full and live securely in your land.

> kal kaTadNpdeTar 0 AAomMTOS TOV TPUYMTOV,
kal 0 TpOynTos kaTaANpderar Tov omdpov, kal Ppdyeabde Tov dpTov VLoV
TANCRLOVIV KAl KATOLKNOETE dodaldetas Em THs yhis Opdv.
5 kai katalémpsetai ho aloétos ton trygéton,
And shall overtake among the threshing the gathering of the crops;

kai ho trygéetos katalempsetai ton sporon,
and the gathering of the crops shall overtake the sowing;

kai phagesthe ton arton hymon ¢is plésmonén

and you shall eat your bread fullness.
kai katoikesete asphaleias epi tés gés hymon.
And you shall dwell safety your land.

TR TR ORI PINT 00U RO
:ODETND TIYNTND 270 PIRTTIR AP 90 Ragm

6. w'nathati shalom ba'arets ush’kab’tem w’eyn macharid
w’hish’bati chayah ra”ah min-ha’arets w'chereb lo’-tha abor b'ar’ts’kem.

Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down
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with none causing you tremble. I shall also eliminate harmful beasts the land,

and no sword shall pass your land.

\ 4 9 /4 ~ ~ e ~ \ ’ 9 / ~ ~ e ~
<> kal ‘1TO>\GP.,OS ov 8L€>\€U0’€TCLL TNS Y7MS VWV, KAl 8(1)0'(1) ELPMVTV "I"\:] ’Y'\:] VLWV,
kal kowpmOioesbe, kat ovk 0 ékdoPdv,

kal &moA® Ompla movnpa éx THs yfis VROV,
6 kai polemos ou dieleusetai tés gés hymon, kai doso eirénén en té gé hymon,

and war shall not go your land, and I shall put peace in your land,
kai koiméthésesthe, kai ouk ho ekphobon,
and you shall go to bed, and there not be among one frightening.
kai apolo théria ponéra ek tés gés hymon.
And I shall destroy wild beasts the ferocious your land,
n i 0| 1‘?5;1 O2°IRTAR OFDT7AT
7. ur'daph’tem ‘eth-‘oy’beykem w’naph’lu chareb.
Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall the sword;
<> kai SuoEecbe Tovs éxBpovs VLAV, kal TegodvTAL Pove-
7 kai dioxesthe tous echthrous hymon, kai pesountai phong;
And you shall pursue your enemies, and they shall fall in carnage.
i1 R pu o AN INRD rrrgm TN
120 0D 378 1950
8. w'rad’phu chamishah me’ah ume’ah r’babah yir'dophu
w’'naph’lu ‘oy’beykem chareb.
Lev26:8 five shall chase a hundred, and a hundred shall chase ten thousand,
and your enemies shall fall the sword.
8 kal SuwovTal TMEVTE EKATOV, KAL EKATOV duvEovrar pupLddas,
KAl TecoVVTAL oL éxepo‘t VROV p.axal'.pq.
8 kai dioxontai pente hekaton,
And there shall pursue of five after a hundred,
kai hekaton dioxontai myriadas,
and a hundred of shall pursue tens of thousands;
kai pesountai hoi echthroi hymon machaira.
and shall fall your enemies by sword.
AT TR Rl
: SPI3TNN NP
9. uphanithi w'hiph’reythi w'hir'beythi
wahagimothi ‘eth-b'rithi .
Lev26:9 So I shall turn and make fruitful and multiply ,

and I shall confirm My covenant

9> kal emPBAedw kal avEavd kal TAT0uvd
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kal oTNow TV diabfkmv pov .
9 kai epiblepso eph’ kai auxano kai plethyno

And I shall look upon , and I shall increase , and I shall multiply ,
kai stéso tén diathékén mou

and I shall establish My covenant

PRVBIM W 2020 1w i) 12 anooNY
10. wa’akal’tem yashan noshan w'yashan mip’ney chadash totsi’u.

Lev26:10 You shall eat the old supply
and you shall bring forth the old before the new.

10> kai payecbe malard kat Talard TAAaLdv
KG‘L 'ﬂ'a)\abd 1Tp00‘(;)1TOU Vé(l)v é&OI’.O'eTe.

10 kai phagesthe palaia kai palaia palaion
And you shall eat even the old and the old of the old,

kai palaia ¢k prosopou neon exoisete.
and the old in front of the new you shall bring forth.

immigh SPINTRDY 0D "IDwn SR
11. w'nathati mish’kani kem w’lo’~thig’ al ‘eth’kem.
Lev26:11 And I shall make My dwelling you, and shall not reject you.
A1 kai Ofow v Srabfkmy pov év Hpiv, kal od BdeAvEeTar vpas*
11 kai théso tén diathékén mou en hymin, kai ou bdelyxetai hymas;
And I shall put My tent you, and shall not abhor you.
D27 MM DR2INE MDA
OpD DTIMR OmN
12. w’hith’halak’ti kem w'hayithi lakem w’atem tih’yu-li I"”"am.
Lev26:12 I shall also walk you and I shall be to you ,
and you shall be as a people.
2> kal epmepLmaTion <v VLY Kal €0OPLaL VIOV , Kai Vpels éoecbé Aaos.
12 kai emperipatéeso en hymin kai esomai hymon ,
And I shall walk about you; and I shall be to you as ’
kai hymeis esesthe laos.
and you shall be to for a people.
MR DOTER PIRR DDNN NN W EoT
D :MniP D2NR 7RI nbn AWK oY oo
13. ‘ani ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits'rayim mih’yoth
lahem “abadim wa’esh’bor mototh wa’olek ‘eth’kem qom’miuth.
Lev26:13 | am , who brought you out of the land of Mitsrayim

being the servants to them, and I broke the bars of
and made you walk erect.
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13> eLpL 0 éEayayov vpas

~ A’ /4 b4 e ~ 4 \ )4 \ \
viis AlyvmTov dvtwv Vpdv 8ovAwv kal cuveTpula Tov deopov

Kal Myayov UpLas TappmoLas.
13 eimi ho exagagon hymas
am , the One leading you

gés Aigyptou onton hymon doulon
of the land of Egypt, where you were slaves.
kai synetripsa ton desmon kai égagon hymas parreésias.
And I broke the bond of , and led you out in an open manner.

TIPRT NIRRT DR yn XY S wnwn RS-oey
14. w'im-=lo’ thish'm’"u I w’le’ tha asu ‘eth ~hamits'woth ha'eleh.
Lev26:14 But i/ you do not obey and do not do 21 these commandments,
14> de p.'ﬁ 1311'0.K01')0"q‘ré p.T]Sé 1Tom/]cr”q*re TQ 1'rp00"'r('1,yp,a'r('1 pov TaUT,

14 de mé hypakouséte meéde poieséte ta prostagmata mou tauta,
And if you should not obey , nor should observe My orders these,

SYIn TLDWRTIN DX D8RR OPI3TON W
PIPTATIY DP7RTC MIERT OO TRN MY RPab

15. w'im=b’chuqothay tim’asu w'im ‘eth-mish’patay tig’ al
I'bil'ti “asoth ‘eth-/«/-mits’'wothay 'haph’r’kem ‘eth-b’rithi.

Lev26:15 and if you reject My statutes, and abhors My judgments
so as not to do 2!l My commandments, ‘o the breaking of My covenant,

15 amelbnomTe adTols kai Tols kplpaoiv wov mpoooybiom
HoTe VpAs p1 ToLely Tas €VTOAds pov Sraokeddoar T Svabfkny pov,
15 apeithéséte autois kai tois krimasin mou prosochthisé

should resist them, and My judgments you should loathe in ’
hoste hymas meé poiein tas entolas mou

so as for you to not observe My commandments

diaskedasai tén diathekén mou,
for you to efface My covenant,

M3 D270V TP 022 NNTTIRYN nTARw
N2°7m1 0727y M2 NTTPTTNNY NDMEn NN

:0D737R 00N 0DV DT PR opyn

16. ‘aph- ‘e"eseh-zo'th lakem w’h.iph’q.ad’ti kem behalah
‘eth-hashachepheth w’eth-haqadachath m’kaloth “eynayim um’diboth
uz'ra 'tem lariq zar’ akem wa’akaluhu ‘oy’beykem.

Lev26:16 | shall also do this to you: I shall appoint you a sudden terror,
consumption and fever that shall waste away the eyes and cause to pine away;
also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up.
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16> kai MOLNo®w 0UTWS VLIV KAl EMOVOTHOW vpas v amoplav T Te Yopav
kal Tov lktepov kal odakeilovTas Tovs opBapovs HpdV
Kal EKTNKOVTAV, KAl TTEPELTE LA KEVTS TA OTEPRATA VDV,
kal €5ovTal ol VmevavTiol VLAV
16 kai poiésod houtds hymin kai episystéso hymas tén aporian

then | shall do thus to you; and I shall to set you perplexity,
tén te psoran kai ton ikteron kai sphakelizontas tous ophthalmous hymon

and also the mange, and jaundice, inflaming of your eyes,
kai ektekousan, kai spereite dia kenés ta spermata hymon,

and of wasting away. And you shall sow ineffectually of your seeds,
kai edontai hoi hypenantioi hymon;

and shall eat them your opponents.

02378 327 OpDay) 02 oA
D :DDN¥ RTATINY DR00 BRIV 023 1T
17. w'nathati kem w’nigaph’tem liph'ney ‘oy’beykem
w'radu bakem son’eykem w'nas’tem w’eyn-rodeph ‘eth’kem.
Lev26:17 I shall set so that you shall be struck down

before your enemies; and those who hate you shall rule over you,
and you shall flee when none is pursuing you.

A7> kal émoTNow VRLaS,
kal megelobe cvavriov OV éxbpdv LpdV, kal SuwEovtal LpLAs ol pLoodvTes LILAS,
kal pevEeate 0vBevos SuwkovTos VpLds.
17 kai episteso hymas, kai peseisthe ton echthron hymon,
And I shall set you, and you shall fall your enemies;
kai dioxontai hymas hoi misountes hymas,
and shall pursue you the ones detesting you,
kai pheuxesthe outhenos diokontos hymas.
and you shall flee with no one pursuing you.

S wnwin 8D PRy ORI
:DDMMNVI~OY YIW 02NY 17927 TRD0T

18. w'im="ad=‘eleh lo’ thish'm’"u |
w'yasaph’ti I'yas’rah ‘eth’kem sheba™ “al-chato’theykem.

Lev26:18 |1 also after these things you do not obey Ve,
then I shall continue 0 punish you seven times more for your sins.

\ 74 14 \ e I4 /4
18> kat €WS TOUTOV PLT) VTTAKOVOTTE ,
Kal 1Tp00'91']0'(1) T0V TaLdeboat 6p&s ETITAKLS €TTL TALS &p.ap'rl'.al.s f)p.(I)v
18 kai heos toutou meé hypakousete ,

And if in this you should not obey ’

kai prosthéso tou paideusai hymas heptakis tais hamartiais hymon
then I shall add to correct you with strokes seven times your sins,
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19. w’shabar’ti ‘eth-g’on "uz’kem w’nathati ‘eth-sh’'meykem abar’zel
w’eth-‘ar’ts’kem kan’chushah.

Lev26:19 I shall also break down the pride of your power;
I shall also make your heavens iron and your earth bronze.

19> kai cvvTplo Ty OBpwv s Vmepndavias VLoV
kal BMnow TOv 0Vpavév LRIV oLdnpotv kal TN v VROV ®oel yalkfv,
19 kai syntripso tén hybrin tés hyperéphanias hymon

and I shall break the insolence of your pride,

kai theéso ton ouranon hymin sidéroun kai tén gén hymon hosei chalkén,
and I shall establish your heavens as iron, and your land as brass,
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20. w'tham lariq kochakem w’lo’~thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah
w’ ets ha'arets lo’ yiten pir'yo.

Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly,
for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit.

Q20> kal €0ToL ©L5 KEVOV 1) LOXUS VL@V, kal oV dwoel 1) Y VROV Tov omdpov adThs,
kal 70 EGAov ToD dypod V@V 0V dwoeL TOV kapmov adTod.
20 kai estai ¢is kenon hé ischys hymon,
and shall be i1 vain your strength.
kai ou dosei hé ge hymon ton sporon autées,
And shall not give the earth of your sowing it,
kai to xylon tou agrou hymon ou dosei ton karpon autou.
and the tree of the field shall not give its fruit.
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21. w'im=tel’ku “imi geri w'lo’ tho’bu ;h’mo‘q |
w'yasaph’ti kem makah sheba™ k'chato’theykem.

Lev26:21 [ then, you shall walk contrary to and are unwilling to obey Me,
I shall increase the plague 011 you seven times according to your sins.

21> kau peﬁr(\x TAVTA ﬁopef)ncee 'rr)x('ryLOL Kal p.'ﬁ [301'))\1]006 VTTAKOVELY ,
ﬂpooﬁ'ﬁcw f)pﬁ.v ﬂ)\w]'ydg ETTA KATA TAS &p.ap'rl'.ag f)p.(I)v
21 kai meta tauta poreuesthe plagioi kai meé boulésthe hypakouein y

And if after these things you should go sideways, and should not want to obey ’

prosthéso hymin plégas hepta kata tas hamartias hymon
I shall add to you calamities seven according to your sins.
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22. w'hish’lach’ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’lah ‘eth’kem
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him' itah ‘eth’kem w'nashamu dar’keykem.

Lev26:22 | shall let loose among you the beasts of the field,
which shall bereave you of your children and destroy your cattle and make you few
so that your ways lie deserted.

22> kal amooTeAd €d’ vpas Ta Onptla Ta dypra s yTs,
kal kaTédeTal VLAs kal €éavaldoer Ta KTNVT VROV Kal OALY0oTOUS TOLNoEL DILAS,
kal épmpwdfoovral al 6dol LV,
22 kai apostelo eph’ hymas ta theéria ta agria tées ges, kai katedetai hymas

And I shall send upon you the beasts wild of the land; and they shall eat you,
kai exanalosei ta kténeé hymon Kkai oligostous poiései hymas,

and shall completely consume your cattle; and very few I shall make you;
kai eréemothésontai hai hodoi hymon.

and shall be made desolate your ways.

2P ny on22mM 0D 1Mo XD PRI ToNT
23. w'im=b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem “imi qeri.

Lev26:23 And these things you are not instructed ,
but shall walk contrary to Me,

23> kal €7l TovTOLS p1 madevdiTe, mopetmofe mpos e mAdyLot,
23 kai ¢pi toutois meé paideuthéte,
And these things you should not be corrected,
poreuésthe plagioi,
should go sideways,

"p3 03 AR MMD2MY TS
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24. w'halak’ti ‘aph- kem b’geri
w’hikeythi ‘eth’kem gam-=~ sheba™ «'-chato’theykem.

Lev26:24 then | shall walk also with hostility you;
and |, even I, shall strike you seven times your sins.

24> ‘rropeﬁcopcu K&'y&) 13pﬁ)v eup,(x:) 1T>\Cl,‘ytl.(.p
kot mataEw Vs K&'y&) ETTAKLS TOV ARLAPTLOV VROV
24 poreusomai kago hymon thymg plagio

I shall go also you in rage sideways,

kai pataxo hymas kago heptakis ton hamartion hymon
and I shall strike you also seven times your sins.

NP13TOP) NRPY 270 D20 MNIT o
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25. w’hebe’thi “aleykem chereb nogemeth n’qam-b’rith
w’ne’esaph’tem ‘cl-"areykem w’shilach’ti deber kem w'nitatem b’yad-‘oyeb.

Lev26:25 I shall also bring upon you a sword which shall execute vengeance
of the covenant; and when you gather together your cities,
I shall send pestilence you, so that you shall be delivered the hands of enemy.

25> kal émdw b’ Has payatpav ékduodoav dlkny Svabnkms,
kal kaTapedEeobe Tas moAels VpdV: kai eamooTedd HavaTov Vpas,
kal mapadobnoecte cic yelpas éxbBpdv.
25 kai epax0 eph’ hymas machairan ekdikousan dikén diathékeés,

And I shall bring upon you a sword, avenging punishment of covenant.
kai katapheuxesthe cis tas poleis hymon; kai exapostelo thanaton ecis hymas,

And you shall take refuge in your cities, and I shall send out plague you;
kai paradothésesthe ¢is cheiras echthron.
and you shall be delivered up the hands of the enemies.
mint Jutkly D2 WY 108 ~TMon 0D "MW o
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26. b'shib’ri ladkem mateh- w’aphu “eser nashim thanur ‘echad
w’heshibu mish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba’u.
Lev26:26 When I break you the staff of , ten women shall bake
one oven, and they shall bring back rationed amounts,
so that you shall eat and not be satisfied.
26> <v T® O\ Upar Hpas ovtodela kal mélovoly 8éka yuvalkes
K)\LB(,I,'V({) €l kKal AmodwoovaLy f)pﬁ)v O'Taep(l:),

kal pdyeabhe kal o p1 épmAnodire.
26 ¢n tg thlipsai hymas sitodeia
your being afflicted there shall be scarcity of

kai pepsousin deka gynaikes klibang heni
shall bake Ten women oven one,
kai apodosousin hymon en stathmg, kai phagesthe
and they shall give back to you weight; and you shall eat,

kai ou mé emplésthéte.
and no way shall you be filled.

TPI Ay DRDOM D wnwn 8D NRTIT0NY S
27. w'im=b’'zo’th lo’ thish’'m’"u i wahalak’tem “imi b’qeri.

Lev26:27 And i’ you do not obey for this, but shall walk contrary to Me,

27> de éml TodToLs w1 VmakovonTE kal mopednobe mpods e mAdyo,
27 de ¢pi toutois meé hypakouséte kai poreuésthe plagioi,
And this you do not obey , but should go sideways,
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28. w’halak’ti ‘imakem bachamath-qgeri
w'yisar’ti ‘eth’kem ‘aph- sheba™ "al-chato’theykem.

Lev26:28 then | shall walk contrary to you in fury,
and ', even I, shall punish you seven times your sins.

28 kat ﬂopef)copau pee’ f)pﬁ)v evp.d} ﬂ)\a'yiq)
kal Tadedow ViLAs ETTAKLS TAS apapTias VROV,
28 kai poreusomai meth’ hymon en thymg plagig

then shall go with you rage sideways,

kai paideuso hymas heptakis tas hamartias hymon,
and I shall correct you, even |, seven times your sins.

2DINT 0D 731 0203 i3 opPoRILD
29. wa'akal’tem b’sar b’neykem ub’sar b’notheykem to’kelu.

Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons
and the flesh of your daughters you shall eat.

29> kai dpayeobe Tas odpkas TOV VLBV VROV

kal Tas odpkas Tov BuyaTépwy DoV pdyecbe-

29 kai phagesthe tas sarkas ton huion hymon
And you shall eat the flesh of your sons;

kai tas sarkas ton thygateron hymon phagesthe;
and the flesh of your daughters you shall eat.

02RM~NY "R02M) BRPNN3TNE "R

D2IN WD) TV 275U D22 PO
30. w’hish’'mad’ti ‘eth-bamotheykem w’hik’rati ‘eth-chamaneykem
w’nathati’eth-pig’reykem al-pig'rey w'ga’alah ‘eth’kem.

Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars,
and heap your remains on the remains of , for shall abhor you.

30> kai épmpoow Tas oTNAas VRV kal éEoleblpedon Ta EHAwa yewpomolnTa DbV
kal OMow Ta kGAa VPV TA KOAQ ,
kal mpoooybiel VP ve
30 kai eremaoso tas stélas hymon
And I shall make desolate your monuments,

kai exolethreuso ta xylina cheiropoiéta hymon
and I shall utterly destroy wooden images made by your hands.

kai théso ta kola hymon ta kola ,

And I shall put your carcasses the carcasses of
kai prosochthiei hymin;

And shall loathe in you.
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31. w’nathati ‘eth-"areykem char’bah wahashimothi ‘et.h-
w’lo’ ‘ariach b’reyach nichochakem.

Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make desolate,
and I shall not smell your soothing aromas.

31> kai OMow Tas moAels VoV épMpovs kai e€epmpudow
kal o0 w1 00dpavdd Tis dopfs @V Buoldv Lpdv-
31 kai théso tas poleis hymon erémous
And I shall establish your cities as desolate,
kai exerémoso
and I shall make quite desolate places;
kai ou mé osphrantho tés osmeés ton thysion hymon;
and no way shall I smell the scents of your sacrifices.
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32. wahashimothi ‘eth-ha’arets w’sham’mu yah ‘oy’beykem hayosh’bim bah,
Lev26:32 | shall make the land desolate
so that your enemies who settle in it shall be appalled it.

\ 9 ’ \ ~ e ~
32> kai eEepmpdow TV yiv Opdv,
kal Bavpdoovrar e’ adTi) ol éxbpol VpdV ol évoukodvTes v av T
32 kai exerémoso tén gén hymon,

And I shall make quite desolate, even |, your land.

kai thaumasontai ep’ auté hoi echthroi hymon hoi enoikountes ¢n auté;
And shall wonder over it your enemies dwelling in it.

370 D27TOE NPT OMAS 0T 02NN a0
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33. w'eth’kem ‘ezareh hagoyim wahuriqotiﬁ ‘achareykem chareb
w’hay’thah ‘ar’ts’kem sh’'mamah w’ areykem yih’yu char’bah.

Lev26:33 I shall scatter you the nations and shall draw out a sword after you,
as your land becomes desolate and your cities become waste.

\ ~ t ~ \ ¥ \ 9 ’ e ~ 9 )4 e /4
33> kal draomep®d Vpas s Ta €Bvm, kal e€avalwoel Vpds EmmopevoprévT T paxaLpa.”
kal éoTal 1) Y1) OOV €pMpos, kal al mOAeLs VLAV €govTal €pmpLot.
33 kai diasperd hymas cis ta ethné,
And I shall disseminate you the nations;
kai exanalosei hymas epiporeuomené hé machaira;
and shall completely consume you coming upon you the sword;
kai estai hé gé hymon erémos, kai hai poleis hymon esontai erémoi.
and shall be your land desolate, and your cities shall be desolate places.
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34. ‘az tir'tseh ha'’arets ‘eth-Shabb’thotheyah y’mey hashamah
w’'atem b'erets ‘oy’beykem ‘az tish’bath ha’arets w’hir’'tsath ‘eth-Shabb’thotheyah.

Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats 2!l the days of the desolation,
while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats.

34> té6Te eddokMoeL M Yy Ta cafPaTa adTis kal TAS MPEPAS

TS épMpdoews adTRs, kal Vpels éoeabe cv 1 y1) TOV ExBpdV LpdV*

Tote caPPaTiel 1 Y1 kai eddoknoel Ta caPPaTa adTRs.

34 tote eudokesei hé ge ta sabbata autés kai tas hémeras tés erémoseos autes,
Then shall favor the land its Sabbaths the days of its desolation,

kai hymeis esesthe ¢n té gé ton echthron hymon;
and you shall be in the land of your enemies.

tote sabbatiei he ge kai eudokései ta sabbata auteés.
Then shall observe the Sabbath the land, and shall favor its Sabbaths.
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35, al=y’'mey hashamah tish’both ‘eth
‘asher lo’=-shab’thah b’Shabb’thotheykem 'shib’t’hem yah.

Lev26:35 the days of its desolation it shall rest

which it has not rested on your Shabbats, you were living on it.
<35> Tas Mépas Ths EpMpocens adThs caPPaTiel i odk éoafPdTioev
év Tols caPfaToLs VLV, KATWKELTE QLOTTNV.
35 tas hémeras tés erémaoseds autés sabbatiei
the days of its desolation it shall observe the Sabbath,
ouk esabbatisen en tois sabbatois hymon, katQkeite auten.
in it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, you dwelt it.
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36. w’hanish’arim Hakem w'hebe’thi morek bil’babam b’ar’tsoth ‘oy’beyhem
w'radaph ‘otham qol “aleh nidaph w’ nusath-chereb w’naph’lu w'eyn rodeph.

Lev26:36 As for those of you who may be left, I shall also bring weakness their hearts
in the lands of their enemies. And the sound of a driven leaf shall chase them,

and even when no one is pursuing one flees from the sword,
and they shall fall.
36> kai Tols kaTaderpbelow <& Hpov émd€w detdiav TV Kapdlav adTdV

ev T v TOV éxBpdv adTdV, kal divEetar adTovs Ppwvr) pOANoV depopévou,
kal pedéovral ws pedyovtes Ao mMoAépov kai mecodvTar ovbevds SuwkovTos:

36 kai tois kataleiphtheisin ¢x hymon
And to the ones being left of you,

epaxo deilian cis tén kardian auton en té gé ton echthron auton,
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I shall bring timidity their heart in the land of their enemies.
kai dioxetai autous phoné phyllou pheromenou,
And shall pursue them the sound of a leaf being brought along,

kai pheugontes polemou kai pesountai outhenos diokontos;
and fleeing war, and they shall fall with none pursuing.
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37. w'kash’lu =b’achiu p’ney=chereb w’rodeph ‘ayin
w'lo’~thih’yeh [akem t’qumah liph'ney ‘oy’beykem.
Lev26:37 They shall stumble each his brother
it were the sword, when no one pursues;
and you shall have no strength to you to stand up before your enemies.
37> kai vmepddreTar ToV adeddov moAépy ovBevos kaTaTpéyovTos,
kal o0 Suvnoeoe dvTioTiivar Tols éxbpotls Vudv.
37 kai hyperopsetai ton adelphon polemg outhenos katatrechontos,
And shall neglect his brother war, but none running them down.

kai ou dynésesthe antisténai tois echthrois hymon.
And You shall not able to oppose your enemies.
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38. wa’'abad’tem bagoyim w’ak’lah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem.

Lev26:38 But you shall perish the nations,
and the land of your enemies shall consume you.

\ 9 ~ ~ b4 \ )4 e ~ e ~ ~ 9 ~ e ~
38> kal amoAelobe v Tols ébveoiv, kal kaTedeTar VLas T Y1) TOV exBpdv Vpdv.
38 kai apoleisthe ¢ tois ethnesin,

And you shall perish the nations,

kai katedetai hymas hé gé ton echthron hymon.
and shall devour you the land of your enemies.
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39, w'hanish’arim bakem yimaqu Ho awonam b’ar’tsoth ‘oy’beykem
w'aph ba awonoth ‘abotham ‘itam yimaqu.
Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away of their iniquity

the lands of your enemies; and also the iniquities of their fathers
they shall rot away with them.

39> kai ot kaTalerpHévres Lpov katadpbapnoovrtar it Tas apapTias VROV,
Kal TAS &p,ap*r(.ag TOV ﬁaTépwv aAVTOV. T Y1) TOV éxepG)v aAVTOV TCLK'T,]O'OVTCLL.
39 kai hoi kataleiphthentes hymon kataphtharésontai

And the ones being left behind you shall be corrupted

tas hamartias hymon, kai tas hamartias ton pateron auton.
of their sins, and of the sins of their fathers.
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teé ge ton echthron auton takésontai.
the land of their enemies they shall be melted away.
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40. w’hith’'wadu ‘eth-"awonam w’eth-"awon ‘abotham b’ma alam
ma alu-bi w’aph =hal’ku “imi b'qgeri.
Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers,
their unfaithfulness they committed against Me,
and also, they had gone contrary to

40> kai eayopedoovoLy Tas ApapTlas adDTOV kal TAS ARLAPTLAS TOV TATEPWY AOTOV,
mapéfnoav kal VTePeldov |Le, Kal émopevbnoav évavriov mAdyLoL,
40 kai exagoreusousin tas hamartias auton kai tas hamartias ton pateron auton,
And they shall declare openly their sins, and the sins of their fathers;

parebésan kai hypereidon me, kai eporeuthésan plagioi,
they violated and overlooked , and they went sideways.
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4. ‘aph- ‘elek “imam b’qeri w’hebe’thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem
~‘az yikana” I'babam he arel w’az yir'tsu ‘eth-"awonam.
Lev26:41 | also shall walk contrary to them, and bring them

into the land of their enemies or then their uncircumecised heart becomes humbled
so that they then make amends for their iniquity,

41> kal emopetimny pet’ adTdv v Bupd mMayle kal AToAd avTovs
ev T yf) TOvV éxBpdv adTdV: TOTE EvTpamoeTal M kapdla adTOV 1) dmeplTRMTOS,
Kal TOTE €DBOKTITOVOLY TAS ARAPTLAS AVTOV.
41 kai eporeuthén met” auton en thymg plagio
And | went with them in rage sideways,
kai apold autous en t€ gé ton echthron auton;
and I shall destroy them in the land of their enemies.
tote entrapeésetai hé kardia auton hé aperitmétos,
Then shall have felt shame heart their uncircumcised,
kai tote eudokésousin tas hamartias auton.
and then they shall think well on their sins.
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42, w'zakar'ti ‘eth-b’rithi Ya agob w’aph ‘eth-b’rithi Yits'chaq
w'aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w’ha’arets ‘ez’kor.
Lev26:42 then I shall remember My covenant with Ya’aqob and also My covenant

with Yitschaq, and also My covenant with Abraham shall I remember,

and I shall remember the land.
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42> kai pvmobnoopar Ths drabnkms lakwp kat s dvabnkns Ioaak
kal Tfs Suabkms ABpaap pvnobnoopal katl s yfis pvnodnoopa.
42 kai mnéstheésomai tés diathékes lakob kai tés diathekes Isaak
And I shall remember the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac;

kai tés diathekes Abraam mnésthésomai kai tés ges mnésthésomai.
and the covenant of Abraham I shall remember; and the land I shall remember.
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43. w’ha’arets te azeb mehem w'thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem
w'hem yir'tsu ‘eth-"awonam ya an ub’ya an b’mish’patay ma’asu
w'eth-chugothay ga alah .

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats

the desolation without them. They shall accept their iniquity,
because even because they rejected My ordinances and abhorred My statutes.

43> kal 'T'] Y1 é’yKaT(L)\eLd)eﬁoeTaL U1’ AVTOV
’ e ~ \ ’ 9 ~ ~ b ~ 9 \ 9 9 /4
mpoodebetar M yh Ta caPPaTa adThs T® ep’qu@’qvat adTMV oL avTovs,
Kal avTol mMpoodéfovtar Tas adTdv dvoplas, avh’ ov Ta kplpaTd pov vmepeldov
KAl TOLS ﬂpooﬁré,'yp,am'.v pov ﬂpoctbxewav .
43 kai he ge egkataleiphthésetai hyp’ auton;
And the land shall be abandoned of them.

prosdexetai hé ge ta sabbata autés
shall favorably receive the land her Sabbaths,
t0 eremothénai autéen di’ autous,
her being made desolate because of them.

kai autoi prosdexontai tas auton anomias,

And they shall accept the things of their own lawlessness,
anth’ hon ta krimata mou hypereidon

because My judgments they overlooked,
kai tois prostagmasin mou prosochthisan

and My orders they loathed in
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44. w'aph-gam=zo’th bih'yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim
w'lo’-g’"al’tim '’kalotham I’ b'rithi ‘itam i ‘ani .
Lev26:44 Yet in spite of this, they are in the land of their enemies,

I shall not reject them, nor shall I so abhor them as to destroy them,
My covenant them; I am

\ * ~
44> kat o0d’ ws SvTwv AVTOV
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ev T ) TOV éxBpdv adTOV oy VTEpeldov adTovs 00de mpoowyHioa adTols
Hore éEavaldoar adTovs Tod v Stabfkmy pov T adToUS"
eym elpLL .
44 kai oud’ hos onton auton en té gé ton echthron auton ouch hypereidon autous
And thus, they being in the land of their enemies, I did not overlook them,

oude prosochthisa autois hoste exanalosai autous tou ten diathekén mou
nor loathed in them so as to completely consume them for My covenant,
ten autous; ego eimi
the one them. I am
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45. w'zakar’ti lahem b’rith ri’shonim hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim

¢

“eyney hagoyim lih’yoth lahem | ani .

Lev26:45 But I shall remember for them the covenant with their ancestors,
I brought them out of the land of Mitsrayim in the sight of the nations
be to them as . Iam

45> kai pvmobnoopar adTov Ths Svabfkms Tis mpoTépas,
&€Nyayov adTovs ¢« yijs AlydmTov
olkov dovAelas évavTl TOV €BvdV Tod elval adTOV .+ &ym el .
45 kai mnéstheésomai auton tés diathekes tes proteras,
And I shall remember for them covenant, the former one,

exégagon autous ck ges Aigyptou ex oikou douleias

I led them of the land of Egypt, of the house of slavery
enanti ton ethnon tou einai auton ; ego eimi
before the nations, to be to you as . Tam
123 102 R NMIRm ouDwRT QPnT PR

D 0TI 9290 T S8 93 1o
46. ‘eleh hachuqgim w’hamish’patim w’hatoroth
‘asher nathan beyno ubeyn b’ney Yis'ra’El b’har Sinay b’yad- .

Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws which established
between Himself and the sons of Yisra’El by the hand of Mount Sinay.

46> Tabta Ta kplpaTa KAl Ta TPOoTAYLATA KAl O VOROS,
ov édwkev ava pécov adTod KOl Cva RETOV TOV VLBV Icrpa’qk
T® 8peL Liva €v yeLpl .
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos,
These are the judgments, and the orders, and the law,
hon edoken ana meson autou kai ana meson ton huion Israél
which made between himself and between the sons of Israel
to orei Sina en cheiri
mount Sinai the hand of
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Chapter 27

TnRD -58 N3N
1. way'daber ‘el- le’'mor.
Lev27:1 And spoke to , saying,
27:1> Kat érdAmoev TPOS Aéywv
1 Kai elalésen pros legon
And spoke to , saying,

LN OIToN MR8 S8R 033758 137
190D MWD T27Va 1T 8oD?

2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish
yaph’li’ neder b’ er’k’ak n’phashoth la .

Lev27:2 Speak to the sons of Yisra’El and say (o them,
a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be to

2> AdAmoov Tols viois IopanA kat épels adTols

ebEmTar edyMv TLpmy s Pouxfs adTod TH ,
2 Laléson tois huiois Israé€l kai ereis autois

Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them,

euxeétai euchén timeén tés psychés autou tg y
A man should vow a vow a value of his life to ,

MY W3 VY MY OOy 130 1210 TR0V 13

: Spwiz A2 SpY owRg TR0V MM
3. w’hayah “er’k’ak hazakar miben “es'rim shanah w’ ben-shishim shanah
w’hayah “er’k’ak chamishim shegel keseph b'sheqel .

Lev27:3 If your valuation is of the male from the son being twenty years old even
the son of sixty years old, then your valuation shall be fifty shekels of silver,
the shekel of

3> éoTar 7 T Tod dpoevos Ao elkooaeTods eEnkovraeTods,
éoTar adTod M TULT TevTKovTa didpaypa dpyvplov T oTabpd ,
3 estai hé timé tou arsenos apo eikosaetous hexékontaetous,
it shall be the value of a male from twenty years sixty years old -

estai autou hée time pentékonta didrachma argyriou ty stathmg ,
shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight

oY DWW D0V I N MIIPITONY
4. w'im=n'qebah hiw’ w’hayah “er'k’ak sh’loshim shaqel.

Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.

> 15 8¢ OmAelas éoTar 1 cuvTipmols TpLdkovTa didpaypa.
4 tés de theleias estai hé syntimésis triakonta didrachma.
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And the female shall be the price of thirty double-drachmas.

TR DRy TR YY) DO WR0TTER SN
20RY MY M3pE0Y BY0pY SUIkY 21T 20y

5.w miben-chamesh shanim w’ ben-"es’rim shanah
w’hayah “er’k’k hazakar “es’rim sh’qalim w'’lan’qebah “asereth sh’qalim.

Lev27:5 |1 it be the son being five years old even (o the son being twenty years old
then your valuation for the male shall be twenty shekels and the female ten shekels.

<S> de o mevTaeTods eikooL ET®V,
” e \ ~ ” ’ ~ \ ’ )4 ’
éoTal 7 Tt Tod dpoevos elkool didpaypa, Tis d€ OnAetas déka didpaypa.
5 de pentaetous eikosi eton,
And five years old twenty years old,
estai hé timé tou arsenos eikosi didrachma,
shall be the value of the male twenty double-drachmas,

tés de theleias deka didrachma.
and the female ten double-drachmas.

DT TROY I BN wR013 V) WITTEn ox
P2 0YopY NEoY 7Y MIpIY N92 DbpY mwRy
6. w i1 miben~ w' ben-chamesh shanim w’hayah “er’k’ak hazakar

chamishah sh’qalim kaseph w'lan’qebah “er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph.

Lev27:6 But | they are the son of old even up ‘o the son being five years old,
then your valuation shall be five shekels of silver for the male,
and for the female your valuation shall be three shekels of silver.

<6> o de mevTaeTods éoTal 1) Tt Tod dpoevos
mévTe dldpaypa apyvplov, Tis 8 Onlelas Tpla Sidpaypa dpyvplov.
6 de pentaetous

And five years old,

estai hé timé tou arsenos pente didrachma argyriou,
shall be the value of the male five double-drachmas of silver,

teés de théleias tria didrachma argyriou.
and the female three double-drachmas of silver.

D2TTON TPYR) MY oW TR oxdr
ioopY oY MapIy Spu Enn 7Y M

7.w miben=-shishim shanah wama™lah ~zakar
w'hayah “er’k’k chamishah shaqgel w’lan’qebah “asarah sh’qalim.

Lev27:7 || they are the son being sixty years old and upward, i7 it is a male,
then your valuation shall be fif shekels, and the female ten shekels.

<> de amo e€mkovraeTdv Kal émvw, v dpoev 7,

éoTar M LT mevrekatdeka didpaypa dpyvplov, de BnAera, déka dldpaypa.
7 de hexéekontaeton kai epano, men arsen &,
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And sixty years old and up, if indeed a male it might be,
estai hé timeé pentekaideka didrachma argyriou,
shall be his value fifteen double-drachmas of silver;

de théleia, deka didrachma.
the female ten double-drachmas.

TP 72T 0300 ITNYM TR0VR XA RTONIA
D DT WIIY? 1T T R Wik "B~OY 1TDT NN

8. w'im=mak hu’ me er’heh w’he emido liph’'ney hakohen
w’he erik ‘otho hakohen «=pi ‘asher tasig yad hanoder ya arikenu hakohen.

Lev27:8 But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest
and the priest shall value him; that
which the hand of the one who vowed can attain to, the priest shall value him.

8> de TameLvos ﬁ T T, OTNoETAL EvavTiov ToD Lepéws, Kal "rl.p,'r'](re"ral. avTOV
0o iepe{)s' i.o'x{)el. "F] X€\Lp TOV el’)&ap.évou, TLp,'r']creTaL adTOV O iepe{)s.
8 de tapeinos € té timég, stésetai tou hiereos,

And i of low estate he might be for a value, he shall be stood the priest,

kai timésetai auton ho hiereus;
and shall value him the priest,
ischuei hé cheir tou euxamenou,
is able to afford the hand of the one making a vow -

timeésetai auton ho hiereus.
thus shall value him the priest.

2 T3TP MaRR A30IPY W mRTaToN e
: =1 2 D M 53
9. w'im=b’hemah yaq’ribu mimenah qgar’ban la
kol yiten mimenu la yih'yeh- .
Lev27:9 Now | it is an animal of they bring of them an offering ,
all of one gives of them shall be
9> de 4o TOV kTVAV TAV Tpoodepopévav dopov T® ,
3Q TOUTOV T® s €0TOL .
9 de ton kténon ton prospheromenon doron tQ ,
And 7 it be the cattle of the ones being offered as a gift to ’
do touton to , estai
should give of these to , it shall be

2303 YITIN YOI 330 NN RITRDY 1w 8D

: RO WHWVDEW RT3 TRa 7 B=hy
10. lo’ yachaliphenu w’lo =yamir ‘otho tob b’ra ‘o-ra” b’tob
Wi yamir b’hemah bib’hemah w'hayah-hu’ uth’'muratho yih'yeh- .

Lev27:10 He shall not replace it nor exchange it, a good for a bad, nor a bad for a good;

or i/ he shall change animal for animal, then both it
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and its substitute shall become

10> o0k aAAdEeL adTO KaAOV TOVTPH 0VBE TOVTPOV KAAD*
de aAAGET aVTO KTTVos KTTvEL, €0Tal adTO kal TO dAAaypa .
10 ouk allaxei auto kalon ponérg oude ponéron kalg;
He shall not change it good for bad, nor bad for good.
de allax€ auto kténos kténei,
And he shall barter it cattle for cattle,
estai auto kai to allagma
shall be it and the thing bartered

2 13T IR0 A3UTRYTND N NRD TRTETOD DN
D0 020 MRnaTTRR TRYm

Mnw =b’hemah t'me’ah lo’-yaq’ribu mimenah gar’ban la
w’he emid ‘eth-hab’hemah liph’'ney hakohen.
Lev27:11 [Titis unclean animal of they do not present an offering of it

, then he shall place the animal before the priest.
aD de kTHvos axdbapTov, oV mpoodépeTar

dowpov T® » OTNOEL TO KTHvos €vavTl ToD Lepéws,
11 de ktenos akatharton, ou prospheretai doron tg ,
And beast unclean, none are offered as a gift to ’

stései to kténos enanti tou hiereos,
he shall set the beast before the priest,

290 773 AON IO YD

T 72 2T 27VD V) 0
12. w’he erik hakohen ‘othah beyn tob u ra” k' er’k’ak hakohen ken yih’yeh.
Lev27:12 The priest shall value it as either good or bad; as the priest value it, so it shall be.

\ / 5\ e e R ’ A~ \ A~

12> KAl TLLTOETAL AVUTO O LEPELS ava [LeECOV KCL)\O‘U KavL TOVT|POV,
\ ’ o / \ / /

Kau KCLOOTL dv TLLTOETAL (11’)1'0 6 i€p€US, O{ST(J.)S OTTOETAL,

12 kai timésetai auto ho hiereus ana meson kalou kai poneérou,
and shall value it the priest, between good and bad.

kai kathoti an timésetai auto ho hiereus, houtos stésetai.
And as far as valuing it the priest, so it shall stand.

2770V AP 707 MR SRgTEN
13. w'im=ga’ol yig'alenah w'vasaph chamishitho al-"er’'keak.
Lev27:13 But il he really redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation.
13> 3¢ AvTpoipevos AvTpdomTar adTo,
1Tp00'6’7”|0'€l. 1'6 éTI'l:TI'G‘LTI’TOV 1Tp(\)§ T'ﬁv prﬁv al’)TOf).
13 de lytroumenos lytrosétai auto,

And if the one ransoming should ransom it,
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prosthései to epipempton tén timén autou.
he shall add the fifth part to the value of it.

1277Ym 5 1MATAR WIPITOD WORY

DIPY 72 12T NN PO Y7 7721 230 13 AT
14. w'ish 2i=-yaq’dish ‘eth-beytho la
w’he eriko hakohen beyn tob u ra’ ya arik ‘otho hakohen ken yaqum.
Lev27:14 Now if a man consecrates his house as .
then the priest shall value it as either good or bad; as the priest values it, so it shall stand.
14> Kat avbpwos, ayLaon TV olkiav adTod ) ,
Kal TLLTOETAL AOTTV O LEPEVS GVa LECOV KAATs kal Tovmpas*

/ \ / ’
TLLTIOETAL (II’JTTIV 6 i€p€‘US, O{ST(.OS O'TG,B’T]GGTG,L.

14 Kai anthropos, hagias¢ ten oikian autou to ,
And a man, should sanctify his house to ,
kai timésetai autén ho hiereus ana meson kalés kai poneéras;
then shall value it the priest between good and bad;

timeésetai autén ho hiereus, houtos stathésetai.
shall value it the priest, so it shall stand.

MITIN DN whTPRT DM W

35 7 170V F20Y TR MR Aen
15. w'im=-hamagq’dish yig’al ‘eth-beytho
w'yasaph chamishith keseph-"er'k’ak “alayu w'hayah lo.

Lev27:15 Yet il the one who consecrates it should redeem his house,
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his.

\ e e / 9 \ ~ \ 9 ’ 9 ~
<15 3¢ 0 ayldoas adTNV AvTpdTAL TNV olklav avTod,
mpoaOfoeL e’ i TO TO émlmepTTOV TOD Gpyvplov TS TLLTS, KAl €TTaL aDTH.
15 de ho hagiasas autén lytrotai ten oikian autou,
And if the one sanctifying it should redeem his house,

prosthései ep’ auto to epipempton tou argyriou tés times, kai estai autg.
he shall add unto it the fifth part of the money for the value, and it shall be his.

S uw WO NN TIwn 08w

O SpY DwRNE DY TRT v AT veh 27y mm
16. w'im mis’deh ‘achuzatho yaq’dish ‘ish la
w’hayah “er'k’ak zar’ o zera chomer s’ orim bHachamishim sheqel kaseph.
Lev27:16 Again, il a man consecrates part of the fields of his property,
then your valuation shall be its seed;
a homer of barley seed at fifty shekels of silver.
<16> 3¢ 4o Tod dypod THis kaTaoyéoews avTod ayldom dvbpwmos T ,
KQl €0TaL 1) TLL) TOV amopov adToD,
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kopov kpLldv mevrikovTa idpaypa apyvptov.

16 de tou agrou tés katascheseos autou hagias¢ anthropos tg y
And the field of his possession should sanctify a man to ,
kai estai hé time ton sporon autou,
then shall be the value its sowing -

korou krithon pentékonta didrachma argyriou.
a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver.

1DIPY FDTVD IR WP O30 nawnTox
17. ‘im=mish’nath hayobel yaq’dish sadehu 2’ er’k’ak yaqum.
Lev27:17 |1 he consecrates his field from the year of jubilee,
your valuation it shall stand.
a7 3¢ Ao Tob éviavTod THs Adécews ayLion TOV dypov adToD,
T'ﬁV TL}Lﬁv (11’)1'06 O'T"I{]O'€'TCLL.
17 de tou eniautou tés apheseos hagiasé ton agron autou,
And the year of the release he should sanctify his field,
ten timen autou stésetai.
his value it shall stand.
NOITTNR TTDT 107w AT Wy Sahn ~OxYm
I27YR v 53 naw NN 00w
18. w' i~ hayobel yaq’dish sadehu w’chishab=lo hakohen ‘eth-hakeseph
=pi hashanim hanotharoth sh’nath hayobel w'nig’ra™ me er’kek.
Lev27:18 |1 he consecrates his field the jubilee,
then the priest shall calculate the silver for him the years that are left
the year of jubilee; and it shall be deducted your valuation.
18> de éoayaTov v ddeowv ayLdon Tov dypov adTod,
mpooAoyLelTal adTH O Lepevs TO ApylpLov
Ta €t Ta émAoLTa €Ls TOV éVLavToV TS &d)écews,
Kal &veud)atpee'f]oe'rat 4o THS CLUVTLPNoEDS aVTOD,
18 de eschaton teén aphesin hagiasé ton agron autou,
But if last the release he should sanctify his field,
proslogieitai autd ho hiereus to argyrion epi ta eté ta epiloipa
shall count in addition to it the priest the money the years remaining,
eis ton eniauton tés apheseos,
unto the next year of the release,
kai anthyphairethésetai tés syntimeéseos autou.
and it shall be deducted his valuation.
NN wrTPRT TN S8 SRiToNy o

B0 OPY 1RV TRTYTRRR mwng o7

19. w'im=ga’ol yig'al ‘eth-hasadeh hamagq’dish ‘otho
w'vasaph chamishith keseph-"er'k’ak "alayu w'gam lo.
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Lev27:19 I the one who consecrates it should really redeem the field,
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass ‘o him.

\ ~ \ 9 \ e e / 9 4
<19 3¢ AuTpdTaL ToV dypov o ayracas adToV,
mpocbfoel 76 émimepmTov Tod dpyvplov TPOs TNV TLLTY adToD, KAl é0TaL AOTH.
19 de lytrotai ton agron ho hagiasas auton,
And if should ransom the field the one sanctifying it,

prosthései to epipempton tou argyriou ten timén autou, kai estai autq.
he shall add the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his.

TITTAR SR NO-DRY o
STV DR RS MR UKD TmRR on—o

20. w'im=lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w'im-makar ‘eth-hasadeh I’ish ‘acher lo’ yiga'el “od.

Lev27:20 Yet il he does not redeem the field,
or il he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again;

20> 3¢ w1 AvTpdTAL TOV dypov
kal AmoddTaL ToV dypov avBpdmw ETépw, oVKETL AvTpdomTaL adTOV,
20 de mé lytrotai ton agron

And if he should not ransom the field,

kai apodotai ton agron anthropg heterg, ouketi lytrosétai auton,
and should give back the field man to another, no longer he ransom it.

O WP 530 ANR®D TIET e

MDY TR 20 00T AIws
21. w’hayah hasadeh b’tse’tho Hayobel godesh la
kis’deh hacherem [ckohen tih'yeh ‘achuzatho.

Lev27:21 and it goes out in the jubilee, the field shall be holy ,
like a field set apart; it shall be the priest as his property.

2D éoTal 0 ypos eEeAmAivbulas Ths ddéoews dyLos T
Homep 1) Y7 T AdbwpLopévn: TO Lepel éoTal KATAOKEOLS
21 estai ho agros exelélythuias tés apheseds hagios tQ
shall be the field coming forth from the release holy to ’
hosper hé gé hé aphorismené; tg hierei estai kataschesis
as the land being separated; to the priest it shall be his possession.

1D TP NN 1T 8O NP0 TIWTRY DNY a0
22. w'im ‘eth-s’deh 1 g’natho lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq’dish la .
Lev27:22 Or if he consecrates a field of his purchase,
is not a part of the field of his property,
22> de 4o Tod dypod, o kékTNTAL,
oVK €0TLY GO TOD Gypod THS KATAOXETEWS AVTOD, AyLAoT Td ,
22 de tou agrou, kektétali,
And the field of he acquired,
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hos ouk estin tou agrou tés katascheseos autou, hagiase tg ,
which is not the field of his possession, that he should sanctify to ’

S N Ty DTV NODR N8 DT 1973w s

T WP I 0903 20T 10N
23. w'chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak “ad sh’nath hayobel
w’nathan ‘eth-ha er’k’ak bayom hahu’ qodesh la .

Lev27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation
until the year of jubilee; and he shall on that day give your valuation as holy

23> AoytetlTar mpos adTOV 6 Lepevs TO TEAOS THis TLLTS €k ToD éviavTod Tis ddéoens,
kal 4modmoel TNV TLLTV v TT) TLépa €kelvT) dyLov TR
23 logieitai pros auton ho hiereus to telos tés timés ek tou eniautou tés apheseos,
the priest shall impute to him the full value from the year of the release,
kai apodosei tén timén en té hemera ekeiné hagion tg ;
and he shall render the value in that day as holy to

TP WRD TET 2w 53T naws o

PONT DI DTN RN
24. bish’nath hayobel yashub hasadeh [a’asher qanahu
me'ito o’asher=lo ‘achuzath ha’arets.

Lev27:24 |1 the year of jubilee the field shall return to the one whom he bought it,
whom the possession of the land belongs.

Q4 kal v 7O eviavTd THS Adéoews amodolifnoetal 6 dypos T avBpomw,
00 kékTTaL adTéV, 00 MV M KaTdoxeots THs yis.
24 kai cn to eniaut) tés apheseds apodothésetai ho agros tg anthropg,
And in the year of the release, he shall give back the field to the man

hou kektétai auton, hou eén hé kataschesis tées gés.
whom he acquired it, of whom was in possession of the land.

° {SpYT T MR BhBY WIPD SpWs M F20uT o0
25. whal="er’'k’ak yih’'yeh b’sheqel haqgodesh “es’rim gerah yih’yeh hashaqgel.
Lev27:25 your valuation shall be the shekel of the sanctuary.
The shekel shall be twenty gerabhs.
25> kai Tt éotar otabplols aylows: elkoot ool éoTar To Sidpaypov.

25 kai time estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon.
And value shall be weights by holy - twenty oboli shall be the double-drachma.

gyt 2 \DI 702N o
N S mip-ox WO R WOR w‘wprx’b
26. ‘ak-b’kor -y’bukar la b’hemah
lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im=shor ‘im=seh la hu'.
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Lev27:26 However, a firstborn animals, as a firstborn belongs .

no man may consecrate it; ox or sheep, itis to
26> Kat TPWTOTOKOV, YévnTaL <V TOLS KTTVETLY GOV, €0T0L TR ,
kal o¥ kaBayLdoel ovbels atTo Te pOTYOV Te mpofaTov, T® éoTiv.,
26 Kai prototokon, genétai

And first-born should be born

tois ktenesin sou, estai tg , kai ou kathagiasei outheis auto;
your cattle shall be to . And no one shall consecrate it.
te moschon te probaton, tQ estin.
also a calf, i/ also a sheep, to it is.

MRV TTID1 MR ARTaa DR

IDIVE 2RI DRI MDD 10U inwnRn A
27. w bab’hemah hat’'me’ah uphadah b’ er’keak
w'yasaph chamishitho «layu w'im=lo’ yiga’el w'nim’kar b’ "er’keak.

Lev27:27 But if it is among the unclean animals,

then he shall ransom it your valuation and add to it one-fifth o' it;
and i1 it is not redeemed, then it shall be sold your valuation.
27> 3¢ 1@V TeTpamoduv TOV drablpTwv, aAddeL TV TN adTod
K(],‘L 1Tp00'6’]£]0'€|. T(‘) éTI'l:TI'G‘LTI’TOV (11’)'1'(,), K(],\L éI.O"TCLL (1,1’)’1'(1:)'

3¢ 1) AvtpdTa, mpabnoeTar T Tlpmpa avTod.

27 de ton tetrapodon ton akatharton, allaxei

And if of the four-footed creatures of the unclean he should barter

ten timéen autou kai prosthései to epipempton auto,
the value of it, then he shall add his fifth part o it,

kai estai autg; de mé lytrotai,

and it shall be his. But if he should not ransom it,
prathésetai to timéma autou.

it shall be sold its valuation.

S whx By W BT oD -N o
D2mY XD NN @RI TRIDY OTen 0T
100 R DWTRTWIR o0mT o0 SR1Y XD

28. ‘ak-/2a/=cherem yacharim ‘ish la - =lo me’adam
ub’hemah umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker
w'lo’ yiga’el :«:/=cherem qodesh-qgadashim hu’ la .

Lev27:28 Nevertheless, devoted a man sets apart
out he has, of man or animal or of the fields of his property,
shall not be sold nor redeemed. devoted is a holy of holies

28 de avabepa, avabf) avBpwmos T® , aOTY oLV,

’ / \ A~ ’ A~
(111'(\) &v@punrou KTTvOous Kau (}.ﬂ(\) &’ypO‘U KATAOYXECEWS CL‘l’)TO‘U,
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oVk amodwoeTal ovde AvTphoeTar avabepa dylov aylowv éotar Td .
28 de anathema,
And offering for consumption
anathé anthropos t ,
should present a man to
autQ estin, anthropou kténous
is to him, from man beast,
kai agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai;
and a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it;

anathema hagion hagion estai tg
offering for consumption a holy of holies shall be to

MR Nin TIRY XD DINTTIR 0T my At

29, lal=cherem yacharam min-ha’adam lo’ yipadeh moth yumath.
Lev27:29 devoted thing is dedicated by man shall not be ransomed;
he shall surely be put to death.
29> kal y avatedf) amo Tév vbpomwv, o AvtpwbioeTar,
&.)\)\d e(IVé,'T({) eCLVCLT(.l)e"I{](T€TCLL.
29 kai , anatethé ton anthropon, ou lytrothésetai,

And 2, should be presented men, it shall not be ransomed,

alla thanatg thanatothesetai.
but to death it shall be put to death.

PIONT VDI pONT RyRT oo
YD WP R Pl otn il

30. w'zal=ma’’sar ha’arets mizera”™ ha'arets
p'ri ha’ets la hu’ qodesh la .

Lev27:30 Thus 2!/ the tithe of the land, of the seed of the land
or ol the fruit of the tree, is to ; it is holy

30> dekdTm Ts yTs Tod oméppaTos Tis yhs
kal 700 kapmod Tod EvAlvov TH €oTly, AyLov TO .
30 dekate tés ges tou spermatos tes ges

tenth of the land, the seed of the land,

kai tou karpou tou xylinou tg estin, hagion tg
and from the fruit of the wood to , it is holy to

7’53.7 ’]D R Wﬂ"W?Di'l WWWUD woN i?&:l" 5 R370MY x5
31. w'im=ga’ol yig’al ‘ish mima“as’ro chamlshltho yoseph “alayu.
Lev27:31 [ a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it.

3D 3¢ Autpdral AdTpw dvipwmos v dekdTmv adTod,
70 émimepmTov mMpooHioer mpos adTo, kal éoTal adTH.
31 de lytrotai lytrg anthropos tén dekatén autou,

And if ransoming should ransom a man of his tenth,
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to epipempton prosthései auto, kai estai autg.
the fifth part he shall add to it, and it shall be his.

Txng ﬁp; ﬂrg:.??_:‘ 135
TS WP YRy waEn non oy

32, w' o =ma’’sar baqgar watso’'n

=-ya abor tachath hashabet ha asiri yih'yeh-qodesh la .
Lev27:32 For tenth part of herd or flock,
passes under the rod, a tenth shall be holy
32> kai dekdTm Bodv kai mpoPfdTwy Kal v, é\bq
T® apLBpd Vo TV pafdov, Té SékaTov EoTal dyLov T .
32 kai dekaté boon kai probaton kai , elthe
And tenth of oxen, and sheep, and should go through

t0 arithmg hypo tén hrabdon, to dekaton estai hagion tQ
the number by the rod measure, the tenth shall be holy to

13777 81 v 290703 P2 XD
1ORIY XD WP ANTIM 2T MY 0T TN

33. lo’ y’bager beyn-tob Iara w’lo y’mirenu
w'im=hamer y’mirenu w’hayah=hu’ uth’'muratho yih’'yeh-qodesh lo’ yiga’el.

Lev27:33 He shall not inquire whether it is good or bad, nor shall he exchange it;
or il he really exchanges it, then it shall be and its substitute shall be holy.
It shall not be redeemed.

33> ok aAAdels kadov movnpd, oVde movTPOV kKaAH- 3¢ dANdoowv
AAAGENs o, kal TO EAAaypa adTod EoTal dylov, o0 AvTpwbioeTal.
33 ouk allaxeis kalon ponérg, oude ponéron kalg;

You shall not barter it good for bad, nor bad for good.

de allasson allaxés auto,
And if in bartering you should barter it,

kai to allagma autou estai hagion, ou lytrotheésetai.
it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed.

~IN M3 PERT PR TS
19370 T3 SRy 73T
34. ‘eleh hamits’woth tsiuah ‘eth-
=b’ney Yis'ra’El b’har Sinay.
Lev27:34 These are the commandments commanded

for the sons of Yisra’El at Mount Sinay.

34 Adtal elow al évtoladt, éveTelAaTo T®
\ \ e \ ~ 9
TTPOS TOVS VLOVS Iopa’qk T® OpPEL 2wva.
34 Hautai eisin hai entolai, eneteilato to
These are the commandments gave charge to
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Israél ¢n tQ orei Sina.
of Israel mount Sinai.
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